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ÖZET 

NÂZİKÎ VE DİVÂNI (İNCELEME-METİN) 

En genel tabiriyle, eskiden şairlerin genellikle aruz vezniyle yazdıkları şiirlerini, 

nazım biçimlerine ve kafiyelerinin son harfine göre belirli bir sıraya bağlı kalarak 

düzenledikleri şiir mecmuası anlamına gelen divanlar Eski Türk Edebiyatı tarihinin bütün 

yönleriyle ele alınabilmesi için her zaman ilk başvurulan kaynaklardır. Devrinde önde 

gelen şairlerin divanları edebiyat tarihimizde yerlerini almışlardır. Ancak bu şairler kadar 

tanınmayan şairlerimizin divanları kıyıda köşede kalıp incelenmeyi beklemektedir. Çünkü 

Türk Edebiyatı tarihinin tüm yönleriyle ele alınabilmesi ve her dönemde yaşayan her şaire 

ait –varsa- divanların, şiirlerin incelenebilmesine bağlıdır. 

Bu anlayış çerçevesinde tez çalışmamıza konu olan Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi Uşşaki Tekkesi 108 numarada kayıtlı olan “Divân-ı Nâzikî”nin 100 sayfalık 

metni ortaya koyularak Eski Edebiyat tarihine katkı sunulması amaçlanmaktadır. Yapılan 

çalışma ile daha önce şiirlerine rastlanılamayan Nâzikî’nin şiirlerinin edebiyat dünyasına 

tanıtılması ve Nâzikî’nin edebiyat tarihindeki yerini alması hedeflenmektedir. 

Çalışmamız, Edebiyatımızda Nâzikî ve Nâzikî Hakkında Bilgiler, Nâzikî’nin 

Şiirlerinin Değerlendirilmesi ve Metin olmak üzere üç bölüm olarak bölümlendirilmiştir. 

İlk bölümde edebiyatımızda tespit edilen Nâzikî mahlaslı şairlerden hareketle elimizdeki 

divanın bu şairlerden birisine mi ya da farklı bir Nâzikî’ye mi ait olduğu tespit edilmeye 

çalışılmış. İkinci bölümde divanda yer alan şiirlerin şekil, muhteva ve dil özellikleri ortaya 

koyulmuştur. Üçüncü bölümde ise metnin çeviriyazı harfleriyle Latin alfabesine aktarımı 

yapılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Nâzikî, Divan, Halvetilik, Şiir, Tasavvuf, Tekke Edebiyatı. 
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ABSTRACT 

NÂZİKÎ AND HIS DİVAN (EXAMINATION-TEXT) 

In the most general term, the Divans, who used to be the poems that the poets often 

wrote with the Aruz Vezn, are based on a particular line according to the final letter of 

their rhyme and their kafiys, and the history of the old Turkish literature are always the 

first referenced resources to be addressed in all aspects. The divanes of the leading poets 

took place in our literary history. However, the divanes of our poets, who are not as 

recognizable as these poets, are waiting to be examined in the corner. Because it depends 

on all aspects of the history of Turkish literature and the study of the poems of every poet 

living in every period -if any-divans. 

We aim to contribute to the history of old literature by revealing the 100 page text 

of "Divân-I Nâzikî" which is registered in 108 of the Süleymaniye writing Works Library 

Uşşaki Tekkesi, which we selected as the subject of our thesis study. With the work done 

before, we have not seen the poems of Nâzikî 's poems to the World of literature and 

Nâzikî is aimed to take place in our history of literature. 

Our study, information about Nâzikî and Nâzikî in our literature, the evaluation of 

the poems of Nâzikî and the text has been partitioned as three sections. In the first chapter, 

we tried to determine whether the diva belonged to one of these poets or a different Nâzikî 

from the Nâzikî Mahlasli poets identified in our literature. In the second part, the 

characteristics, content and language features of the poems contained in the Divan were 

revealed. In the third part, the text is translated into Latin alphabet with the letters of 

translation. 

Keywords: Nâzikî, Divan, halvetism, poetry, mysticism, dervish. 
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ÖNSÖZ 

Divan, eskiden şairlerin genellikle aruz vezniyle yazdıkları şiirlerini, nazım 

biçimlerine ve kafiyelerinin son harfine göre belirli bir sıraya bağlı kalarak düzenledikleri 

şiir mecmuası anlamına gelmektedir. Eski Edebiyat çalışmalarının çekirdeğini divanlar 

oluşturmaktadır. Bundan dolayı divanlar üzerinde sayısız çalışmalar ve incelemeler 

yapılmıştır. Üzerinde çalışma yapılmayan divanlar da vardır, bunlar çeşitli araştırmalarla 

gün yüzüne çıkarılmaya çalışılmaktadır. Bu divanlardan biri olan “Divân-ı Nâzikî” 

çalışmamızın konusunu oluşturmaktadır. 100 sayfadan oluşan ve rika yazı tipiyle yazılan 

Nâzikî mahlaslı şairin şiirleri vardır. 

Üç bölüm olarak bölümlendirdiğimiz çalışmamızın bölümleriyle ilgili bilgiler 

şöyledir: 

 “Edebiyatımızda Nâzikî ve Nâzikî Hakkında Bilgiler” adlı birinci bölümde, Edebiyat 

Tarihimizde yer alan Nâzikî mahlaslı şairler tespit edilerek tanıtılmıştır. Elimizdeki Nâzikî 

mahlaslı divanın hangisine ait olduğu açıklanmaya çalışılmış ve şiirlerinden hareketle 

kendisi hakkında ulaşabildiğimiz bilgiler verilmiştir. 

İkinci bölüm olan “Nâzikî’nin Şiirlerinin Değerlendirilmesi” başlığı altında 

divandaki şiirlerin nazım şekilleri, vezin, kafiye özellikleri incelenerek şekil özelikleri; 

 “Nâzikî’nin Şiirlerinin Muhteva Özellikleri” başlığı altında şiirlerinden hareketle 

içerik özellikleri; 

 “Nâzikî’nin Şiirlerinin Dil ve Üslûp Özellikleri” alt başlığında ise dil ve üslubuyla 

ilgili dikkat çeken özellikler ve Türkçeyi kullanma gücü ortaya koyulmaya çalışılmıştır. 

Üçüncü bölümde Divan metninin nüsha tavsifi yapılmış, çeviriyazı harfleriyle Latin 

alfabesine aktarılmış ve bu işlem yapılırken izlenen yöntem belirtilerek bilimsel 

yöntemlere uyularak bölüm tamamlanmıştır. 

“Sonuç” bölümünde bütün bu elde edilen bilgiler özetlenerek açıklanmıştır. 

Araştırmamız sürecinde yararlanılan kaynaklar “Kaynakça” başlığı altında verilmiştir.   

Üzerinde çalıştığımız bu tezin amacı edebiyat tarihimizdeki var olan sayısız divana 

bir yenisini ekleyerek Eski Türk Edebiyatı kaynaklarına küçük bir katkı sağlamaktır. 
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Çalışma sürecinde çalışmanın her aşamasında tecrübesi, yol göstericiliği, bilgi ve 

birikimiyle her zaman yanımda olan,  her türlü desteğini ve gülen yüzünü hiçbir zaman 

esirgemeyen, bana Eski Türk Edebiyatını sevdiren çok değerli hocam Prof. Dr. Gülgûn 

YAZICI’ya sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. Ayrıca bu uzun ve zorlu süreçte anlayışı ve 

yardımlarıyla her zaman yanımda olan eşim Mehmet YILDIRIM ile biricik kızım Firdevs 

YILDIRIM’a çok teşekkür ediyorum. 
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BİRİNCİ BÖLÜM  

EDEBİYATIMIZDA NÂZİKÎ VE NÂZİKÎ HAKKINDA BİLGİLER 

1.1. Edebiyatımızda Nâzikî Mahlaslı Şairler 

 Nâzikî üzerine yaptığımız araştırmalar neticesinde edebiyat tarihimizde altı adet 

Nâzikî mahlaslı şair olduğu tespit edilmiştir. Bunlar: 

Nâzik [Nâzük, Abdulllah Efendi (d.?/?-ö.1098/1686)] 

Nâzükî (d.?/?-ö?/?) 

Nâzikî [Ahmet Nâzikî Efendi, Kütahyalı (d.?/?-ö.1272/1855)] 

Nâzikî [İstanbulî Mehmed Nâzikî Efendi (d.?/?-ö.1032 sonları/1623)] 

Nâzikî/Nâzükî [Mustafa Nâzikî Efendi b. Mehmed Nâzikî Efendi (d.?/?-ö.Ramazan 

1078/Şubat-Mart 1668)] 

Nâzikî [Şöhretî-zade Nâzikî Çelebi (d.?/?-ö.1160/1747-48)]’dir. 

Nâzik (Nâzük, Abdullah Efendi) hakkında Bursalı Mehmed Tahir’in “Osmanlı 

Müellifleri”
1
 ve “Tuhfe-i Nâilî”de

2
 verilen bilgiler ve hakkında yapılan divan 

çalışmasından
3
 hareketle divanda yer alan şiirlerle elimizdeki divanda yer alan şiirleri 

karşılaştırdığımızda elimizdeki Nâzikî mahlaslı divanın bu Nâzik’e ait olmadığı 

anlaşılmıştır.  

Nâzikî (d.?/?-ö.?/?) hakkında Ahdi’nin “Gülşen-i ŞuǾarâ”sında
4
 yer alan maddeden 

ve Yunus Kaplan’ın bu maddeden hareketle verdiği; 

İstanbul Yenihisar’da doğdu. Hayatı hakkında eldeki bilgiler son derece 

sınırlıdır. Nâzikî, şair İşretî (öl.974/1556-67)’nin kardeşidir. Kanuni Sultan 

Süleyman devri şairlerinden olan Nâzikî’nin ölüm tarihi belli değildir. 

Herhangi bir eserinin varlığı hakkında elde bilgi bulunmamaktadır. Ahdî, 

Nâzikî’nin şiirlerinin halk tarafından beğenildiğini söyler.
5
 

 

                                                 
1
 M. A. Yekta Saraç (Haz.), Osmanlı Müellifleri, Türkiye Bilimler Akademesi Yayınları, Ankara 2016. 

2
 Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı (Haz.), Tuhfe-i Naili- Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri 1-2, Bizim 

Büro Yayınları, Ankara 2001, Madde No:4155.  
3
 Abdülkerim Gülhan, Nâzikî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin, Bursa Uludağ Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 

Bursa 1989. 
4
 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şuᶜarâsı, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-

suarapdf.pdf?0 ss. 291. Erişim Tarihi: 10.07.2019. 
5
 Yunus Kaplan, NÂZİKÎ, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Madde No:11250, Madde Yazım Tarihi: 

10.01.2014. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-suarapdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-suarapdf.pdf?0
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bilgilerden ve verilen şiir örneğinden hareketle elimizdeki divanın bu Nâzikî’ye ait 

olmadığı görülmüştür. 

Nâzikî mahlasını taşıyan diğer dört şairden Nâzikî (İstanbulî Mehmed Nâzikî 

Efendi) hakkında Beyhan Kesik’in “Riyazü’ş-ŞuǾarâ”
6
 ve “Tuhfe-i Nâilî”

7
den hareketle 

vermiş olduğu:  

İstanbulludur. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı Mehmed’dir. Nâzikî, 

İstanbulî Mehmed Efendi olarak tanındı. Medrese öğrenimi gördü. Rumeli 

kazaskeri Bostanzâde Mehmed Efendi’den mülâzım oldu. Müderrislik 

yaptıktan sonra kadı oldu. 1032 yılı sonlarında (1623) Erdek kadısı iken 

vefat etti. İlmi ve irfanıyla meşhur olmuştu. Mecelletü’n-Nisâb’a göre 

1044/1634-35 yılında vefat etti. Tuhfe-i Nâilî’de iki ayrı madde olarak yer 

almaktadır. Şeyhî Mehmed Efendi’ye göre mürettep ve mükemmel bir 

Dîvân’ı vardır.
8
 

bilgilerinden yola çıkılarak ve verilen şiir örnekleri incelenip, elimizdeki Nâzikî divanıyla 

karşılaştırıldığında divanın bu şaire ait olmadığı anlaşılmıştır. 

Nâzikî/Nâzükî (Mustafa Nâzikî Efendi b. Mehmed Nâzikî Efendi) hakkında yine 

Beyhan Kesik’in “Tuhfe-i Nâilî”den
9
 hareketle verdiği: 

İstanbul’da doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı Mustafa’dır. 

Nâzikî Mehmed Efendi’nin oğlu olduğundan Nâzikîzâde Mustafa Efendi 

olarak tanındı. Medrese öğrenimi gördü. İsmetî Mehmet Efendi’den 

mülâzım oldu. Kırk akçelik medresede müderrisliğe başladı. Safer 

1068/Kasım-Aralık 1657’de Havas-ı Mahmud Paşa Medresesi’ne müderris 

oldu. Şaban 1068/Mayıs-Haziran 1658’de azledilse de Muharrem 

1069/Eylül-Ekim 1658’de görevine iade edildi. Ramazan 1069/Mayıs-

Haziran 1659’da atandığı Papasoğlu Medresesi müderrisliğinden Şaban 

1071/Nisan 1661’de azledildi. Şevval 1072/Mayıs-Haziran 1662’de 

Hamamiye Medresesi ve Cemâziyelâhır 1076/Aralık 1665’te Hoca 

Hayreddin Medresesi’ne müderris atandı. Ramazan 1078/Şubat-Mart 

1668’de vefat etti. Edirnekapısı haricinde Emir Buhari Zaviyesi civarına 

defnedildi. Hoşsohbet ve bilgili bir münşi idi. Güftî tarafından şiirleri tenkit 

edilmiştir. Sicill-i Osmanî’ye göre 1076/1665-66 yılında vefat etmiştir. 

Eserlerine dair bir bilgi bulunmamaktadır. Şeyhî Mehmed Efendi’ye göre 

Nâzikî mahlasıyla şiirleri bulunmaktadır.
10

 

                                                 
6
 Namık Açıkgöz, Riyâzü’ş-Şuara (Tezkiretü’ş-Şuara), https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-

riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0, ss.307. Erişim Tarihi: 10.07.2019. 
7
 Cemal Kurnaz, age. Madde No: 4156. 

8
 Beyhan Kesik, NÂZİKÎ, İstanbulî Mehmed Nâzikî Efendi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Madde No: 

11247, Madde Yazım Tarihi: 30.06.2014. 
9
 Cemal Kurnaz, age. Madde No: 4158. 

10
 Beyhan Kesik, NÂZİKÎ/NAZÜKİ, Mustafa Nâzikî Efendi b. Mehmed Nâzikî Efendi, Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü, Madde No:11252, Madde Yazım Tarihi: 26.06.2014. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0
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bilgilerinden ve var olan şiir örneklerinden hareketle elimizdeki Nâzikî divanının bu şaire 

ait olmadığı düşünülmektedir.  

Nâzikî (Şöhretî-zâde Nâzikî Çelebi) hakkında “Tuhfe-i Nâilî”den
11

 hareketle Yunus 

Kaplan’ın vermiş olduğu, 

Nerede ve ne zaman doğduğu bilinmeyen Nâzikî Çelebi’nin hayatı hakkında 

eldeki bilgiler sınırlıdır. Bu konudaki tek kaynak Ali Emîrî tezkiresidir. Şam 

Defterdarı Hıdır Şöhretî Efendi’nin oğludur. Bu yüzden Şöhretî-zâde sanıyla 

tanındı. 1160/1747-48 yılında vefat etti. Edebî ve ilmî yönü kuvvetli bir şair 

olan Nâzikî’nin herhangi bir eserinin olup olmadığı hakkında elde bilgi 

bulunmamaktadır.
12

 

bilgilerinden ve yine verilen şiirlerin uyuşmamasından dolayı elimizdeki divanın bu şaire 

ait olmadığı düşüncesi ağırlıktadır.
13

 

 Saydığımız bu şairlerden geriye hakkında -kesin bilgilere sahip olunamayan- Nâzikî 

(Ahmet Nâzikî Efendi, Kütahyalı) kalmaktadır. Bu şairin kaynaklarda -şimdilik- şiirleri 

yoktur. Ancak “Tuhfe-i Nâilî”
14

de yer alan ve Mehmet Arslan’ın da buna dayanarak 

vermiş olduğu; 

Kütahya'da doğdu. Asıl adı Ahmed Nâzikî Efendi'dir. Meşhur şeyh Kuşadalı 

İbrâhim Efendi'nin halifelerindendir. h.1272/m.1855 senesinde İstanbul'da 

vefat etmiş ve Üsküdar'da Hazret-i Nasûhî Dergâhı'na defnedilmiştir. 

Osmanlı Müellifleri'nde belirtildiğine göre mürettep bir Dîvân-ı İlâhiyyât'ı 

vardır.
15

 

                                                 
11

 Cemal Kurnaz, age. Madde no:4159. 
12

 Yunus Kaplan, NÂZİKÎ, Şöhretî-zâde Nâzikî Çelebi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Madde No: 11251, 

Madde Yazım Tarihi: 17.12.2014. 
13

 Buraya şöyle bir parantez açmak gerekir ki yukarıda Nâzikî (d.?/?-ö.?/?) hakkında Yunus Kaplan’ın vermiş 

olduğu bilgileri aktarmıştık. İki madde hakkında verilen bilgiler farklı olmasına rağmen Yunus Kaplan iki 

maddeye de aşağıdaki şiiri örnek göstermiştir: 

 Kanuma girmesün meded ol bī-amān tutuñ 

 Baġlañ yanında eylemesün tīġı kan tutuñ 

 

 İtse kıyām gitmege ķopar ķıyāmet āh 

 Hey gitmesün o fitne-i āħir zamān tutuñ 

 

 Yārüñ harīm-i kūyunı gülzār-ı can bilüñ 

 Dil bülbüline işigini āşiyan tutuñ 

 

 Bir cāme tāc ü hırķaya çeker yine zāhid 

 Lāyık görürse almaġa pīr-i muġan tutuñ 

 

 Oldı ġam-ı firāķ ile bīmār Nāzükī 

 Ta ki düşer ölür meded ol nātüvan tutuñ 

 
14

 Cemal Kurnaz, age. Madde no:4160. 
15

 Mehmet Arslan, NÂZİKÎ, Ahmed Nâzikî Efendi, Kütahyalı, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Madde No: 

11246, Madde Yazım Tarihi: 01.08.2014. 
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bilgileri ile divandaki şiirlerden elde edinilen ipuçlarından hareketle elimizdeki divanın bu 

Nâzikî’ye ait olabileceği ihtimali kanımızca yüksektir. 

1.2. Nâzikî Hakkında Bilgiler 

 Mehmet Arslan’ın Nâzikî (Ahmet Nâzikî Efendi, Kütahyalı) hakkında verdiği  

bilgilerle Nâzikî divanından edindiğimiz bilgiler bu ikisinin aynı kişi olduğu kanısını 

güçlendirmektedir. Birbiriyle örtüşen bilgiler şunlardır: 

Kuşadalı İbrahim Efendi Halvetî-Şabânî tarikatına mensuptur.
16

  Nâzikî’nin 

aşağıdaki beytinden, 

 

Biz ŧarįķ-i Ħalvetįyüz Ǿarşda seyrān eylerüz 

Źikr-i hūnuñ maǾnisiyle cānı ħayrān eylerüz (59/1) 

 

ve 203 numaralı “halvetinin dervişleri” redifli şiirinden, 

 

Göñülden źikr ider Ĥaķķı Ħalvetįnüñ dervįşleri 

Göñülden fikr ider Ĥaķķı Ħalvetįnüñ dervįşleri 

 

Envār-ı İlāhį sözi Ĥaķķa maǾlūmdur özi 

Allāha baķar cān gözi Ħalvetįnüñ dervįşleri 

 

Ħalķuñ içinde delidir ehlüñ içinde uludur 

Şübhesüz gerçek velįdür Ħalvetįnüñ dervįşleri 

 

K ırķlar ile so bet ider  affet ile ħalvet ider 

Tev įd ile Ǿişret ider Ħalvetįnüñ dervįşleri 

                                                 
16

 Nihat Azamat, Kuşadalı İbrahim Efendi Maddesi, TDV İslâm Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/kusadali-ibrahim-efendi Erişim Tarihi: 03.07.2019. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/kusadali-ibrahim-efendi
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ǾĀriflerüñ nuŧķundaki maǾnāyı gör āb-ı  ayāt 

Dost źātınuñ mažharıdur Ħalvetįnüñ dervįşleri 

 

Göñlüni Ĥaķķa virürler Ĥaķķı göñülde bulurlar 

Canların teslįm ķılurlar Ħalvetįnüñ dervįşleri 

 

Disem saña inanmazsun bu tev įdüñ a vālini 

ǾAşķdan alur gelür söyler Ħalvetįnüñ dervįşleri 

 

Sırr ħaberin diñler olur maǾnisini añlar olur 

MaǾrifetle söyler ulur Ħalvetįnüñ dervįşleri 

 

Bu Nāzikį tev įd alur bunda gelmez anda ķalur 

Vā ıl olur dįdār bilür Ħalvetįnüñ dervįşleri 

 

yola çıkarak Halvetî tarikatına mensup olduğunu anlamaktayız. Yukarıda yer alan 

Nâzikî’nin Kuşadalı İbrahim Efendi’nin halifesi olduğu bilgisiyle divandan elde ettiğimiz 

bu bilgiler birbirini tamamlar niteliktedir. 

Divanın sonunda mensur kısımda yer alan bilgiye göre divanın müstensihi Seyyid 

Muhammed Himmetî’dir. Seyyid Muhammed Himmetî’yle ilgili somut bilgilere 

ulaşılamamıştır. Ancak divanın başında ve sonunda bulunan vakıf mührünün Mehmed 

Tevfik adında bir Halvetî-Uşşâkî şeyhine ait olduğu görülmüştür. Mehmed Tevfik 

hakkında Nihat Azamat tarafından verilen: 

Halvetî-Şâbânî tarikatının Kuşadaviyye kolunun pîri Kuşadalı İbrâhim 

Efendi’nin en önde gelen müridlerinden olan Mehmed Tevfik Efendi, 

pîrinin izinde giderek tekke şeyhliğine, taç ve hırka gibi tarikat 

geleneklerine rağbet etmemiş, yazılı eser bırakmamış, Kuşadalı gibi 
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mensuplarına mektuplar gönderip onları irşad etmiştir. Kuşadalı’nın 

derlenen mektuplarından sekizi kendisine yazılmıştır.
17

   

bilgileri üzerine yine Mehmed Tevfik ve Kuşadalı İbrahim Efendi arasındaki ilişkinin 

tespit edilmesi de Nâzikî’nin yukarıda belirtilen Nâzikî olduğu ihtimalini daha da 

arttırmaktadır. 

Diğer önemli ipucu ise yukarıda yer alan Nâzikî (Ahmet Nâzikî Efendi, 

Kütahyalı)’nin mürettep bir Divân-ı İlâhiyyat’ının olduğu bilgisidir. Elimizdeki divan da 

tam olarak mürettep bir Divân-ı İlâhiyat’tır. Nâzikî, Allah aşkı, tasavvuf, dervįşlik, 

Halvetîlik, zikir gibi konularına yer verdiği ilahi tarzındaki şiirlerini bir araya getirerek 

divanını tertip etmiştir. 

Elimizdeki divanın Kütahyalı Ahmed Nâzikî Efendi’ye ait olduğu düşüncesini 

güçlendiren bir diğer delil de yukarıdaki bilgide yer alan Nâzikî’nin ölüm tarihi h.1272 / 

m.1855’tir. Divanın sonunda yer alan temmet bölümünde divanın 1296 tarihinde istinsah 

edildiği bilgisi yer almaktadır. Bu da Nâzikî’nin ölümünden kısa bir süre sonra istinsah 

edilmiş olduğunu düşündürmektedir. Birbirine oldukça yakın tarihlere sahip olmaları 

divanın bu şaire ait olduğu ihtimalini kuvvetlendirmektedir. 

Nâzikî hakkında kaynaklarda başka bir bilgiye ulaşılamamış, divanında da Halvetî 

dervîşi olduğu dışında hayatına dair önemli ipuçlarına rastlanamamıştır.

                                                 
17

 Nihat Azamat, Mehmed Tevfik Bosnevî Maddesi,  TDV İslâm Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/mehmed-tevfik-bosnevi Erişim Tarihi: 05.07.2019. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/mehmed-tevfik-bosnevi


 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

NÂZİKÎ DÎVÂNI’NDAKİ ŞİİRLERİN DEĞERLENDİRİLMESİ 

2.1. Şekil Özellikleri 

2.1.1 Nazım Şekilleri ve Nazım Türleri 

Nâzikî’nin şiirlerinin nazım şekli ve nazım türü konusu bir hayli karışıktır. Nâzikî 

tekke edebiyatı mensubu olması nedeniyle şiirleri şekil açısından divan ve halk şiiri 

özelliklerini bir arada taşımaktadır. 

İki şiiri haricinde şiirlerinde kullandığı nazım birimi beyittir. Divanında 20. ve 169. 

sırada yer alan şiirlerinde ise nazım birimi olarak dörtlüğü kullanmıştır. 

Beyit nazım birimiyle yazmış olduğu 55 şiirini ise hece ölçüsüyle oluşturmuştur. 

Ancak bu ölçüler aruza en kolay uyarlanabilen “onaltılı” ve “onbeşli” kalıplardır. Bu 

kalıplar hece sayısı bakımından aruzun en çok kullanılan iki kalıbından, on beş heceden 

oluşan “fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün” ve on altı heceden oluşan “mefāǾįlün 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün” kalıplarına sokulabilmeye en müsait olan kalıplardır. 

Aruz ölçüsünü kullandığı 182 şiirinin beyit sayısı 4 ile 37 beyit arasında 

değişmektedir. Şiirlerini şekil olarak gazel ve kaside tarzıyla oluşturmuştur. Dörtlüklerle 

oluşturduğu iki şiirinin dışında hem hece hem de aruz ölçüsünü kullandığı tüm şiirlerinde 

kafiye örgüsü olarak gazel ve kasideye ait olan “aa, xa, xa, xa…” şemasını kullanmıştır. Bu 

da net olarak bir tür ve şekil tespiti yapılmasını zorlaştırmaktadır. Şekil olarak gazel tipine 

uyan bu şiirlerin konuları açısından tevhid, münacat, ilahi, naat türüyle yazıldıklarını 

söyleyebiliriz. 

 Nâzikî’nin şiirlerinin nazım şekli ve türü konusunda şekil olarak divan şiirinin, ölçü 

olarak hem divan hem halk şiirinin, içerik olarak ise tekke-tasavvufî şiirinin özelliklerini 

barındırdığı söyleyenebilir.   

2.1.2. Vezin 

Nâzikî divanında yer alan 228 adet şiirde hem aruz hem de hece veznini, hem beyit 

hem dörtlük nazım birimini kullanmıştır. Aruzun ortadan bölündüğünde heceye de uyan 

kalıplarını tercih etmiş, dörtlüklerle ve heceyle yazılmış intibaı veren musammat gazeller 

yazmıştır. Divandaki şiirlerinden hareketle Halvetî-Uşşakî tarikatına bağlı olduğu anlaşılan 

Nâzikî’nin şiirlerini tasavvufî bir anlayışla yazmasından ve divandaki bazı şiirlerinden 

hareketle dervîş olduğunu düşünmekteyiz. Bu da Nâzikî’nin tekke şairi olması ihtimalini 
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güçlendirmektedir. Tekke şairlerinin çoğunluğunda görülen vezin kusurları Nâzikî’de de 

dikkat çekmektedir. Mahlasının geçtiği mısralarda genellikle vezni aksatmış, mahlasını 

vezne göre değişik şekillerde (Nāziki   , Nāzįki, Nāzįkį gibi) kullanmıştır. Aruz veznini 

kullandığı 173 şiirinde Divan şiirinin de en çok kullanılan kalıpları olan aruzun remel 

bahrinin fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün kalıbıyla hecez bahrinin mefāǾįlün mefāǾįlün 

mefāǾįlün mefāǾįlün kalıbını kullanmıştır. Hece veznini kullandığı 55 şiirde ise 47 şiirle en 

çok hecenin on altılı kalıbını kullanmıştır. Nâzikî’nin şiirlerinde görülen aruz vezinleri: 

remel bahri 

fāǾilātün  fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün    134 şiir 

 

hecez bahri 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün   34 şiir 

 

recez bahri 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün  5 şiir 

 

Hece vezinleri ise: 

yirmili        1 şiir 

on altılı       47 şiir 

on beşli       3 şiir 

on birli        4 şiir 

Şairin şiirlerindeki özelliklerden hareketle -muhteva konusunda da zikredeceğimiz 

gibi- daha çok tekke-tasavvuf edebiyatı şairlerine dahil edilebileceği görülmektedir. Saz 

şairlerinin özellikleri içinde yer alan aruzu acemice kullanmak, şiirlerinin aruz hatalarıyla 

dolu olması, ölçüyü kullanmaktaki bu başarısızlıkları dil yanlışları yapmaları sonucunu da 

doğurmuştur.
18

 Vezin kullanımında genel olarak başarılı sayılamayacak olan Nâzikî’nin 

şiirlerinde zihâf gibi hoş karşılanmayan aruz kusurları, 

                                                 
18

 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları,  Ankara 2013, ss. 354. 
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Nicesi şer  eylesün miskįn Nāzįkį vec üñi 

TaǾbįrüñ gelmez dile mihr u dıraħşān Mu ŧafā (6/16) 

 

Nāzı kį derdmend miskįn kemālüñ vechini söyler 

Senüñ maǾmūr yüzüñ yoķdur vįrānsın sen vįrān dünyā (12/5) 

 

Zāhidüñ güftārınuñ tesįri yoķdur cāna hįç 

Tev įdi fehm eylemez iķrārı yoķ įmāna hįç (16/1) 

 

ve vezin aksaklıklarıyla çok sık karşılaşmaktayız: 

 

Mürşįde uyan ħalįl olur tev įd aña delįl olur 

Dāǿim muǾįn celįl olur ħandān dili dirler buña (10/6) 

 

Bu sözden hįç yoķ Ĥaķķa maǾlūmdur benüm fiǾlüm  

Hidāyet yoķ baña hergiz anuñçün olmışam merdūd (19/10) 

 

Vezni kullanırken dikkati çeken bir diğer özellik ise Arapça kökenli “şükr, zikr, 

fikr, ilm” sözcüklerini bazen aslına uygun bazen de vezne göre “şükür, zikir, fikir, ilim” 

gibi Türkçe söyleyişleriyle kullanmıştır: 

 

Birligini źikr iderin ulu lafın fikr iderin 

NiǾmetine şükr iderin dervįşligüm yeter baña (5/2) 

  

beytinde vezne göre aslına uygun şekilde kullanırken, 
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Ĥamdü li’llāh  çoķ şükür cānumda pinhān Mu ŧafā 

Gizli degül gün gibi rū umda Ǿayān Mu ŧafā (6/1) 

 

beytinde ise vezin gereği Türkçe söyleyişiyle kullanmıştır. 

 Nâzikî, hece veznini kullandığı şiirlerini ise çoğunlukla musammat gazel şeklinde 

yazmıştır: 

 

Ġayrı murāddan geçmişem dervįşligüm yeter baña 

ǾAşķuñ şarābın içmişem dervįşligüm yeter baña 

 

Birligini źikr iderin ulu lafın fikr iderin 

NiǾmetine şükr iderin dervįşligüm yeter baña 

 

Şeyħün elini almışam tevhįd gülüne ŧalmışam 

Vechini cānda bulmışam dervįşligüm yeter baña 

 

Evliyādan ayrılmazın hiç anlardan seçilmezin 

Gizli ŧurur açılmazın dervįşligüm yeter baña 

 

ǾĀşıķlaruñ ķavli budur  arıķlaruñ fiǾli budur 

Ĥaķ’dan bize ķısmet budur dervįşligüm yeter baña 

 

Bu kelāmı şeş eyledüm Ǿāşıķ göñlün ħoş eyledüm 

Kaynayuben cūş eyledüm dervįşligüm yeter baña 

 

 



11 

  

Bu menzile irişenüñ mertebesi dindār imiş 

Nāzik ider yüz aķlıġı dervįşligüm yeter baña (Ş. 5) 

2.1.3. Kafiye ve Redif 

  Nâzikî şiirlerinde bir ahenk unsuru olarak kafiyeyi çokça kullanmıştır. Ancak 

kafiyeyi ustalıkla kullandığını söyleyemeyiz. Şiirlerinde kafiyeyi divan şiirinin geleneksel 

göz için kafiye anlayışının dışında kulak için kafiye anlayışıyla kullanmıştır. Kafiye için 

kullandığı sözcükleri genellikle Arapça, Farsça kelimelerden seçmiştir. Hatta bazen 

kafiyeyi bir dizede Arapça ve Farsça sözcüklerle diğerinde ise Türkçe sözcüklerle 

oluşturmuştur: 

 

Bunda gider gelür çoķdur yalan dünyā dirler buña 

Luŧfı yoķdur ķahrı çoķdur virān dünyā dirler buña 

 

Dört kitābuñ içindedür benüm saña söyledigüm  

İnanursañ bu tev įde vįran dünyā dirler buña 

 

ǾAķluñ yoķdur añlamazsuñ bu tev įdüñ işāretin 

Śāf yerüñ ķomaz  oķmaduk iylān dünyā dirler buña 

 

Sinüñile bile gitmez Ǿaźābıdur bile giden  

Gel dirler ķalkar gidersen ķalan dünyā dirler buña 

 

Dü cihānuñ sevgüsinden fāriġ ol sen ey Nāzįkį 

Bunda düzdigüñ düzeni bozan dünyā dirler buña (Ş. 11) 
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Divanda 11 numaralı şiir olan “dünyā dirler buña” redifli gazelde görüldüğü gibi 

kafiye “-ān” heceleriyle yapılmıştır. Ancak “virān” sözcüğü Farsça olduğu halde “kalan” 

ve “bozan” sözcükleri Türkçedir. 

Kafiye kısmında dikkat çeken bir diğer özellik ise kafiye kullandığı 170 şiirinin 

86’sında kafiyeyi “-ān” hecelerinden seçmiştir. Diyebiliriz ki Divanındaki şiirlerin üçte 

birini “-ān” hecesiyle kafiyelemiştir. Bunu da kendini tekrar ederek, sürekli “hayrân, 

mihmân, cân, cânân, îmân, seyrân, pinhân, kur’ân, fermân, gılmân, ayân, burhân, sultân, 

dermân, seyrân, hayvân, reyhân, rahşân, yeksân, yezdân, noksân, insân, âsân, irfân, hân, 

ummân, Lokmân, subhân, ihsân, handân, ümrân, yalan, virân, beyân, nâ-dân, şeytân, 

üryân, hazân, zindân, giryân, büryân” sözcükleriyle oluşturmuştur. 

 Kafiye için kullandığı sözcükleri okunduğu gibi yazarak şiirlerinin önemli bir 

kısmında kafiyeyi kulak için oluşturmuştur. Örneğin, 15 numaralı şiirinde kafiye “nebât, 

salât, mürselât, necât, mirât, varidât, sıfât, zât, fesât, sebât, cihât, maǾâd” sözcükleriyle 

oluşturmuştur. 10. beyitte “inâd” sözcüğünü de kafiye için halkın dilindeki telaffuzunu 

esas alarak “inât” şeklinde yazmıştır. Ayrıca son beyitte kafiyeye uygun olmayan “maǾâd” 

sözcüğünü kullanmıştır: 

Bu kemāl-i Ǿaşķ içinde nuŧķumuz āb-ı  ayāt 

Leźźeti Ǿāşıķlara  aķķü’l-yaķįn ķand ü nebāt 

 

Göñlüme ilhām ider söyle diyü nūr-ı İlāh 

MaǾlūm oldı nidügi Ǿāşıķlara  avm-ı  alāt 

 

Yā Mu ammed nūr-ı haķķuñ cānla buldum seni 

Vechüñi kim gördi ise didiler “ve’l-mürselāt” 

 

Senüñ aġzuñ yarıdur i yān iden bu tev įdi 

Ĥamdü li’llāh  çoķ şükür rū umda ķalmadı memāt 

 

Yedi ŧavr üzre didüñ bu tev įdüñ a vālini 
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Ol sebebden şüphesüz bu maǾniden bulduķ necāt 

 

Kenz-i  ikmet varıdur sırr ile hem-rāz oldıġum 

Maķ ūd olan bu imiş lāzım degül ġayrı mirǿāt 

 

Nūr-ı Ĥaķķ’uñ mažharıdur söyleyen Ǿāşıķ bunı 

Göñlüme ilhām olur Ĥaķ’dan gelür bu varidāt 

 

Yeryüzinden źikr eyle fikr it Ĥaķı ey muttaķį 

Sende žāhir olur ol tev įd-i efǾāl u  ıfāt 

 

Ten göziyle göremezsin bunlaruñ sen gördigün 

İ tiyār ile degüldür söyledün tev įd-i źāt 

 

Bu kelāmuñ maǾnı  sinde cānuma Hūdur  afā 

ǾĀķil olan lā diyüp bu tevhįde itmez Ǿināt 

 

Şaķįdür saǾįd degüldür iķrārı yoķ  āl ehline 

Leźźet almaz źerrece bu maǾnı  den ehl-i fesāt 

 

Nefsini fehm itmeden evvel  anur Ǿāriflenür 

Cāhil u nā-dānı gör sözinde yoķ[dur] hįç ŝebāt 

 

ǾAķl-ı evvel nūrına mažhar olan söyler bunı 

Perde olmaz Ǿāşıķa dįndār içün bu şeş cihāt 

ǾĀrif ol Ǿuzletden ayru düşmesün dir Nāzikį 
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Bu kelāmuñ sırrını fehm eyleyen Ǿaķl-ı maǾād (Ş. 15) 

Klasik kafiye anlayışı olan göz için kafiye anlayışına göre normalde birbiriyle 

kafiye olarak kullanılması hoş karşılanmayan “nun” harfiyle yazılan “n” ve “kef” harfiyle 

yazılan “ñ” harfleriyle kafiye ve redif yapılmıştır. Bu da şekli değil içeriği esas aldığını 

göstermekte olup kulak için kafiye anlayışını kullandığını kanıtlamaktadır: 

 

Bu dünyāyı sever iken yüri sen dervįş olmazsun 

Bu dünyāyı ķovar iken yüri sen dervįş olmazsun 

 

MaǾni yüzinde fakįrsüñ ölmiş başlı  ākirsün 

Ŧoġrı söylesem ķaķırsuñ yüri sen dervįş olmazsun 

 

Şeriǿatde ħo  ş fakįrsün ŧarįķatde ħo  ş şakįsün 

İblįsüñ ŧolmış oķısuñ yüri sen dervįş olmazsun 

 

Gelüp birlige yatmazsuñ ŧoġrıca yola gitmezsün 

Śeyħüñ etegün ŧutmazsuñ yüri sen dervįş olmazsuñ 

 

Bu Nāzikį bir kişidür  āfi hemān nūr kişidür 

Peyġambere yār kişidür yüri sen dervįş olmazsuñ (Ş.162) 

 

Divanındaki 228 adet şiirinin sadece beşinde (15, 36, 170, 171) redif kullanmayan 

Nâzikî, şiirlerinde redife çokça yer vermiştir. Redife çokça yer verdiği gibi şiirlerin büyük 

çoğunluğunda redifleri Türkçe kelimelerden seçmiştir. Türkçe olmayan kelimelere de 

Türkçe ek getirerek Türkçeleştirmiştir. Şiirlerinde redifin yapı bakımından her türünü 

kullanmıştır: 

Bir ek (-dur, -dan, -umuz) 
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Birden fazla ek (-mamakdur, -dayın, -sına) 

Bir sözcük (sana, Mustafa, dünya, eyledi) 

Bir ek + bir sözcük (-a hiç, -a benzer, -dan gelür) 

İki sözcük (eksik degül, lazım degül, halvetinin dervįşleri) 

Üç sözcük (ya Muhammed Mustafa, derviligüm yeter bana) 

Dört sözcük (hiç kendüden haberi yok, yüri sen dervįş olamazsun, gel imdi dervįş 

olursun) 

Beş sözcük (gel gör beni aşk neyledi) 

Altı sözcük (var bir mürşide sor niye geldük). 

Redif kullanımında bazı tutarsızlıklar da dikkati çekmektedir. Türkçe 1. tekil şahıs 

ekini (-am, -em) şiirlerinde redif olarak kullanırken m’li şekilde başlayıp ağız özelliği olan 

n’li şekille devam ettirmiştir. Bunu birçok kez yaparak redifi doğru kullanmamıştır: 

 

Göñlüm evi Ǿāleminüñ seyyā ıyam gezerin ben 

Göñlüm Ĥaķķ’uñ nažargāhı ŧoġrasından  ben 

 

Bu tev įdüñ i yāsından ħaber viren kimdür baña 

Mürşįdüm Ǿaşķ-ı İlāhį ondan oķur yazaram ben 

 

Özi insān sözi Ǿirfān ehl-i hālüñ ķāli budur 

Vicdānumla bāzārum var ġayrısını niderem ben 

 

Aç göziñi  įmān-ı Allāh didüġüdür 

MaǾrifetüñ maǾnisini  āf-i cāndan saçarın ben 
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Bundan öte bir söz daħı lāzım degüldür Nāzikį 

Bir Allāhı źikr itmezsem çıķar yoldan azaram ben (Ş. 148) 

 

Aç gözüñi diñle beni ġayrısından bezerem ben 

Ġayrısından bezemezsem çıķar yoldan azaram ben 

 

ǾĀşıķlıġuñ nişānesi kendü  ālin söylemekdür 

Yayan bazı lāzım degül göñlüm evin gezerem ben 

 

Sır ħaberin añlar iseñ diyem saña diñler iseñ 

Bu tev įdüñ maǾnāsını Ǿaşķdan oķur yazaram ben 

 

Zebānımuñ söyledügi ilhāmıdur Allāhımuñ 

Śūret yüzüne ķalmazın göñlüm evin düzerin ben 

 

Ol Nāzikį bu tev įdüñ i yāsını söyler saña 

ǾAķlum hem-rāh olmaz benüm Ǿummānlarda gezerin ben (Ş. 152) 

2.2. Nâzikî’nin Şiirlerinin Muhteva Özellikleri 

Nâzikî’nin büyük çoğunluğu -hatta denilebilir ki tamamı- yek-âhenk olan 

şiirlerinde işlediği konuların başında Allah aşkı gelir. Divanında değişik nazım şekilleriyle 

gah aruz gah heceyle yazdığı şiirlerin ana ekseninde bu ilahi aşk vardır. 209 ve 217 

numaralı şiirler bunun en güzel örneklerindendir: 

Bu benüm zātum degüldür döndüren Ǿaşķdur bizi 

Cān u dilden her nefesde coşduran Ǿaşķdur bizi 
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ǾAñladuñsa diñledüñse Ħālıķ’uñ ilhāmını 

ǾĀlem-i maǾnį yüzinden gezdüren Ǿaşķdur bizi 

 

Kalbimüñ āyįnesinden gördi cānum vechini 

Yārımuñ zülfi teline a duran Ǿaşķdur bizi 

 

Rū uma ol pādişāh źātından açdı rāzumı 

Nūr-i  āfį defterine yazduran Ǿaşķdur bizi 

 

Kim ne dirse ķo disün biz añladuķ a vālini 

SunǾa mālik degülüz ŧaşduran Ǿaşķdur bizi 

 

ǾĀrif olan lā dimez tev įd-i źātuñ sırrına 

Āteş-i Ǿaşķla dāǿim yazduran Ǿaşķdur bizi 

 

Özimüz cemǾ eyledük Allāh-ı fi’llāh Ĥaķ içün 

Źikr-i Hū’nuñ maǾnisiyle ŧolduran Ǿaşķdur bizi 

 

Biz elestüñ cāmını ķālū belādan içmişüz 

Nūr-ı  āfį defterine yazduran Ǿaşķdur bizi 

 

Nefsini fehm itmeyen bilmez nedür tev įd-i źāt 

Añladuķ ölmezden evvel öldüren Ǿaşķdur bizi 

 

Cāhil ü nā-dān ne bilsün Ǿārifüñ iķrārını 

Ĥamdü li’llāh aġlar iken güldüren Ǿaşķdur bizi 
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Bu kelāmuñ maǾnisine şāhidüm tev įd-i źāt 

Mu ŧafā’nuñ ħalvetine gezdüren Ǿaşķdur bizi 

 

Sözümüz ħatm eyledük lāzım degül ġayr kelām 

Ĥaķ TeǾālā źātına bel baġladan Ǿaşķdur bizi 

 

Ħasteligüm bilmez idüm  aġ  anurdum kendimi 

Bu Ǿanā ır döşeginden ķalduran Ǿaşķdur bizi 

 

Ten göziyle görmediyse Nāzik’üñ hem-rāzını 

Ol vilāyet taħtı üzre ķonduran Ǿaşķdur bizi (Ş.209) 

 

Tek ŧururken bilmedüm Ǿaşķ beni  ayrān eyledi 

N’oldıġumı bilmedüm Ǿaşķ beni Ǿüryān eyledi 

 

ǾAķlum irmez fe m idem Ĥaķķ’uñ kemāl-i ķudretin 

Bu vücūdum ħānesin Ǿaşķ baķdı vįrān eyledi 

 

Nice  ażm eyler göñül bu tev įdüñ maǾnāsını 

On sekiz biñ Ǿālemi Ǿaşķ geldi Ǿayān eyledi 

 

Yā İlāhį ben kime sırruñ senüñ źikr eylesem 

Źātınuñ esrārını Ǿaşķ geldi beyān eyledi 

 

Ma v-ı ġarķ oldı Nāzikį źātınuñ ilhāmını 
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Ĥamdü li’llāh emrine Ǿaşķ geldi fermān eyledi (Ş. 217) 

Şiirlerinden hareketle Halveti dervįşi olduğunu anladığımız Nâzikî’nin 

 

Biz ŧarįķ-ı Ħalvetį’yüz Ǿarşda seyrān eylerüz 

Źikr-i hūnuñ maǾnisiyle cānı ħayrān eylerüz (59/1), 

 

Ġayrı murāddan geçmişem dervįşligüm yeter baña 

ǾAşķuñ şarābın içmişem dervįşligüm yeter baña 

 

Birligini źikr iderin ulu lāfın fikr iderin 

NiǾmetine şükr iderin dervįşligüm yeter baña 

 

Şeyħün elini almışam tevhįd gülüne ŧalmışam 

Vechini cānda bulmışam dervįşligüm yeter baña 

 

Evliyādan ayrılmazın hiç anlardan seçilmezin 

Gizli ŧurur açılmazın dervįşligüm yeter baña 

 

ǾĀşıķlaruñ ķavli budur  arıķlaruñ fiǾli budur 

Ĥaķ’dan bize ķısmet budur dervįşligüm yeter baña 

 

Bu kelāmı şeş eyledim Ǿāşıķ göñlün ħoş eyledüm 

Kaynayuban cūş eyledüm dervįşligüm yeter baña 

 

Bu menzile irişenüñ mertebesi dindār imiş 

Nāzik ider yüz aķlıgı dervįşligüm yeter baña (Ş. 5) 
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divanında yer alan şiirler ekseriyetle bu bağlamdadır. Vahdet, kesret, uzlet, halvet, hakkü’l-

yakin, ilmü’l-yakin, bu âlemden istiğna, nefsini terbiye etmenin yolları gibi tasavvufî 

düşünceleri işlemiştir. Allah’ın birliğini ve yüceliğini, âlemdeki tek gerçek olanın Allah 

olduğunu, dünyanın gelip geçiciliğini ve acımasızlığını, şeytanın kandırıcılığını, Hz. 

Peygamber’e duyulan sevgi ve özlemi, gerçek mümin olmanın şartlarını ayet ve 

hadislerden iktibaslar yaparak işlemiştir. Şiirleri asıl olanın Allah olduğunu, Allah aşkının 

cennet için ibadet yapmak değil gönülden ibadet yapıp Allah dışındaki her şeyden geçmek 

olduğunu anlatmaktadır. Şiirlerinde iktibas yaptığı ayetler: 

 “SebǾü’l-meŝānį” (Hicr Sûresi, 87. Ayet): Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti 

ve büyük Kur’an’ı verdik. 

 “Lā raybe” (Âl-i İmrân  Sûresi, 9. Ayet): Rabbimiz! Şüphesiz sen, hakkında şüphe 

olmayan bir günde insanları toplayacaksın. Şüphesiz Allah va’dinden dönmez. 

 “Şakku’l-ķamer” (Kamer Sûresi 1. Ayet): Kıyamet saati yaklaştı, ay yarıldı. 

 “İnne Rabbüke lebi’l-mirsād” (Fecr Sûresi 14. Ayet): Şüphesiz Rabbin, 

gözetlemededir. 

 “Ve’l-mürselāt” (Mürselāt Sûresi 1. Ayet): Ard arda gönderilenler. 

 “K ul hüvā’llāhü e ad” (İhlâs Sûresi 1. Ayet): De ki: “O, Allah’tır, bir tektir. 

 “Allāhü’ - amed” (İhlâs Sûresi 2. Ayet): Her şey O’na muhtaçtır; O, hiçbir şeye 

muhtaç değildir. 

 “Lem yelid velem yüled” (İhlâs Sûresi 3. Ayet): O’ndan çocuk olmamıştır. 

(Kimsenin babası değildir.) Kendisi de doğmamıştır (kimsenin çocuğu değildir.) 

 “Velem yekün lehü küfüven e ād” (İhlâs Sûresi 4. Ayet): Hiçbir şey ona denk ve 

benzer değildir. 

 “K ābe ķavseyn” (Necm Sûresi 9. Ayet): “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı 

kadar, yahut dah az oldu. 

 “Küntü türab” (Nebe Sûresi 40. Ayet): Şüphesiz biz sizi, kişinin önceden elleriyle 

yaptıklarına bakacağı ve inkârcının, “Keşke toprak olaydım!” diyeceği günde 

gerçekleşecek olan yakın bir azaba karşı uyardık. 
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 “Ve leķad keremnā” (İsrâ Sûresi 70. Ayet): Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. 

Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden rızıklandırdık ve 

onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık. 

 “Ra meten li’l-Ǿālemin” (Enbiyâ Sûresi 107. Ayet): “(Ey Muhammed!) Seni ancak 

âlemlere rahmet olarak gönderdik. 

 “Urvetü’l-vüŝķā” (Bakara Sûresi 256. Ayet): Dinde zorlama yoktur. Çünkü doğruluk 

sapıklıktan iyice ayrılmıştır. O hâlde, kim tâğûtu tanımayıp Allah’a inanırsa, kopmak 

bilmeyen sapasağlam bir kulpa yapışmıştır. Allah, hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir. 

 “İnnā fete nā” (Fetih Sûresi 1. Ayet): Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik. 

 “İķrāǿ bi-ismi Rabbik” (Alāk Sûresi 1. Ayet): Yaratan Rabbinin adıyla oku. 

 “Len terānį” (Arāf Sûresi 143. Ayet): Mûsâ, belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi 

de ona konuşunca, “Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım”dedi.  Allah da, “Beni 

(dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni 

görebilirsin.” dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın 

düştü. Ayılınca, “Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah’ım! Sana tövbe ettim. Ben 

inananların ilkiyim” dedi. 

 “A seni taķvįm” (Tîn Sûresi 4. Ayet): Andolsun ki biz insanı en güzel şekilde 

yarattık. 

 “ķul indehu ümmü’l-kitāb” (Rad Sûresi 39. Ayet): Allah, dilediğini siler, dilediğini 

de sabit kılıp bırakır. Ana kitap O’nun yanndadır. 

 “Yuvesvisun” (Nâs Sûresi  5. Ayet): O ki insanların göğüslerine vesvese verir. 

 “ǾAlleme’l-esmā” (Bakara Sûresi 31. Ayet): “Allah, Âdem’e bütün varlıkların 

isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi 

bana bunların isimlerini bildirin” dedi. 

 “ Hüv’el- aķķ” (Hacc Sûresi 6. Ayet): “O, Hak’tır.”  

Hadisler ise; 

 “Küntü kenz”: Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni 

bilmeleri için) yaratıkları yarattım. 

 “Men Ǿaref”: Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir. 
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 “Mūtū ķable en temūtū”: Ölmeden önce ölünüz. 

 “Leyse fı  ’d-dāreyn”: İki evde (dünya ve ahirette) Allah’tan başkası yoktur. 

 “Lā-fetā illā aliyyün lā-seyfe illā zü’lfikārı”: Ali’den başka genç (yiğit), 

Zü’lfikâr’dan başka (keskin) kılıç yoktur. (Ali gibi kahraman kimse, onun kılıcı gibi 

(keskin) kılıç yoktur). 

 “Ve amennā ve  addaķna”: İnandık ve onayladık. 

 “La müke la mį”: Etin etimdir, cismin cismimdir, kanın kanımdır, ruhun ruhumdur. 

Halvetiyye tarikatına dair önemli düşünceler de şiirlerinin muhtevasının önemli bir 

parçasıdır. Halvetiyye’de seyr ü sülük yedi isimle (lâ ilâhe illallah, Allah, hû, hak, hayy, 

kayyûm, kahhâr) yapılır. Yedi isme karşılık nefsin emmare, levvame, mülhime, 

mutmainne, raziye, marziyye ve kamile olmak üzere yedi sıfatı vardır.
19

  85 numaralı şiirde 

bu sıfatları işlediğini açıkça görmekteyiz: 

Erenlere seyr  orana yedi dürlü nişān gerek 

Ol ķapu şeriǾatdür güneş gibi Ǿayān gerek 

 

Āyet ile  adįs ile virdüm cevāb añlayana 

Andan öte içrüde levvāme āna seyrān gerek 

 

ŞerįǾatden ŧarįķatden içerüsi seyr ilidür 

ǾAķıl aña vāķıf olmaz mülhime aña vicdān gerek 

 

İħtiyārum elde degül lāzım geldi söylemesi  

Beşincisi kerāmetdür Ǿayān degül nihān gerek 

 

Yol erinüñ tev įdini Ǿārif gerek anlamaġa 

                                                 
19

 Süleyman Uludağ, Halvetiyye Maddesi,  TDV İslâm Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/halvetiyye  Erişim Tarihi: 04.07.2019. 

 

https://islamansiklopedisi.org.tr/halvetiyye
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Altıncısı marżiyedür bunda bürhān Ķurǿān gerek 

 

Yedincisi  āfiyedür ħalķa Ǿayān itmek olmaz 

Bunda geçüp ulaşmaġa cān  ażrete ķurbān gerek 

 

Sekizinci maķām budur Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 

Gerçek Ǿāşıķ bu meydāna ġayru’llāhdan Ǿüryān gerek 

 

Bu Nāzikį’nüñ tev įdi ħāŧırıña güç gelmesün 

Bu maǾnāyı fehm itmege  afį nurdan insān gerek 

 

Ħiŧāb eyler içerüden gelüp söyler bu ŧaşraya 

Śaķılmaġa genc-ħāne-i maǾmūr degül vįrān gerek 

 

Benüm  ālüm sorar iseñ ne yirdeyin ne gökdeyin 

MaǾni sırrın söyleşmege bunda gelmiş yārān gerek 

 

ǾĀriflerüñ remz itdigi nedür saña diñlendi gör 

Bu tev įde inanmayan ķardaşlara yalan gerek 

 

Nāzikįyi diñler iseñ söz maǾnisi añlar iseñ 

Źikrüñle fikir itdügüñ  āfį saña süb ān gerek (Ş. 85) 

 

Nâzikî şiirlerinde evliyaların, enbiyaların, Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, 

Hz. Ali’yle yoldaş olduğunu ve onların yolundan gittiğini anlatmaktadır: 

Nāzik’üñ źikri budur Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 
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Evliyādur şübhesüz bu yolda yoldaşum benüm (130/9) 

 

Enbiyānuñ sırrı nūrı Ǿāriflere bürhān imiş 

Bu tev įde ŧalmayaydum Ǿummān nedür bilmez idüm (125/7) 

 

ǾÖmer Oŝmān ism-i ǾAlį Ebūbekir gerçek velį 

Bunlar ile yār olmasam yārān nedür bilmez idüm (125/8) 

 

Ebūbekir ǾÖmer ǾOŝman bunlardurur ehl-i įmān 

Nūr-ı ǾAli ser-i imām maķāmları yüce imiş (69/3). 

 

Üzerinde önemle durduğu bir diğer konu ise mümin, müslüman, dervîş, münafık 

olmanın ve olmamanın gerekleridir: 

Gerçek ere lā dir iseñ müǿmin degül münāfıķsın 

Lā dimegi terk itmezseñ müǿmin degül münāfıķsın 

 

Kendüñ ķatara ŧaķmazsañ varlıġuñ oda yaķmazsañ 

Tev įde ŧoġrı baķmazsañ müǿmin degül münāfıķsın 

 

Söyledigüm diñlemezseñ maǾnisini añlamazsañ 

Küfrüñ bilüp aġlamazsañ müǿmin degül münāfıķsın 

 

K urǿāna ŧoġrı gelmezseñ ķurǿāndan ħaber almazsañ 

Tev įd göline ŧalmazsañ müǿmin degül münāfıķsın 

 

Beş vaķt eźāna gelmezseñ vechüñi yere  almazsañ 
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Ölmezden evvel ölmezseñ müǿmin degül münāfıķsın 

 

Ĥaķķ’uñ emrinden ķaçarsañ iblįs ķadehin içersen 

Allāh emrinden geçerseñ müǿmin degül münāfıķsın 

 

Nifāķuñdan geçemezseñ ħayr u şerri seçemezseñ 

Sen tev įde düşemezseñ müǿmin degül münāfıķsın 

 

K omazsañ Nāzikį dilden ķoķmazsañ ķoķdıġı gülden 

Datmazsañ yidügi baldan müǿmin degül münafıksın (Ş. 146) 

 

Bu dünyāyı sever iken yüri sen dervįş olmazsun 

Bu dünyāyı ķovar iken yüri sen dervįş olmazsun 

 

MaǾni yüzinde fakįrsün ölmiş başlı  ākirsün 

Ŧoġrı söylesem ķaķırsun yüri sen dervįş olmazsun 

 

Şeriǿatde ħo  ş fakįrsün ŧarįķatde ħo  ş şakįsin 

İblįsüñ ŧolmış oķısun yüri sen dervįş olmazsun 

 

Gelüp birlige yatmazsun ŧoġrıya yola gitmezsün 

Śeyħüñ etegün ŧutmazsun yüri sen dervįş olmazsuñ 

 

Bu Nāzikį bir kişidür  āfi hemān nūr kişidür 

Peyġam-bere yār kişidür yüri sen dervįş olmazsuñ (Ş. 162) 

 



26 

  

Benligüñi geçer iseñ gel imdi dervįş olursuñ 

Cānı göziñi açar iseñ gel imdi dervįş olursuñ 

 

Çaġlar  u gibi aķarsañ göñül çerāġın yaķarsañ 

Mürşįde ŧoġrı baķar iseñ gel imdi dervįş olursuñ 

 

Bu söylenen maǾrifetüñ maǾnisidür saña ħiŧāb 

Nefsüñ ķabūl itdi ise gel imdi dervįş olursuñ 

 

Ĥafr ile mūy  ālidür benüm saña źikr itdigüm 

Lā dimezseñ bu fiǾlime gel imdi dervįş olursuñ 

 

K ı  adan ħi  e alduñsa maǾni gülüne ŧalduñsa 

Bu söze gerçek ķalduñsa gel imdi dervįş olursuñ 

 

İkiligi terk iderseñ erenleri farķ iderseñ 

Bir Tañrıyı źikr iderseñ gel imdi dervįş olursuñ 

 

Nāzik ider ħāk olursañ tev įd ile pāk olursañ 

Dįdāra müştāķ olursañ gel imdi dervįş olursuñ (Ş. 163) 

 

Şiirlerinde işlemiş olduğu konulardan da görüldüğü üzere Nâzikî’nin şiirlerini 

hikemî bir anlayışla oluşturduğunu ve düşüncelerini yaymak, insanlara ve özelinde 

müritlere yol göstermek için şiiri araç olarak kullandığını söyleyebiliriz. 
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2.3. Nâzikî’nin Şiirlerinin Dil ve Üslûp Özellikleri 

Divanda 228 şiiri bulunan Nâzikî’nin şiirlerinin dili sade ve akıcı bir Türkçedir. 

Günlük konuşma dilinin ifadelerini, halkın dilinde yaşayan tabirleri şiirlerinde sıkça 

kullanmıştır: 

Fāǿidesüz söz maǾnisi yaġsuz ŧuzsuz aşa beñzer 

Söz añlamaz cāhillerüñ ķalbi ķara ŧaşa beñzer (24/1) 

 

Ben žan ŧutdum gördüm idi Ǿablā  mümkin degül aña 

Yüreginde yumru yumrudur dertleri başa beñzer (24/2) 

 

Şiirlerinde atasözleri ve deyimlere de yer vermeyi ihmal etmeyen Nâzikî, 

Soñ pişmān fāyda idemez bildigüm budur benüm 

Ħālıķın źikir itmeyen nā-dān gelür nā-dān gider (21/2) 

 

İçerdükde ne var ise ŧışaruña oldur çıķan 

Göñül Allāhuñ evidür kimse göñlin yıķma göñül (97/3) 

 

Kimse bilmez her nefs vechiñde  ayrān oldıġum 

Nuŧķumuñ sensin maǾnāsı yā Mu ammed Haķ bilür (25/2) 

 

Dile gelmez va fuñı źikr itmege Ǿāciz dilüm 

Gizli vü āşikārda ħaber virüñ Ǿanķā nedür (29/10) 

 

ǾĀlem-i ġayb u şehādet sırrını fehm itmedüñ 

Ŧaşlara ur başuñı başuñda devlet yoķ senüñ (81/2) 
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Uzun, zincirleme tamlamalara, kapalı manalara nadiren yer vermiştir: 

Nüsħa-i kübrā-yı ādem añlamazsun nidügin 

Nāzik’üñ nuŧķundaki deryādan almazsun ħaber (52/16) 

 

K uŧbü’l-irşād-ı velįnüñ bendesidür Nāzikį 

Her nefesde dāǿimā nūrdan vilāyet beklerüz (62/13) 

 

Esįr-i pister-i derdüz firāķuz  ālimüz müşkil 

Devā güç Ǿāşıķ-ı dil-ħasteyüz a vālimüz müşkil (103/1). 

 

Şiir dilinde çok sık rastlamadığımız “saman”, “uyuz”, “çoban” vs. gibi sözcükleri 

de şiirlerinde zaman zaman kullanmıştır: 

Gerek için gerek ŧışın senüñ  ālün bize maǾlūm 

Gece gündüz  ayvān gibi ķardaş fikrüñ  aman olmış (65/6) 

 

Uyuz olmış yaġlamalı perrüñ iple baġlamalı 

Ol nefsini tıġlamalı hįç kendüden ħaberi yoķ (72/1) 

 

Bir ħaber geldi dilüme añlayana besdür yeter 

Bu dünyānuñ ardın önin Ǿazįz gören çobān ancaķ (73/9) 

 

Şiirlerinde günlük yaşama dair ipuçları verdiğini de görmekteyiz. Halk arasında 

kullanılan yemek isimlerini vermesi bunu örneklemektedir: 

MiǾdemüz almaz bizüm tar āna bulġur çöl yemek 

Āteş-i Ǿaşķile pişmiş tāze büryān isterüz (56/12) 
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“ǾUrvetü’l-vüŝķā” dan aldum dersimüñ maǾnāsını 

Bu kelāmuñ maǾnisi Ǿāşıķlara  elvā imiş (71/6) 

 

Bu ħitābuñ maǾnisi nefsime der ķardaş benüm 

Yüri var düşme  aķın ölinüñ  elvāsına (187/3) 

 

Nâzikî’nin şiirleri incelendiğinde dikkati çeken bir diğer özellik ise bugün artık 

kullanılmayan arkaik ekleri kullanmasıdır: 

ǾAzrāǿil öncek ba up yürür gözin görmez misüñ 

ǾÖmrüñi bir bir  ayar her güni  esāb içindedür (42/2) 

 

Sözüñ var ise söylegil cevābuñı virem saña 

Aramızda perde yoķdur Ǿarşu’llāhdan gelürüz biz (61/6) 

 

Luŧfı yoķ ol ķahrı çoķ dünyāyı sevdüñ cān ile 

Yarın anda göriser sen āħretüñ yoldur senüñ (90/2) 

 

Benüm sözüm degüldür bu inanursañ bu tev įde 

Maķ ūduñı görünceñüz sevincüñden  aġlar mısın (161/3) 

Hem dilinin ve üslubunun hem de düşüncelerinin ve hayata bakışının oluşmasında 

Yunus Emre’nin önemli ölçüde etkisi olduğunu anladığımız Nâzikî’nin kendisi de bir 

beytinde şöyle söylemektedir: 

 

Nefsin bilmeyen ġāyet źelįldir nefsin bilenler anda ħalįldür 

Yūnus bu yolda bize delįldir var bir mürşįde  or niye geldük (93/5) 
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225 numaralı şiirini ise Yunus Emre’nin “gel gör beni aşk neyledi”
20

  redifli 

ilahisine nazire olarak yazdığını söyleyebiliriz: 

ǾAşķdan ħaber  oran kişi gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

ǾAşķa ŧālib olan kişi gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

 

ǾĀşıķına Ǿayān eyler ġāfillere nihān eyler 

Bu tev įdi beyān eyler gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

 

Mu abbeti ħayrān ider ġayrısından Ǿüryān eyler 

Göñlüm evin külħān ider gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

 

ǾAķlum getürmez başuma bilmem ne ķonar aşuma 

Görünemez düş düşüme gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

 

Fāsid fikri diñletmez tev įdden ġayrı añlatmaz 

Tev įdden ġayrı söyletmez gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

 

Cānumı ķurbān eyledi göñlümi vįrān eyledi 

Dünyāyı zindān eyledi gel gör beni Ǿaşk   n’eyledi 

 

Ŧoġrı cevāb budur saña Ǿaşķdan cevāb budur saña 

Ol Nāzikį söyler saña gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

 

ǾĀşıķ olan añlar bunı  ādıķ olan diñler bunı 

ǾĀrif olan diñler bunı gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

                                                 
20

 Mustafa Tatçı, Yunus Emre Divanı, https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78411/yunus-emre-divani.html ss. 328. 

Erişim Tarihi:  10.07.2019. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78411/yunus-emre-divani.html
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Göñlümde hįç ħār ķalmadı Ĥaķ’dan ġayrı yār ķalmadı 

Sen sormaġa yer ķalmadı gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

 

 



 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

DİVÂN-I NÂZİKÎ METNİ 

3.1. Nüsha Tasvifi 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Uşşakî Tekkesi bölümünde 108-001 

numarada kayıtlı 18 st.; 242x177, 180x116 st. ebatında aırtı meşin, ebru kâğıt kaplı 

mukavva cilt. Sarımtırak kâğıt, 98 sayfası numaralı ilk iki sayfası numarasız toplam 100 

sayfa, 16 ile 21 arasında değişen satır sayısıyla okunaklı rik’a. Yazmanın tamamı siyah 

mürekkeple makta beyitleri ise kırmızı mürekkeple yazılmış, numarasız ikinci sayfa ve 98 

numaralı son sayfa Mehmed Tevfik mührünü taşımaktadır. Mehmed Himmetî tarafından h. 

1296/m. 1878-79 yılında istinsah edilmiştir. Müstensih divanın son kısmına mensur olarak 

aşağıdaki notu düşmüştür: 

“Temmet ed-dįvānü’l-belāġati’l-Ǿunvān Ĥażret-i Nāzikį ķuddise sırruhu’l-Ǿālį 

ketebehu el-fāķįr el- aķįr el-mu tāc ilā-rabbihi’l-ķadįr es-seyyid Me med Himmetį el-

faħrü’d-dįn min-Medįneti’n-Nāzilli Be-Güzel i ār-ı Aydınį ve min-ŧarįķati’l-Ǿaliyyeti’l-

ǾUşşāķį  arrerehu sitte ve tisǾįn ve miǿeteyn baǾde’l-elf min-hicreti men lehü’l-Ǿiz ve’ş-

şeref vaķaǾa ta rįruhu dārü’l-ħilāfeti’s-salŧanati’s-seniyyeti’l-İslāmbol fį-mevkiǾi Ŧopħāne-

i ǾĀmire Śaneha’lallāhu Ǿalā-yevmi’l-ķıyāme min külli’ş-şürūr ve’l-beliyye  

Āmįn.” 

Eserin başında ve sonunda yer alan Halvetî-Uşşakî vakfının şeyhi Mehmed Tevfik’e ait 

olan 

 “Vaķf-ı ħādimü’l-fuķarā eş-şeyħ 

  yedd-i emįn Me met Tevfįķ 

  post-nişįn-i įn dergāh be-ŧarįķati Ħalvetiyye-i ǾUşşāķıyye 

  der-ķurb-ı Yediķulle. 1326/1908”
21

 mührü yer almaktadır. Mühürde ise h. 1326 

tarihi geçmektedir. Yazmanın son sayfasındaki bir paragraflık mensur kısım hariç tüm 

bölümleri manzumdur. 

 

                                                 
21

 Günay Kut, Nimet Bayraktar, Yazma Eserlerde Vakıf  Mühürleri, Kültür ve Turizm Bskanlığı Yayınları, 

Ankara 1984, ss. 178. 
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Divânın başı: 

“Der güfte-i Nāzikį Efendi kuddise sırrehu 

Bismi’llāhi’r-ra mani’r-rahįm” 

Sonu: 

“Bu Nāzikį saña söyler  aķįķat üzre maǾnāyı 

Bu cān miǾrāc ider  ālā unutmaz Ǿahd üpeymānı 

   Yā Hū” 

3.2. Metnin Latin Harflerine Aktarılmasında İzlenen Yol 

Tezimizin metin bölümünde eserin çeviriyazılı metni verilmiştir. Metin 

oluşturulurken şu kaidelere dikkat edilmiştir: 

Metin aktarılırken, İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler”
22

 adlı makalesi esas alınmıştır. 

Divân-ı Nâzikî’nin çeviriyazılı metninin oluşturulması aşamasında metinde 

okunamayan hiçbir yer tespit edilmemiştir. 

Hangi yüzyılda yaşadığı -şimdilik- net olarak tespit edilemeyen ancak istinsah tarihi 

h. 1296’yı gösteren metnin Eski Anadolu Türkçesi özellikleriyle yazıldığı tespit edilmiştir. 

Yazımda birlik olması amacıyla Eski Anadolu Tükçesi dil özelliklerine uyulmuştur. 

Nâzikî Divânı metninde metin tamiri gerektiren yerler eklenirken [ ] işaretiyle 

gösterilmiştir. 

Metin ve inceleme bölümlerindeki örnek ibarelerde Eski Türk Edebiyatındaki 

çeviriyazı sistemine bağlı kalınmıştır.   

Metinde sayfa numaraları [s.1], şiir numaraları [1] ve beyit numaraları [1.] şeklinde 

gösterilmiştir. 

Metin içindeki az sayıdaki Arapça ve Farsça tamlamaların da transkripsiyonu 

yapılmıştır. 

                                                 
22

 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies International Periodical For 

the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 3/6 Fall 2008. ss. 1-46. 
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Metindeki ayetler ve hadislerin başında ve sonunda [“ “] işareti kullanılmış ve 

tercümesi dipnotlarda gösterilmiştir. Dipnotta ise ayet ve hadislerin metinde geçen 

kısımları haricindeki bölümler ( ) içerisinde gösterilmiştir. Ayetlerin anlamları dipnotta 

gösterilirken Türkiye Diyanet Vakfı’nın “Kur’an-ı Kerim ve Meali”
23

 kullanılmıştır. 

Hadislerin ise anlamı dipnotta gösterilirken Mehmet Yılmaz’ın “Kültürümüzde Ayet ve 

Hadisler (Alfabetik Sözlük)”
24

den yararlanılmıştır. 

Metin içinde sadece özel isimlerin baş harfleri büyük harfle yazılmış, diğerleri 

küçük harfle yazılmıştır.  

Metinde yazılmış ancak vezne uymayan ve yanlış yazıldığı görülem sözcüğün 

yerine vezne uyan şekli kullanılarak dipnotta o sözcüğün karşısına iki nokta koyulup 

metindeki özgün hali yazılmıştır. 

Metinde okunamayan kelimelerin orijinal şekli alıntı yapılarak gösterilmiş, vezin 

aksaklığı ve zihâf dipnotlarda gösterilmiştir.  

“ile” edatı birleşik yazıldığında arada “y” varsa “ile” kelimeye birleşik yoksa “-le” 

şeklinde yazılmıştır. 

Sonunda elif-i maksûre bulunan kelimelerin (maǾnā gibi) vezin gereği kısa 

okunması gerekiyorsa i’li olarak (maǾni gibi) kısa okunmuşur. 

Metinde müstensihten mi ya da şairin kendisinden mi kaynaklandığını tespit 

edemediğimiz imlâ tutarsızlıklarına sıkça rastlanılmıştır. Örneğin, mürşid, derviş gibi 

Arapça ve Farsça kelimelerin yanında tatmak gibi Tükçe kelime ve “-sın, -sin, -sun, -sün” 

gibi ekleri de farklı şekillerde yazmıştır. Bu hususta ise kelime ve ekler nasıl yazıldıysa 

çeviriyazıya öyle aktarılmıştır. 

 

 

 

 

 

                                                 
23

 Doç. Dr. Halil Altuntaş ve Dr. Muzaffer Şahin (Haz.), Kur’an-ı Kerim ve Meali, Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları, Ankara 2011. 
24

 Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, İstanbul 2013. 
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3.3 Çeviriyazı Alfabesi 

 

 

Vâv-ı ma’dûle “ˇ” işaretiyle gösterilmiştir. 
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3.4 Metin 

 s.1 

Der güfte-i Nāzikį Efendi kuddise sırruhu 

Bismi’llāhi’r-ra māni’r-rahįm 

    1 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Ĥaķķ’uñ ol künh-i zātından olupdur enbiyā peydā 

Nebįler nūrı varından olupdur evliyā peydā 

 

2. Vilāyet Ǿilmi sırrından ħiŧāb eyler saña cānum 

Evliyā nūrı varından idüpdür Ǿāşıķı peydā
25

 

 

3. Refįķı bilmeyen kimse dekāyıķ nidügin bilmez 

ǾĀşıķuñ nūrı varından idüpdür zāhidi peydā
26

 

 

4. Muva  id olmayan kimse bilemez ehl-i  āl hālin 

Zāhidüñ nūrı varından idüpdür Ǿābidi peydā
27

 

 

5. Gözüñden perdeyi ya
28

 kaldur irişesin bu menzile 

ǾĀbidüñ nūrı varından idüpdür nāmı hep peydā
29

 

 

6. Cemāli  üsn bāġında Ǿakıllar māt [u] ser-gerdān 

Baķılmaz ķamışur gözler Ǿacāyib maħlūķāt
30

 peydā 

                                                 
25

 Vezin aksamaktadır. 
26

 Vezin aksamaktadır. 
27

 Vezin aksamaktadır. 
28

 “ya” sözcüğü vezni aksatmaktadır. 
29

 Vezin aksamaktadır. 
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7. Dilüm söyler benüm saña budur ilhām-ı Rabbānį 

Sizüñçün cennet-i aǾlā yaratdı eyledi peydā 

 

8. Ne  ikmetdür ne ġayretdür dilüm söyler bu tev įdi 

Ġażabınuñ kemāliñden idüpdür iblįsi
31

 peydā 

 

9. Bu menzįl-i merātibden ħaber yoķdur saña zāhid 

Bu Ǿaşķuñ taħt-gāhunda olupdur rūhumuz peydā 

10. Benüm Ǿāşıķlar içinde sözüm    iŝbātdur 

Bakındı Ǿarşuñ altında budur yāy-ı mu įt peydā 

 

11. Didiler nüsħa-i kübrā ne maǾnādur ħaber virsün 

Ne ki var kendiden ġayrı yaratdı eyledi peydā 

 

12. Nihān Ǿilmi Ǿayān oldı bu tev įdüñ kemālinden 

ǾAdemden Ǿāleme geldi olupdur cümleden peydā 

 

13. U ūlį gel ħaber virsün Nāziki derdmend Ǿāciz
32

 

Ne ŧutılur ne görilür esen yelden olur peydā 

 

 

 

 

                                                                                                                                                    
30

 Zihaf yapılmıştır. 
31

 Zihaf yapılmıştır. 
32

 Vezin aksamaktadır. 
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   2 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Münezzeh źātuñ emvācı ne maǾnādur iden peydā 

Ne ħālıķdur ne maħlūķdur ħaber virsün neden peydā 

 

2. Bu tev įdüñ kemālinden ħiŧāb eyler saña cānum 

Ne gevherden mürekkebdür benüm rū um iden peydā 

 

3. Bilen kim bildiren kimdür  aber virsün bu maǾnādan 

Görinmekden münezzehdür benüm nuŧķum iden peydā 

s.2 

4. Yedi deryā ŧoķuz eflāk içinde söyleyen kimdür  

Bu insānuñ kemālātı disen baña neden peydā 

 

5. Ne maǾnādur dile gelmez bu tev įdüñ müsemmāsı 

Görünmezden görinür ol dise baña neden peydā 

 

6. Nihān Ǿilmine Ǿārifsün ne ġam yirsün ey Nāzįkį
33

 

Aluban āh u zārından ħaber virsün neden peydā 

 

    3 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Cānumuñ cānānı sensüñ yā Mu ammed Mu ŧafā 

Śıdķımuñ įmānı sensüñ yā Mu ammed Mu ŧafā 

 

                                                 
33

 Vezin aksamaktadır. 
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2. Gün gibi āşkāre geldük Ǿāleme ey āfitāb 

ǾĀrifüñ mihmānı sensüñ yā Mu ammed Mu ŧafā 

 

3. Bį-nişān u lā-mekān sırrında gördüm źātıñı  

“Küntü kenz”üñ
34

 mažharısuñ yā Mu ammed Mu ŧafā 

 

4. K albimi i yā iden “sebǾü’l-meŝānį”
35

 sırrıdur 

Sen kerįmüñ ra metisüñ yā Mu ammed Mu ŧafā 

 

5. Nāzik’üñ
36

 źiķri budur oķur cemālüñ va fını 

Cümlenüñ delįli sensüñ yā Mu ammed Mu ŧafā 

 

4 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Yā Mu ammed her nefes dįvāneler  ayrān saña 

Ĥamdü li’llāh çoķ şükür bu cānumuz mihmān saña 

 

2. Evvel āħır-ı “hüve’l- aķ”
37

 sendedür sen Ĥaķ’dasın 

Añlamaz nūr-ı Ħudā’yı olmayan ķurbān saña 

 

 

 

                                                 
34

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve 

Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, İstanbul 2013, ss. 396. 
35

 “Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur’an’ı verdik.” Tefsir bilginleri, âyette geçen 

“tekrarlanan yedi âyet”in, Fâtiha sûresi, yahut Kur’an’ın yedi uzun sûresi olduğunu söylemişlerdir. 

(Hicr,15/87) 
36

 Nāz küñ: Nāz kı  nüñ (metinde) 
37

 “O, Hak’tır”. (Hacc, 22/6). 
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3. ǾAşķ içinde añladum sen “küntü kenz”üñ
38

 varısun 

Bį-nişān u lā-mekān sırrı hemān seyrān saña 

 

4. Ǿİlm-i hikmet maǾnisin vechüñde biz ħatm eyledük 

Cümle müǿmin va deti  aķķü’l-yaķįn pinhān saña 

 

5. Ehl-i tev įd añladı hālā bu sırruñ maǾnįsin 

Lām elif “lā raybe”
39

den açıldı bu Ķurǿān saña 

 

6. Emr-i maǾrūf nehy-i münker senden oldı āşikār 

On sekiz biñ Ǿālem içre cümleden fermān saña 

 

7. Nāzikį’nüñ eksügi çoķ
40

 va fuña lāyıķ degül 

Cennet ü aǾlāda Ǿāşıķ  ūri vü ġılmān saña 

 

   5 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

1. Ġayrı murāddan geçmişem dervįşligüm yeter baña 

ǾAşķuñ şarābın içmişem dervįşligüm yeter baña 

 

2. Birligini źikr iderin ulu lafın fikr iderin 

NiǾmetine şükr iderin dervįşligüm yeter baña 

 

                                                 
38

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, age, ss. 396. 
39

 “Rabbimiz! Şüphesiz sen, hakkında şüphe olmayan bir ginde insanları toplayacaksın. Şüphesiz Allah 

va’dinden dönmez.”. (Al-i İmran, 3/9). 
40

 çok: çokdur (metinde) 
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3. Şeyħüñ elüni almışam tevhįd göline ŧalmışam 

Vechini cānda bulmışam dervįşligüm yeter baña 

s.3 

4. Evliyādan ayrılmazın hįç anlardan seçilmezin
41

 

Gizli ŧurur açılmazın dervįşligüm yeter baña 

 

5. ǾĀşıķlaruñ ķavli budur  ārıķlaruñ fiǾli budur 

Ĥaķ’dan bize ķısmet budur dervįşligüm yeter baña 

 

6. Bu kelāmı şeş eyledüm Ǿāşıķ göñlin ħoş eyledüm
42

 

Kaynayuben cūş eyledüm dervįşligüm yeter baña 

 

7. Bu menzile irişenüñ mertebesi dįdār imiş 

Nāzik ider yüz aķlıġı dervįşligüm yeter baña 

 

6 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ĥamdü li’llāh çoķ şükür cānumda pinhān Mu ŧafā 

Gizli degül gün gibi rū umda Ǿayān Mu ŧafā 

 

2. MaǾnisinde bu sözüñ medħali yoķdur Ǿaķlumuñ 

Müǿminüñ göñli evinde sāf mi mān Mu ŧafā 

 

 

                                                 
41

 Vezin aksamaktadır. 
42

 Vezin aksamaktadır. 
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3. Rüǿyetüm taǾbįr iden  aķkü’l-yaķįn sensüñ benüm 

Şübhesüz Ĥaķ’dan gelen āyāt-ı bürhān Mu ŧafā 

 

4. Cümle Ǿālem źikrüñüñ med inde Ǿācizdür senüñ 

Sözi şerbet bį-şeker nuŧķı Ķurǿān Mu ŧafā 

 

5. “Küntü kenz”üñ
43

 va detinden Ǿāşıķa budur nişān 

MaǾnįsi gelmez dile deryā-yı Ǿummān Mu ŧafā 

 

6. Hürmetüñe Ĥaķ senüñ virdi kerāmet dilüme 

MuǾcizāt taħtındaki ol  sulŧān Mu ŧafā 

 

7. ǾĀsiyem çoķdur günāhum ķıl şefāǿat Ĥaķķ içün 

ǾĀşıķ-ı bį-çārenüñ derdüne dermān Mu ŧafā 

 

8. Sen şefāǾat itmeyeydüñ idemezdüm med üñi 

Ħūb cemālüñ her nefes Ǿāşıķa seyrān Mu ŧafā 

 

9. MaǾni yüzinden  alavāt virdi Ĥaķķ işitdi cān 

Evliyā vü enbiyā  adrında įmān Mu ŧafā 

 

10. Rengüñe boyandı rū um şāhidüm tevhįd-i źāt 

ǾĀrifüñ nuŧķı içinde āb-ı  ayvān Mu ŧafā 

 

                                                 
43

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, age, ss. 396. 
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11. Bir nefes cān vechüñi görmezse ger olur helāk 

ǾĀşıķa senden gelen laǾl u bedeħşān Mu ŧafā 

 

12. Ĥaķ ķatında her ne dirseñ bir sözüñ olmaz iki 

Bunca mürsel arasında şāh-ı ħūbān Mu ŧafā 

 

13. Ġayrıda itmez recāyı vā ıl olan nūrıña 

ǾĀşıķuñ ķalbi içinde verd-i rey ān Mu ŧafā 

 

14. Terde ķalbin Nāzik’üñ ihyā idelden dir bunı 

Ĥaķķ TeǾālānuñ sırācı şemǾ-i raħşān Mu ŧafā 

 

15. MuǾcizātuñ zerresidür itdigüñ “şaķķu’l-ķamer”
44

 

“Küntü kenz”üñ
45

 sırrı sensün māh-ı tābān Mu ŧafā 

s.4 

16. Nicesi şer  eylesün miskįn Nāzįkį
46

 vec üñi 

TaǾbįrüñ
47

 gelmez dile mihr u dıraħşān Mu ŧafā 

 

17. Vechüñi bir kez görenler nice baķsun cennete 

Mįm cemālüñdür senüñ serv-i ħırāmān Mu ŧafā 

 

 

                                                 
44

 (İkterebe’s-sâ’atü ve’nşakka’l-kameru) “(Kıyamet) saat(i) yaklaştı, ay yarıldı.” Çok sayıda râvîden gelen 

rivayetlere göre, müşrikler Hz. Peygamber’den mucize istemişler, o da parmağıyla aya işaret etmiş, ay ikiye 

ayrılmış, sonra tekrar birleşmiştir. (Buharî, Tefsîru sûre, 54). Mehmet Yılmaz, age. ss. 242. 
45

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, age. ss. 396. 
46

 Zihaf yapılmıştır. 
47

 Zihaf yapılmıştır. 
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18. K ıl şefāǾat Nāzike bir daħı Ǿaķla gelmesün 

Sende žāhir gördi çün ol nūr-ı yezdān Mu ŧafā 

 

19. İnşāǾallāh cānuma źatuñdan açduñ rāzuñı 

Žāhir u bāŧın-ı Hūdur nūrla
48

 yeksān Mu ŧafā 

 

20. Nāzik’üñ eksikligün maǾzūr buyur Ǿayb olmasun 

ǾĀlem-i vu latdaki sırruñda ħayrān Mu ŧafā 

 

21. Her kime ķılsañ nažar müǿmin muva  id ħā  olur 

Himmet eyle olmasun med üñde noķ ān Mu ŧafā 

 

22. Ümmetüñ miskįn Nāzik’üñ sözi aġzuñ yāridür
49

 

Bį-nişān u lā-mekān źātında insān Mu ŧafā 

 

23. Her ne ħalķ itdi ilāhum saña ižhār eyledi 

Cümle dilden söylemeklik saña āsān Mu ŧafā 

 

24. Dü cihānuñ devletin Ǿarż itme almaz Nāzikį 

Maķ ūdı
50

 senden hemān vicdān-ı Ǿirfān Mu ŧafā 

 

 

 

 

                                                 
48

 nūrla: nūr le (met nde) 
49

 Vezin aksamaktadır. 
50

 Zihaf yapılmıştır. 
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7 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾĀşıķuñ ervā ı sensüñ yā Mu ammed Mu ŧafā 

Haķ TeǾālā varı sensün yā Mu ammed Mu ŧafā 

 

2. Dertlüyem dermāna geldim yalvarayın ŧapuña 

Luŧfuñile ķıl şefāǾat yā Mu ammed Mu ŧafā 

 

3. ǾĀ iyem çoķdur günāhum bildigüm budur benüm 

Nūruñile ķıl şefāǾat yā Mu ammed Mu ŧafā 

 

4. Çāresüzem ŧāķatüm yoķ aġlayup yalvarmaġa 

Varlıġuñla ķıl şefāǾat yā Mu ammed Mu ŧafā 

 

5. Nāzikį lāyıķ degüldür va fuña źikr itmege 

Sen nebįler serverisüñ yā Mu ammed Mu ŧafā 

 

8 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Añlasun ey cān bugün vechüñde pinhān Mu ŧafā 

Söyle nūrından eŝer sırruñda pinhāñ Mu ŧafā 

 

2. Lām elif “lā raybe”
51

den tefsįr olan ümmü’l-kitāb 

Āyet-i ķurǿāna baķ lev üñde seyrān Mu ŧafā 

                                                 
51

 “Rabbimiz! Şüphesiz sen, hakkında şüphe olmayan bir günde insanları toplayacaksın. Şüphesiz Allah 

va’dinden dönmez.”. (Al-i İmran, 3/9). 
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3. Cānuña irdi hidāyet dilüñe esrār-ı Ǿaşķ 

Añlasun  aķķü’l-yaķįn źikrüñde pinhān Mu ŧafā 

 

4. ǾĀşıķa olmaz devā ķāl ehlinüñ efsānesi 

Vir  alavāt  ıdķla derdüñe dermān Mu ŧafā 

 

5. Nāzikį Ǿaynü’l-yaķįn źātuñdan irmişdür nevā 

ǾĀşıķ-ı bį-çāreler rāhuñda ķurbān Mu ŧafā 

s.5 

9 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Ŧıfl-ı maǾnā gelür her dem įmān sözin söyler baña 

Velį Ĥaķķ’uñ źikrin oķur bürhān sözin söyler baña 

 

2. ǾAşķ içinde Ĥaķķ nūrına gāh ma volur gāh ġarķ olur 

Kendi özin yavı ķılur  ayrān sözin söyler baña 

 

3. Biñ yıl Ǿömrüm olsa [yine] ögsem va fuñ gelmez dile 

Cān murġunı irşād ider i sān sözin söyler baña 

 

4. “Küntü kenz”üñ
52

 gizli sırrın eyler Ǿayān itmez nihān 

ǾAķlum irmez fehm eyleyem Ǿummān sözin söyler baña 

 

 

                                                 
52

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve 

Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, İstanbul 2013, s. 396. 
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5. Žāhirümüñ bāŧınıdur keşf itdigüm maǾnā size 

Cism içinde  ikmeŧile Loķmān sözin söyler baña 

 

6. ǾĀşıķ gerekdür diñleye  adıķ gerekdür añlaya 

Ŧoķuz gögi seyr eylemiş seyrān sözin söyler baña 

 

7. İllā didüm lā dimezem dost vechinüñ tev įdine 

Bir Ǿacāyib derde düşmiş dermān sözin söyler baña 

 

8. İħfā ile sırrum benüm göñlüm evin pür-nūr ider 

Her dem gelür dost emrine fermān sözin söyler baña 

 

9. ǾAlāyıķdan mücereddür  aķįķatde anuñ rū ı 

Cemālinden kemālin gör süb ān sözin söyler baña 

 

10. Dili źākir özi şākir mükerrem bir vecihdür bu 

Dehānından dökilendür reyhān sözin söyler baña 

 

11. Dilindeki tevhįd anuñ şā id yeter dir Nazikį 

Yedi iķlįmi  ükm ider sulŧān sözin söyler baña 

 

10 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

1. ǾAķl-ı maǾāş bilmez bunı insān dili dirler buña 

Nefs-i maǾāş ŧuymaz bunı  ayrān dili dirler buña 
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2. Mürşidile źikr iderler tev įdile fikr iderler
53

 

Her nefesde şükr iderler i sān dili dirler buña 

 

3. K albümüze tev įd-i źāt cānumuza ġayrısı yād 

Nūş itdigüm āb-ı  ayāt įmān dili dirler buña 

 

4. Śıdķda olandur  aķķı ādemdeki nūr-ı bākį 

İnkār idüp olma şaķį lisān dili dirler buña 

 

5. Söyledüm saña olmazsun ķulaķ ŧutup diñlemezsün 

Göñül evin yoķlamazsun pinhān dili dirler buña 

 

6. Mürşide
54

 uyan ħalįl olur tev įd aña delįl olur
55

 

Dāǿim muǾįn celįl olur ħandān dili dirler buña 

 

7. Diñlendi gör ķandan gelür bu maǾrifet cāndan gelür 

Hep cümleye andan gelir Ǿümrān dili dirler buña 

 

8. Düşlerini ŧūş iderler anuñiçün cūş iderler 

ǾAşķ şarābın nūş iderler sulŧān dili dirler buña 

 

9. Bu tev įdüñ cemāline zevāl yoķdur kemāline 

İrmez Ǿaķıl kemāline Loķmān dili dirler buna 

 

                                                 
53

 Zihaf yapılmıştır. 
54

 mürş d: mürşı  d (met nde) 
55

 Vezin aksamaktadır. 
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s.6 

10. ǾĀr eyleme bilene  or dersin Ĥaķ’dan alana  or 

Güneş gibi Ǿayāna sor seyrān dili dirler buña 

 

11. Miskįn Nāzik
56

 türābįdür bu dünyānuñ
57

  arābıdur 

Añlar isen ħiŧābıdur destān dili dirler buña 

 

12. Biri yeter Ǿārif iseñ hażm ide gör zarįf iseñ 

Keŝįf degül laŧįf iseñ fermān dili dirler buña 

 

13. Miskįn Nāzik’e gelürseñ sırruñ maǾnāsın alursañ
58

 

Ölmezden öñdin ölürseñ bürhān dili dirler buña 

 

11 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Bunda gider gelür çoķdur yalan dünyā dirler buña 

Luŧfı yoķdur ķahrı çoķdur virān dünyā dirler buña 

 

2. Dört kitābuñ içindedür benüm saña söyledigüm 

İnanursañ bu tev įde vįrān dünyā dirler buña 

 

3. ǾAķluñ yoķdur añlamazsuñ bu tev įdüñ işāretin 

Śāf yerüñ ķomaz  oķmaduk iylān dünyā dirler buña 

 

                                                 
56

 Zihaf yapılmıştır. 
57

 Zihaf yapılmıştır. 
58

 Vezin aksamaktadır. 
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4. Sinüñile bile gitmez Ǿaźābıdur bile giden  

Gel dirler ķalkar gidersen ķalan dünyā dirler buña 

 

5. Dü cihānuñ sevgüsinden fāriġ ol sen ey Nāzįkį 

Bunda düzdigüñ düzeni
59

 bozan dünyā dirler buña 

 

12 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Ne şekküm var ne şübhem var yalansuñ sen yalan dünyā 

Göremez ġāfil u nā-dān iylansuñ sen iylan dünyā 

 

2. Eger žāhir eger bāŧın senüñ  ālüñ bize maǾlūm 

Görinmez bir yerüñ yoķdur Ǿayānsın sen Ǿayān dünyā 

 

3. Muva  idler buyurdılar  alā uñdan fesāduñ çoķ 

Kelāmu’llāhuñ içinde beyānsın sen beyān dünyā 

 

4. Cemāl-i źāta mažhardur nice baķsun saña Ǿāşıķ 

Bu maħlūķı įmānından
60

  oyansın sen  oyan dünyā 

 

5. Nāzı  kį derdmend miskįn kemālüñ vechini söyler
61

 

Senüñ maǾmūr yüzüñ yoķdur vįrānsın sen vįrān dünyā
62

 

 

                                                 

59
 Sözcük metinde şeklindedir. 

60
 Zihaf yapılmıştır. 

61
 Zihaf yapılmıştır. 

62
 Zihaf yapılmıştır. 
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13 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Bize źātuñ kemālinden Ǿināyet eyle [sen] yā Rab 

Ĥabįbüñ Mu ŧafā  aķķı hidāyet eyle [sen] yā Rab 

 

2. Ki ben Ǿā į günehkārum saña lāyıķ işüm yoķdur 

Cemālüñ nūrı  aķķıçün hidāyet eyle [sen] yā Rab 

 

3. Bizüm nāz u niyāzumuz ķabūl eyle İlahį sen 

Kemālüñ  ürmeti  aķķı hidāyet eyle [sen] yā Rab 

 

4. Bu cān Ǿisyāna ġarķ oldı vefāsuz dünyā
63

 zevķinden 

Kelāmuñ maǾnı  si  aķķı hidāyet eyle [sen] yā Rab 

s.7 

5. Nāzik’üñ maķsūdı senden hū źikrinüñ maķāmıdur
64

 

Ĥayātuñ nūrı  aķķıçün hidāyet eyle [sen] yā Rab 

 

14 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Bizüm firdevs-i aǾlāmuz cemālüñdür senüñ yā Rab 

Bu sırra düşmeyen bilmez dįdāruñdur
65

 senüñ yā Rab 

 

2. Hidāyet źikrinüñ nūrı beni Ǿaşķ ile çāk itdi 

Dilümde söyleyen ķudret kemālüñdür senüñ yā Rab 

                                                 
63

 Zihaf yapılmıştır. 
64

 Zihaf yapılmıştır. 
65

 Zihaf yapılmıştır. 
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3. Cevābum āyet-i bürhān münāfıķlar inanmazlar 

“İnne Rabbüke lebi’l-mir ād”
66

 kelāmuñdur senüñ yā Rab
67

 

 

4. Bu derd ile yanan zāhid uyanur  ħˇāb-ı ġafletden 

On iki burcuñ envārı ħi āruñdur senüñ yā Rab 

 

5. Senüñ vechüñde şevküñdür beni nālān iden her dem 

Yüzüñ “sebǾü’l-meŝānį”
68

dür  ayātuñdur senüñ yā Rab 

 

6. Baña keşf oldı fażluñdan bugün Ŧāhā ile Yāsin  

Oķındı Ǿilm-i eflākde  ıfātuñdur senüñ yā Rab 

 

7. Bu gün keŝretdeki va det bu tev įdden Ǿayān oldı 

Ŧoķuz  ıfātuñ envārı  icābuñdur senüñ yā Rab 

 

8. İlāhį keşfini diñle budur ilhām-ı Rabbāni 

Od u  u ŧopraķ u yil çün nikābuñdur senüñ yā Rab 

 

9. Eger dünyā eger uħrā birisinden murādum yoķ 

Benüm dilümdeki zārum firākuñdur senüñ yā Rab 

 

 

 

                                                 
66

 “Şüphesiz Rabbin, gözetlemededir.” (Fecr, 89/14). 
67

 Vezin aksamaktadır. 
68

 “Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur’an’ı verdik.” Tefsir bilginleri, âyette geçen 

“tekrarlanan yedi âyet”in, Fâtiha sûresi, yahut Kur’an’ın yedi uzun sûresi olduğunu söylemişlerdir. 

(Hicr,15/87). 
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10. Senüñ vasfuñ tamām olmaz diyen źākirde ne  ikmet 

Sekiz uçmaķ duzaġuñdur cemālüñdür senüñ yā Rab 

 

11. İçüp āb-ı źülālüñden iderem derdüme dermān 

Ĥabįbüñ varlıġı nūrı çerāġuñdur senüñ yā Rab 

 

12. Nāzik’üñ derdine dermān senüñ derdüñdürür yā Rab
69

 

Nic’itsün çāresi yoķdur Ǿaźābuñdur senüñ yā Rab 

 

15 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Bu kemāl-i Ǿaşķ içinde nuŧķumuz āb-ı  ayāt 

Leźźeti Ǿāşıķlara  aķķü’l-yaķįn ķand ü nebāt 

 

2. Göñlüme ilhām ider söyle diyü nūr-ı İlāh 

MaǾlūm oldı nidügi Ǿāşıķlara  avm [u]  alāt 

 

3. Yā Mu ammed nūr-ı Ĥaķķ’uñ cānla buldum seni 

Vechüñi kim gördi ise didiler “ve’l-mürselāt”
70

 

 

4. Senüñ aġzuñ yarıdur i yā
71

 iden bu tev įdi
72

 

Ĥamdü li’llāh çoķ şükür rū umda ķalmadı memāt 

 

                                                 
69

 Zihaf yapılmıştır. 
70

 “Ard arda gönder lenler” ( Mürselāt, 77/1). 
71

   yā: a yān (met nde) 
72

 Zihaf yapılmıştır. 
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5. Yedi ŧavr üzre didüñ bu tev įdüñ
73

 a vālini 

Ol sebebden şüphesüz bu maǾniden bulduķ necāt 

 

6. Kenz-i  ikmet varıdur sırr ile hem-rāz oldıġum 

Maķ ūd 
74

olan bu imiş lāzım degül ġayrı mirǿāt 

s.8 

7. Nūr-ı Ĥaķķ’uñ mažharıdur söyleyen Ǿāşıķ bunı 

Göñlüme ilhām olur Ĥaķ’dan gelür bu varidāt 

 

8. Yiryüzinden źikr ile fikr it Ĥaķı ey muttaķį 

Sende žāhir olur ol tev įd-i efǾāl u  ıfāt 

 

9. Ten göziyle göremezsin bunlaruñ sen gördigün 

İ tiyār ile degüldür söyledün tev įd-i źāt 

 

10. Bu kelāmuñ maǾnı  sinde cānuma Hūdur  afā 

ǾĀķil olan lā diyüp bu tevhįde
75

 itmez Ǿināt
76

 

 

11. Şaķįdür saǾįd degüldür iķrārı yoķ  āl ehline
77

 

Leźźet almaz źerrece bu maǾnı  den ehl-i fesāt 

 

12. Nefsini fehm itmeden evvel  anur Ǿāriflenür 

Cāhil u nā-dānı gör sözinde yoķ[dur] hįç ŝebāt 

                                                 
73

 Zihaf yapılmıştır. 
74

 Zihaf yapılmıştır. 
75

 Zihaf yapılmıştır. 
76

 ᶜ nād: ᶜināt 
77

 Vezin aksamaktadır. 
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13. ǾAķl-ı evvel nūrına mažhar olan söyler bunı 

Perde olmaz Ǿāşıķa dįźār içün bu şeş cihāt 

 

14. ǾĀrif ol Ǿuzletden ayru düşmesün dir Nāzikį 

Bu kelāmuñ sırrını fehm eyleyen Ǿaķl-i maǾād 

 

16 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Zāhidüñ güftārınuñ teǿsįri yoķdur cāna hįç 

Tev įdi
78

 fehm eylemez iķrārı yoķ įmāna hįç 

 

2. Añlamaz lādan alup illādan almazdur seni 

Gözin açup baķmaz ol vechindeki seyrāna hįç 

 

3. Nāşidür hem şaşıdur egri baķar  āl ehline 

Söylemez tev įdi evvel cāhil u nā-dāna hįç 

 

4. Luŧfı yoķdur ķahrı çoķdur bį-vefā dünyādur ol 

ǾĀrif-i bi’llāh olan baķmaz dönüp yalana hįç 

 

5. “Men Ǿaref”
79

 sırrındaki maǾnāya Ǿārif düşmeyen 

Lāyıķ olmaz vā id u ferd u e ad sulŧāna hįç 

 

 

                                                 
78

 Zihaf yapılmıştır. 
79

 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.” Hadis bilgini Aliyyü’l- Kârî, Suyutî’den naklen, “Bu söz hadis 

değildir” demiştir. Mehmet Yılmaz, age. ss. 492. 
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6. Žāhir ü bāŧın hüve’l- aķķü’l-yaķįn budur cevāb 

Ġayrısından el yuyanlar uyamaz şeyŧāna hįç 

 

7. Var ise Ǿaķluñ senüñ çūn u çerādan geçe gör 

Nās ile ceng ü cidāl lāyıķ mıdur insāna hįç 

 

8. Nāķı  Ǿaķıl olmasun kevn [ü] mekānda kimseler 

Er olan rāzın açar mı  ābį-i
80

 oġlāna hįç 

 

9. Nāzikį nuŧķuñdaki esrārı sen eyle nihān 

Söylemek lāzım degül insān sözin  ayvāna hįç 

 

10. Cānile ķılan Ǿibādet ġayrıdan eyler  azer 

ǾĀşıķ olan baķmaz imiş  ūri vü ġılmāna hįç 

 

11. Şübheden āzād idüpdür rūħını Ǿaşķ Nāzik’üñ 

ǾĀķıl Ǿālim olmaz imiş cāndaki pinhāna hįç 

s.9 

17 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Ben evvel Ǿaşķ kitābıyam oķursañ gel berü zāhid 

Sözüm ilhām-ı Rabbāni yazarsañ gel berü zāhid 

 

 

 

                                                 
80

 Zihaf yapılmıştır. 
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2. Ezel Ǿahd eyledüñ anda dįdārın görmege yāruñ
81

 

Nigāruñ źāt-ı esmāsın çekerseñ gel berü zāhid 

 

3. Sözüm Ǿayn-ı  aķįķatdür cevābum añla taǾn itme 

Bu ġaflet perdesin ķalbden silerseñ gel berü zāhid 

 

4. Bize mürşid olan cāndan bu tev įd-i ilahįdür 

Śıraŧ köprüsini ħavfsuz geçerseñ gel berü zāhid 

 

5. Nice biñ yıl kitāb-ı ķāl oķursañ Ǿālim olmazsuñ 

Bu źikr-i ķalbi maǾnāsın ŧuyarsan gel berü zāhid 

 

6. Bu sır bir kenz-i maħfįdür buña Ǿaķl-ı beşer irmez 

Ammā hem ferd ü vā iddür uyarsañ gel berü zāhid 

 

7. İşit firdevs-i aǾlānuñ ŝevābından geçer Ǿāşıķ 

Hidāyet ba ri deryādur gelürseñ gel berü zāhid 

 

8. Anuñ vechindeki envār benüm çeşmümdeki  aydur 

Bu remzüñ  ikmetin bizden sorarsañ gel berü zāhid 

 

9. Bize ol zü’l-celāl Allāh nasįb itdi bu tāli i 

Bu tev įd āb-ı kevŝerdür ķanarsañ gel berü zāhid 

 

 

                                                 
81

 Zihaf yapılmıştır. 
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10. Anuñ Ǿarşındaki varlıķ benüm ķalbümde žāhirdür 

Ki cevher maǾdeniyem ben alursañ gel berü zāhid 

 

11. Fenā fi’llāh maķāmında fenā ender-fenāyuz biz 

Beķā bi’llāh maķāmında ķalursañ gel berü zāhid 

 

12. Benüm şer  itdigüm maǾnā hüviyyet Ǿālemindendür 

Bu va det nārına her dem yanarsañ gel berü zāhid 

 

13. Nāzikį sözi ħatm oldı eger keşfinden añlarsañ 

SaǾādet tācını nūrdan giyerseñ gel berü zāhid 

   

18 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Bu sırruñ va deti Ĥaķdur bize taǾn eyleme zāhid 

Oķı
82

 aşkuñ kitābını buña Ǿār eyleme zāhid 

 

2. Cāna va det kelāmından budur ilhām-ı Rabbāni 

Sözüm “sebǾü’l-meŝānį”
83

dür nā- aķ  ükm eyleme zāhid 

 

3. Görür nūrını yāruñ güneş gibi Ǿayān bunlar 

Bu źikrüñ  ikmetin her dem güzāfın añlama zāhid 

 

                                                 
82

 okı: oķu (metinde) 
83

 “Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur’an’ı verdik.” Tefsir bilginleri, âyette geçen 

“tekrarlanan yedi âyet”in, Fâtiha sûresi, yahut Kur’an’ın yedi uzun sûresi olduğunu söylemişlerdir. 

(Hicr,15/87) 
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4. Śıfāt a kāmınuñ naķşı silindi lev -i ma fūždan 

Bu gün ol kenz-i maħfįden uzaķ  anma bizi zāhid 

 

5. Bizi va det kelāmından budur ķısmet olan maǾnā 

Nāzik’üñ tev įdi  aķdur nā- aķ bilme bunı zāhid 

 

19 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Melek iken ħaŧā itdüm anuñçün olmışam merdūd 

Bu laǾnet ı  ını çekdüm anuñçün olmışam merdūd 

s.10 

2. Ne olmış ne olacaġı bulurdum Ǿilmile bende 

Ne fāyda ķılmadum Ǿamel anuñçün olmışam merdūd 

 

3. Tekebberlük enāniyyet ikisi var idi bende 

Sücūd itmege Ǿār itdüm anuñçün olmışam merdūd 

 

4. Melāǿik hep sücūd itdi anuñçün oldılar maķbūl 

O ħidmetden cüdā düşdüm anuñçün olmışam merdūd 

 

5. Ǿİnādumdan bulupdurın ebed dökmez gözümden yaş  

Hayāsuzluķ idüpdürin anuñçün olmışam merdūd 

 

6. İşüm nāle vü āh itmek
84

 cehennemde ebed ķaldum 

Ĥaķuñ emrini terk itdüm anuñçün olmışam merdūd 

                                                 
84

 itmek: itmekdür (metinde) 
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7. Ezelki  ürmetüm fażlum baña bildürmedi cehlüm 

Bu inkāruñ belāsından anuñçün olmışam merdūd 

 

8. Benüm benlikdeki fiǾlüm cemiǾ dillerde destāndur 

Baña hergiz Ǿilāc yoķdur anuñçün olmışam merdūd 

 

9. Bu ķahruñ luŧfı hįç
85

 yoķdur ġażabınuñ kemālidür 

Dilüm varmaz idem tev įd anuñçün olmışam merdūd 

 

10. Bu sözden hįç yoķ Ĥaķķa maǾlūmdur benüm fiǾlüm
86

 

Hidāyet yoķ baña hergiz anuñçün olmışam merdūd 

 

11. Günāhumdan birisini işit saña diyem bir kez 

Ǿİlmümde yoķ idi  ilim anuñçün olmışam merdūd 

 

12. Bu daǾvā sende fa l olmaz eger bilmez iseñ nefsüñ 

Cibilli  āletim fehm it anuñçün olmışam merdūd 

 

13. Yeter söyletdüñ ey müǿmin ferāġat eyle sen benden 

Dökülmüşdür yüzüm  uyı anuñçün olmışam merdūd 

 

14. Mükerremsün beni bildüñ saña hįç gizli yer yoķdur 

Nāzikį adum Ǿā įyem anuñçün olmışam merdūd 

 

                                                 
85

 lu fı hı  ç:  hı  ç lu fı (metinde) 
86

 Vezin aksamaktadır. 
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20 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Fażluña bel baġladum yā vā id ü ferd u e ad 

Derdmendüm ya İlāhį derdüme senden meded 

K ādir-i  ayye’l-ġanįsin fażluña yoķdur Ǿaded 

Cümlenüñ maǾbūdı sensin dāǿimā  ayyeǾl-ebed 

                                                      

2. Oķuram ismüñde bi’smillāhi’r-ra māni’r-rahįm 

Žāhir u bāŧın budur işte  ıratü’l-müstaķįm 

Źikr ile fikr itdigüm sensin benim nūr-ı ķadįm 

Ey  ıfātuñdur  ıfatuñ “ķul hüvā’llāhü e ad”
87

  

 

3. Kendi cānum źevķinüñ a vālidür źikr itdigüm 

Źātıñuñ envārıdur  aķķü’l-yaķįn fikr itdigüm 

Źikr-i ķalbüm vechinüñ esrārıdur şükr itdigüm 

Ġayrısı lāzım degül bākisin “Allāhü’ - amed”
88

 

 

4. “Lem yelid” sensin oķurlar ey “velem yūled”
89

 seni 

Vir kerāmet dilüme źikr eylesün dāǿim seni 

s.11 Yā İlāhį al elümi düşmişem ķaldur beni 

“Lem yekün” źāt u  ıfātuñdur “lehü küfüven e ād”
90

 

 

 

                                                 
87

 “De ki: “O, Allah’tır, bir tektir.” (İhlâs, 112/1). 
88

 “Allah Samed’dir. (Her şey O’na muhtaçtır; O, hiçbir şeye muhtaç değildir.)” (İhlâs, 112/2). 
89

 “O’ndan çocuk olmamıştır (Kimsenin babası değildir). Kendisi de doğmamıştır (kimsenin çocuğu 

değildir)” (İhlâs, 112/3). 
90

 “Hiçbir şey ona denk ve benzer değildir.” (İhlâs, 112/4). 
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5. Kāf ile nūndur yaratduñ on sekiz biñ Ǿālemi 

Añladım yoķdan getürdüñ bu vücūd-ı ādemi 

Soralum  aķķü’l-yaķįnden Ǿizzet ile bu demi 

K udretüñle erbaǾįn günde tamām oldı cesed 

 

6. Ol zamānda luŧf ile bir cevhere ķılduñ nažar 

Ĥürmetine Ǿālemi var eyledüñ ķılduñ nažar 

Kim aña baş egmediyse Ǿāķıbet bulduķ azar 

Žāhir ol cevherden oldı cümle eşyā bį-Ǿaded 

 

7. Seyyidüñ göñlinde Ĥaķ’dur Ĥaķ’dan özge nesne yoķ 

Aç gözüñ ķaldur  icābı Nāzikį maǾnāya baķ 

Yār ile yār olmışamdur aramızda perde yoķ 

Bu faķįrüñ hem dilinde her dem eydür yā e ad 

 

21 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Nefsini fehm itmeyen  ayvān gelür  ayvān gider 

Nefsini fehm eyleyen insān gelür insān gider 

2. Soñ peş įmān fayd’idemez bildigüm budur benüm 

Ħālıķın źikir itmeyen nā-dān gelür nā-dān gider 
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3. Dört kitābı tefsįr itseñ lā diyen illā dimez 

Şaķįdür saǾįd degül lādan gelür lādan gider
91

 

 

4. Ĥamdü li’llāh çoķ şükür nuŧķumdaki esrār-ı  aķ 

Eźeli Ǿāşıķ olan  ayrān gelür  ayrān gider 

 

5. Cān göziyle gördiler Ĥaķķ’uñ münezzeh źātını 

Tev įdin
92

 yetürmeyen Ǿummān gelür Ǿummān gider 

 

6. ǾĀdetu’llāh böyledür şekk eylemez ehl-i sücūd 

Źātına mažhar olan Ǿüryān gelür Ǿüryān gider 

 

7. Mā-sivādan rūħını  āfį mücerred eyleyen 

Ĥaķ TeǾālā emrine fermān gelür fermān gider 

 

8. ǾĀşķ ipine a ılup berdār olan Mansūr’ı gör 

ǾĀşıķ olan böyl’olur merdān gelür merdān gider 

 

9. Bu kelāmı evliyā  aķķında söyler Nāzikį 

Zāhidā bunlar hemān sulŧān gelür sulŧān gider 

 

 

 

 

                                                 
91

 Vezin aksamaktadır. 
92

 Zihaf yapılmıştır. 
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22 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ĥaķķla vu lat[ı] bulanlar cümle daǾvādan geçer 

Mā-sivāyı neylesün ol ķurı ġavġādan geçer 

 

2. Bį-nişān u lā-mekān Ǿāşıķlaruñ miǾrācıdur 

Buña iķrār eyleyen zühdile ŧaķvādan geçer 

 

3. Zühdiñe aldanma zāhid Ǿāşıķ ol İlāhį sen 

Ŧālib-i dįdār olan firdevs-i āǾlādan geçer 

s.12 

4. İçürür Ǿāşķuñ şarābın dāǿimā şevküñ baña 

Ma v olur varlıķ ķomaz Ǿarş-ı muǾallādan geçer 

 

5. Va deti esrārını oķur Nāzikį dāǿimā
93

 

Ġayrı bilmez  aķ bilür ol  avf u recādan geçer
94

 

 

23 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ĥamdü li’llāh çoķ şükür kim Ǿazmümüz Allāhdur 

Maķsūdum
95

 ġayrı degül tevhįd-i źāt’ullāhdur 

 

2. Böyle  anma bunları mül id münāfıķ d āll ola 

İǾtiķādı bunlaruñ her dem kelāmu’llāhdur 

                                                 
93

 Vezin aksamaktadır. 
94

 Vezin aksamaktadır. 
95

 Zihaf yapılmıştır. 
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3. Dü cihāna bir nefes ķalmaz nažar eyler  aźer 

Eyliyānuñ dostluġı nūr-ı cemālu’llāhdur 

 

4. ǾAķluñ irmez  orma zāhid tev įdüñ
96

 maǾnāsını 

ǾĀşıķuñ ķa dın  orarsañ Ǿayn-ı zātu’llāhdur 

 

5. ǾĀşıķa itmeñ na į at delidür itmez ķabūl 

Nāzik’üñ baş egmesi zātında sırru’llāhdur 

 

24 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Fāǿidesüz söz maǾnisi yaġsuz ŧuzsuz aşa beñzer 

Söz añlamaz cāhillerüñ ķalbi ķara ŧaşa beñzer 

 

2. Ben žan ŧutdum gördüm idi Ǿilāc mümkin degül aña 

Yüreginde yumru yumrudur dertleri başa beñzer 

 

3. Yalan yañlış telbįs ile gelüp geçer Ǿömri bugün 

Ol buyurur nefis ŧutar şeyŧānile işe beñzer 

 

4. Bu tev įdüñ maǾnāsını  āl ehline  ormaķ gerek 

Ardın öñin fehm eylemez düşvār olmış işe beñzer 

 

5. Biñ dürlü taǾbįr eyleseñ terk eylemez muǾtādını 

Çoķ özendüm yañamadum cehenneme düşe beñzer 

                                                 
96

 Zihaf yapılmıştır. 
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6. Münāfıķuñ a vālini  orar iseñ Nāzike sen 

Ġayrı Ĥaķķ’uñ āteşinden biryān olup pişe beñzer 

 

25 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Cümlenüñ maķsūdı sensin yā Mu ammed Haķ bilür 

ǾĀşıkuñ maǾşūķı sensin yā Mu ammed Haķ bilür 

 

2. Kimse bilmez her nefes vechiñde  ayrān oldıġum 

Nuŧķumuñ sensin maǾnāsı yā Mu ammed Haķ bilür
97

 

 

3. Vā id ü ferd u e ad envārısuñ günden Ǿayān 

Tāc-ı Ǿizzet dād-ı Ĥaķsın yā Mu ammed Haķ bilür 

 

4. Tev įd-i zāt-ı İlāhį sırrınıñ esrārısın 

“Küntü kenz”üñ
98

 gevherisin yā Mu ammed Haķ bilür 

 

5. On sekiz biñ Ǿālem içre Ǿārifüñ įmānısın 

Müǿminüñ sensin  ayāli yā Mu ammed Haķ bilür 

s.13 

6. Evliyā vü enbiyā medhüñde Ǿācizdür senüñ 

Ǿİlm u  ikmet maǾdenisün yā Mu ammed Haķ bilür 

 

 

                                                 
97

 Vezin aksamaktadır. 
98

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, age, ss. 396. 
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7. Žāhir u bāŧın Hūdur
99

 źikrinde sensin Nāzik’üñ 

Āb-ı kevŝer Ǿayn[ı] sensün yā Mu ammed Haķ bilür 

 

26 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ay cemālüñdür senüñ lā seyfe illā źü’l-fiķār 

Dost kemālüñdür senüñ lā seyfe illā źü’l-fiķār 

 

2. Añladum  ālā gine sırr-ı ǾAliyyü’l-murtażā  

Haķ celālüñdür senüñ lā seyfe illā źü’l-fiķār 

 

3. ǾĀşıķuñ maǾşūķı sensin yā Mu ammed Mu ŧafā 

Bu miŝālüñdür senüñ lā seyfe illā źü’l-fiķār 

 

4. Mįm-i Ǿayn şānındadur “ķul indehu ümmü’l-kitāb”
100

 

ǾAşķ miŝālüñdür senüñ lā seyfe illā źü’l-fiķār 

 

5. Nāzik’üñ eşġālini ma v eyledi tev įd-i źāt 

Bu ķıtālüñdür senüñ lā seyfe illā źü’l-fiķār 

 

27 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Dervįşligüñ mertebesi hįç bir şeyǿi yermemekdür 

Ġayrıdan müstaġnį olup ħalķuñ Ǿaybın görmemekdür 

                                                 
99

 Zihaf yapılmıştır. 
100

 “Allah, dilediğini siler, dilediğini de sabit kılıp bırakır. Ana kitap O’nun yanndadır.” (Raᶜd, 13/39). 
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2. “Men ata’llāh”
101

 ķalb-i selįm” sırrı işte buradadur 

“Men Ǿaref”
102

 añlar iseñ kimse ķalbin yıķmamaķdur 

 

3. Maġfūr olmaķ maǾnāsını añlar iseñ diyem saña 

ǾAynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn ŧoġrı yoldan çıķmamaķdur 

 

4. Gözüñ ile gördügüñi etüñile ört didiler 

Dört kitābuñ  aķķı budur ġayrı yüze baķmamaķdur 

 

5. Bu Nāzikį ġayrı cevāb bilmez ħaber vire saña 

Gerçek Ǿāşıķ olan kişi Ĥaķ’dan göñül ırmamaķdur 

 

28 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾĀşıķ olan her kim ise maķ adı dįźārdur 

Egri baķmañ siz oña göñli evi gülzārdur 

 

2. Ĥaķ TeǾālā tev įdi
103

 şāhid yeter müǿminlere 

Evliyā vü enbiyā maǾnįde hep bir yārdur 

 

3. Varlıġın fān’itmeyenler añlamaz bu tev įdi
104

 

Nūr-ı Ĥaķ’dan ġayrısı ceng ü cidāl inkārdur 

 

                                                 
101

 “Allah’a arınmış bir kalp ile gelen başka” (Şuara, 89). 
102

 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.” Hadis bilgini Aliyyü’l- Kârî, Suyutî’den naklen, “Bu söz hadis 

değildir” demiştir. Mehmet Yılmaz, age. ss. 492. 
103

 Zihaf yapılmıştır. 
104

 Zihaf yapılmıştır. 
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4. ǾAķlı
105

 yoķ dįvānesin fehm eylemezsin tev įdi
106

 

Nāzik’üñ nuŧķındaki zātuñdaki esrārdur 

 

29 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün 

1. ǾĀlim iseñ vir ħaber nefsindeki cehlā nedür 

ǾĀşıķuñ ķa d itdügi göñlindeki efnā nedür 

s.14 

2. Lā dir ol illā dimez nefsindedür görmez gözüñ 

Ādemüñ içindeki ol  ūret-i tersā nedür 

 

3. İħti ār olsun bu söz lāzım degül ġayrı kelām 

Źātına mažhar düşen aǾlādaki aġnā nedür 

 

4. Nūr-ı Ǿālem şuǾlesinden žāhir oldı bu kelām 

Ol felekler gerdişinden söylenen źehrā nedür 

 

5. Źāt-ı tev įd[üñ]deki maǾnāya hįç yoķdur zevāl 

Anda ħod yoķdur  ıfat bu yazdıġuñ naħlā nedür 

 

6. ǾArş-ı kürsį nüh felekden yuķarudur menzilüm 

Anladuñsa müǿminüñ ķalbindeki  aħrā nedür 

 

 

                                                 
105

 ᶜAķlı: ᶜAķluñ (metinde) 
106

 Zihaf yapılmıştır. 
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7. K o yeter çoķ söyleme bu ķı  aya olmaz tamām 

Şaķıyup bülbül gibi maǾnādaki ŧavrā nedür 

 

8. Bu suǿāle biñ cevāb virseñ ħaber olmaz yüri 

Fātihā vechindeki  aķķü’l-yaķįn Loķmān nedür 

 

9. Fātihā ümmü’l-kitābdur añlamaz añlama sen 

Yār ile yār oldı kimse “Ǿalleme’l-esmā”
107

 nedür
108

 

 

10. Dile gelmez va fuñı źikr itmege Ǿāciz dilüm 

Gizli vü āşkārda ħaber virüñ Ǿanķā nedür 

 

11. Derdmend miskįn Nāzikį bildüñse sen nefsüñi 

Cān içinde maǾni[y] inkār iden aǾmā nedür 

 

30 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Ĥaķ nažar itse ķulına kendüsüni Ǿüryān görür 

MaǾni yüzinde ol kişi kendüsini ħayrān görür 

 

2. Eger Ǿābid eger zāhid bu tev įdi añlamazlar 

Dost źātına mažhar düşen kendüsini insān görür 

 

 

                                                 
107

 “Allah, Âdem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere göstererek, “Eğer doğru 

söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi. (Bakara, 31). 
108

 Vezin aksamaktadır. 
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3. Şeş cihātuñ perdesinden geçen Ǿārif neyler bunı 

Bu menzile irişenler kendüsini Ǿummān görür 

 

4. Söyle diyü söyletmese kim söylerdi bu tev įdi 

Bį-nişānuñ envārında kendüsini pinhān görür 

 

5. Bu Nāzikį kendü  ālin söyler saña diñler misin 

Mürşįd
109

 ile yol varanlar rüǿyetinde süb ān görür 

 

31 

  16’lı Hece Öçüsü 

1. Baķ bir Ǿaceb derde düşdüm derdüm baña dermān yeter 

Nefsüm müselmān itmege tev įd baña bürhān yeter 

 

2. Yiri göki yaratmadan illā sırdan cevāb budur 

Dört kitābda buyurdıġı maǾni-i ķurǾān yeter 

 

3. İsmi dilümde göñlümde irdi cānum söyler bunı 

Ben istemem ġayrısını vechin baña seyrān yeter 

 

4. Hidāyetdür bildüm anı şübhem yoķdur  ordum ħalķa 

Ŧoġrı yoldan çıķarmaġa nefsüm baña şeyŧān yeter 

s.15 

5. Kimse  ālin söylemezin vicdānumdan gelür cevāb 

Ĥaķķı dilümden ķomaġa dünyā baña düşmān yeter 

                                                 
109

 mürş d: mürşı  d (met nde) 
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6. Lā dimezsüñ bu tev įde Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 

Ĥaķ’dan nā- aķ bilmek ile gele baña Ǿirfān yeter 

 

7. Ben şeyŧāndan ġam yimezin göñlüm Ĥaķķ’uñ źātındadur 

Dost źātınuñ mu abbeti  āfį baña Ǿirfān yeter 

 

8. ǾAşķuñ ħaberi sırrınuñ bir  arfidir şerħ itdigüm 

Ĥaķ’dan ġayrı söyledigüm ķardaş baña yalan yeter 

 

9. Ey Nāzikį Ǿaşķ sırrınuñ kemāline irmez Ǿaķıl 

Söyledigüm maǾrifetüñ źevķi baña  azān yeter 

 

32 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Felek Ǿaksine dönmişdür anuñçün fitne žāhirdür 

Nebįlerden rivāyetdür cihānuñ Ǿömri āħırdur 

 

2. Bu ħod ilhām-ı Rabbānįye dirsen sen buña zāhid 

Bunı źikr eyleyen Ǿāşıķ ŧahāret üzre ŧāhirdür 

 

3. Özüñden gözüñ ayırma göremez cāhil ü nā-dān 

Śaķın aña ħitāb itme işitmez semǾi saġırdur 
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4. Sevenler cennet aǾlāyı ne bilsün nūr-ı mevlāyı 

Eger zāhid eger Ǿābid diline tev įd aġırdur
110

 

 

5. Enbiyādan evliyādan sırrını söyler Nāzikį
111

 

Esrārını keşif itmege bu yolda ol māhirdür
112

 

 

33 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Bu cānuñ düşdigi va det bu gün deryā-yı Ǿummāndur 

Cemāl-i źātı Allāhuñ anuñçün baña seyrāndur 

 

2. Benüm vu latdaki źevķüm Ǿaķıllar eylemez idrāk 

Bu tev įdüñ kemālinden Ǿāşıķlar
113

 mest u ħayrāndur 

 

3. Nişānum bį-nişāndandur anuñçün ādem insāndur 

Uyan ġafletden ey ġāfil bu dil Mūsā-yı Ǿümrāndur 

 

4. Gözüñ aç cānile diñle ilāhįden bu ilhāmdur 

Bu sırra kim ki lā dirse anuñ mürşįdi
114

 şeyŧāndur 

 

5. Bu źikrüñ maǾnisin  ālā bilendür birleyen  aķķı 

Ki rū um varınuñ bāġı açılmış verd-i ħandāndur 

 

                                                 
110

 aġırdur: aġardur (metinde) 
111

 Vezin aksamaktadır. 
112

 Vezin aksamaktadır. 
113

 Zihaf yapılmıştır. 
114

 mürşid : mürşı  di (metinde) 
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6. Özümden žāhir olmışdur ne ġam dilümdeki esrār 

Girersem cennetüñ źevķi dįdārsuz
115

 baña zindāndur 

 

7. İrişdüm “ķābe ķavseyn”e
116

 anuñçün oldum “ev ednā”
117

 

Ŧarįķ-i müstaķįm içre refįķüm sırr-ı ķurǿāndur 

 

8. Müsecceddür cemįǾ āǾżām anuñçün ehl-i tev įdem 

Mu ammed Mu ŧafā  aķķı bu źikrüñ nūrı bürhāndur 

 

9. Dü Ǿālemde mücerred Nāzik’üñ rū ı rū ānį
118

 

Hidāyet üzre vechinden bize luŧuf u i sāndur 

s.16 

34 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ĥaķ söze incindügüm bilsem benüm nemden gelür 

Ǿİlletin bildüm anuñ cismümdeki tenden gelür 

 

2. ǾĀciz [ü] hem ķā irem lādan mürekkeb bir şeyem 

Başuma bunca belā senden gelür benden gelür 

 

3. On sekiz biñ Ǿālem içre tev įdüñ
119

 źevķin  oran 

Haķ TeǾālā zātınuñ il āmıdur cāndan gelür 

 

                                                 
115

 Zihaf yapılmıştır. 
116

 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut dah az oldu” (Necm, 53/9). 
117

 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut dah az oldu” (Necm, 53/9).  
118

 Vezin aksamaktadır. 
119

 Zihaf yapılmıştır. 
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4. Vā id u ferd u e addan ġayrısın cān istemez 

Dü cihānuñ leźźeti Ǿāşıķlara ġamdan gelür 

 

5. Nāzike itme suǿāl incinürsin zāhidā
120

 

ǾĀlem-i bezm-i elestden içdigüm cāmdan gelür 

 

35 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. ǾAlāyıķdan elüm çekdüm ne ceng ü ne cidālüm var 

İrişdüm “ķābe ķavseyn”e
121

 benüm bir ħoşça  ālüm var 

 

2. ǾAķıl irmez bu tev įde hemān ehline maǾlūmdur 

Ne dünyādur ne aħretdür elümde bir kemālüm var 

 

3. Bu źikrüm Ǿayn-ı devletdür gel imdi maǾnisin fehm it 

Vücūdum genc-i pür-nūrdur ne māl içün helālüm var 

 

4. CemįǾ-i mā-siva’llāhdan mücerreddür benüm rū um 

Ĥaķįķatde cemālüm ben ne  alķ içün celālüm var 

 

5. Ne ġam simden girü zāhid  ayāta irdi cān Hūdan 

Bi- amdi’llāh şükür  aķka źebānumda źülālüm var 

 

 

                                                 
120

 Vezin aksamaktadır. 
121

 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut dah az oldu” (Necm, 53/9). 
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6. Ma v [u] ġarķ oldı vücūdum bu tev įde benüm zāhid 

Güle naķş ola ķalbüme ne bir bāŧıl ħayālüm var 

 

7. Nāzik’üñ rū -ı miǾrācı  orarsañ A medüñ sırrı 

Mu ammed Mu ŧafā  aķķı bu sırra hem miŝālüm var 

 

36 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Dervįş
122

 ol döndür yüzüñi umma ħalķdan iǾtibār 

NiǾmetinden ķaça gör yıķar seni ol zehr-i mār 

 

2. Nefsüñi fehm eylemekden ķaçagel įmān getür 

Źākir ol źikr it  aķı tev įd ile leyl ü nehār 

 

3. Cān u dil meydānıdur bu keşf-i esrār itdigüm 

K āl u ķįıl yükin çeker zinhār  aķın olma  imār 

 

4. ǾĀrifüñ rū ındaki maǾnā saña ider ħiŧāb 

Yıķmasun dirseñ seni elüñde olmasun dįnār 

 

5. Źikr ile fikr eyler iseñ Nāzikį dost źātını 

Göñlüñe ŧoġar gelür her dem senüñ nūr-ı ķamer 

 

 

 

                                                 
122

 Zihaf yapılmıştır. 
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37 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Yā İlāhį görinen Ǿaşkuñ kemālüñden midür 

Yā İlāhį źikr olan vechüñ cemālüñden midür 

s. 17 

2. Kendü źikrüñ maǾnisin ben bilmezem sen vir ħaber 

Vā ıl olan Ǿāşıķuñ nuŧķı suǿāliñden midür 

 

3. Ben beni fehm eyledüm bir Ǿāciz [ü] bį-çāreyem 

Keşf olan nūr-ı siyāh āǾlā celālüñden midür 

 

4. Pādişāhum luŧfuñile göñlüm ābād eylesüñ 

ǾĀlem-i maǾnā yüzi Ǿayn-ı mi ālüñden midür 

 

5. Çaġırur cānum saña yā Ĥay K ayyūmü’ - amed 

İçdigüm āb-ı  ayāt źāt-ı zülāliñden midür 

 

6. Źikr-i Ǿadle mažhar itdüñ Ǿārifüñ ervāhını 

Lā diyenler nūruña redd ü şimāliñden midür 

 

7. Nāzik’üñ derdine dermān her nefes derdüñ senüñ  

Bize i sān itdügüñ sırr-ı vi āliñden midür 
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38 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Kim saña źākir olursa gözleri giryān olur 

Kim saña şākir olursa cigeri büryān olur 

 

2. Cennetü’l-firdevse baķmaz maķ ūdı sensin hemān
123

 

Vechüñi kim gördi ise zār u zār giryān olur 

 

3. Vā id ü ferd ü e adsın cān içinde şübhe yoķ 

Sırruña kim irdi ise Ǿāķıbet Ǿüryān olur 

 

4. Źātuñı źikr eylemek inǾām u i sāndur bize 

Kim senüñle yār olursa göñle gülistān olur 

 

5. Ŧayyib ü ŧāhir olan añlar bu remzi  ālle 

Kim saña cānın virürse źātuña fermān olur 

 

6. İǾtibārı mā-sivānuñ ġayrı  aķķındur bize 

Kim aña mažhar olursa cāhil u nā-dān olur 

 

7. Ǿİlmle ħulķuñ kemāli tev įdüñ
124

 esrārıdur 

Fażluñıla kim bir olsa maǾnide insān olur 

 

 

                                                 
123

 Zihaf yapılmıştır. 
124

 Zihaf yapılmıştır. 
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8. Cümle müǿmin fażluñıla emrüñe fermān senüñ 

Kim saña ķul oldı ise Ǿāleme sulŧān olur 

 

9. Sormaġa Ǿār itdiler maǾnā-yı muŧlaķdan ħaber 

Kim saña müǿmin olursa sįreti įmān olur 

 

10. K ālini  āl itmeyen bilmez Ǿibādet nidügin 

Kim saña yaķın olursa Ǿilmi ol Ķurǿān olur 

 

11. Zühd ü taķvā-yı Ǿamel Nāzik’e źātuñdur senüñ 

Kim saña hem-rāz olursa Ǿaşķıla ħandān olur 

 

39 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ġāfil olma gözüñ aç ı lā -ı nefs tev įddedür 

Lā dime zinhār  aķın ı lā -ı nefs tev įddedür 

 

2. Ħayrı yoķdur diñleme efsāneyi aldar seni 

Egri baķma ŧoġrı baķ Ǿibret gözi tev įddedür 

s.18 

3. ǾĀlem-i ġayb-ı şehādetden ħaber budur saña 

Dört kitābuñ maǾnį-i sırrı hemān tev įddedür 

 

4. ǾĀrif oldum söylerem miǾrācumuñ bir  arfini 

Enbiyā vü evliyā hep cümlesi tev įddedür 
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5. Yir ü gök
125

 farķ itmezem derdmendüm derd elinden
126

 

ǾĀciz ķaldum bilmedüm ben Ǿarş içinde seyrān nedür 

 

40 

16’lı Hece Ölçüsü 

1. Bunı  oran ben diñleyen gelüp söyler bu cān diñler 

Lāzım degül ġayrı kelām dost vechinde  ayrān nedür 

 

2. Gizli maǾārif maǾnāsı Ǿāriflerüñ nuŧķundadur 

Śordıgumı Ǿayb eylemek  āfį nūrdan insān nedür 

 

3. Bu tev įde ulaşalum maǾnāsına bulışalum 

Evliyānuñ göñül içre ķatredeki Ǿummān nedür 

 

4. MaǾnā yüzi ħiŧābįdir ġāfil olma aç gözüñi 

Evliyānuñ į aķķü’l-yaķįn  adrındaki įmān nedür 

 

5. Evveli yoķ āħırı yoķ pādişāhuñ ilhāmıdur 

ǾĀşıķları dost źātına ulaşduran bürhān nedür 

 

6. Ey Nāzikį suǾāl iden saña kimdür bilür misüñ 

Yedi bāŧın içerüden bu sırdaki Ǿirfān nedür 

 

 

                                                 
125

 yir ü gök: yiri göki (metinde) 
126

 Vezin aksamaktadır. 
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41 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Ben bir Ǿaceb sırra irdüm gözüm Allāh diyü söyler 

Ĥikmetini bilemedüm özüm Allāh diyü söyler 

 

2. Sırruñ içindeki sırruñ maǾnāsına baķdum idi 

ǾAklum gitdi fikrüm gitdi sözüm Allāh diyü söyler 

 

3. Ben dimege yer ķalmadı añlar iseñ diñler iseñ 

Dört kitābuñ  aķķı içün göñlüm Allāh diyü söyler 

 

4. Düşmeyenler fehm idemez bu tev įdüñ a vālin 

Anuñiçün didüm saña fiǾlüm Allāh diyü söyler 

 

5. Bu Nāzikinüñ bildigi dost zātınuñ nişānıdur 

İçim ŧaşım pür-nūr oldı ķavlim Allāh diyü söyler 

 

42 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Meskenümüz Ǿāķıbet “küntü ŧurāb”
127

 içindedür 

Ĥaķ TeǾālā emridür bu söz kitāb içindedür 

 

 

2. ǾAzrāǿil
128

 öñcek ba up yürür gözin görmez misüñ 

                                                 
127

 “Şüphesiz biz sizi, kişinin önceden elleriyle yaptıklarına bakacağı ve inkârcının, “Keşke toprak olaydım!” 

diyeceği günde gerçekleşecek olan yakın bir azaba karşı uyardık” (Nebe,78/40). 
128

 Zihaf yapılmıştır. 



82 

  

ǾÖmrüñi bir bir  ayar her gün  esāb içindedür 

 

3. Lā dir illā dimez iblįs gör Allāh içün
129

 

Söylemek lāzım degül kāfir Ǿazāb içindedür 

 

4. Añlayanlar Ǿālemü’l-ġaybuñ  ıfātı maǾnisin 

Ĥaķ içün illā diyen ķardāş ŝevāb içindedür 

 

5. Zāhidā muǾtād olanlar almadı Hūdan ħaber 

Śormaġa Ǿār eyleyen bilmez  icāb içindedür 

s.19 

6. ǾĀşıķa ne şevķidür sırrını ižhār eyleyen 

Ol sebebden añladum şimdi ħiŧāb içindedür 

 

7. Ŧaķlįd gele zāhid esen iremezseñ taħfiķa 

Göremezsüñ vechini ol nūr niķāb içindedür 

 

8. Ehl-i Ǿaşķuñ Ǿişreti münkir görinür gözüñe 

Uymazlar Ǿaşķa bunlar dāǿim ħarab içindedür 

 

9. Cān ile virdüm ħaber Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 

Ŧoġrı varmaz menzile yoluñ ħarab içindedür 

 

10. Lā dimezsüñ tev įde başıñda devlet tācı var 

Źātını źikr eyleyen bi’l-küllį āb içindedür 

                                                 
129

 Vezin aksamaktadır. 
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11. Derdmend-i miskįn Nāzikį nesne bilmez emįdür 

Mümkinātuñ sırrına baķ āfitāb içindedür 

 

43 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ġāfilüñ göñül evine her nefes şeyŧān girer 

MüǾminüñ göñül evine Mu ŧafā sulŧān girer 

 

2. ǾĀrif-i bi’llāh ider tev įd-i źāt Ǿāşıķları 

ǾĀşıķuñ göñül evine āyet-i ķurǿān girer 

 

3. Dersümüz ħatm eyledük biz lām elif “lā raybe”
130

den 

ǾĀlimüñ göñül evine āyet-i Ķurǿān girer 

 

4. ǾĀşıķ olmaz zühdine şunlar hemān zühd ehlidür 

Zāhidüñ göñül evine  ūri vü ġılmān girer 

 

5. Nāžımum dir žāhir oldı söylerüm tev įdümi 

Nāzik’üñ göñül evine derdile ħandān girer 

 

 

44 

  16’lı Hece Ölçüsü 

                                                 
130

 “Rabbimiz! Şüphesiz sen, hakkında şüphe olmayan bir günde insanları toplayacaksın. Şüphesiz Allah 

va’dinden dönmez.”. (Al-i İmran, 3/9). 
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1. Senüñ Ǿaşķuñ buña irmez buña ħazān-ı Ǿaşķ dirler 

Senüñ fikrüñ buña irmez buña vicdān-ı Ǿaşķ dirler 

 

2. Bu sırruñ maǾnisi vā id disem hergiz gelmez dile 

Gel imdi cān ile diñle buña destān-ı Ǿaşķ dirler 

 

3. Bu deryā-yı mu įŧdür gelmezdür anuñ mevci
131

 

Mu ammed Mu ŧafā  aķķı buña pinhān-ı Ǿaşķ dirler 

 

4. Cemāl-i  üsün bāġından gelür söyler ħiŧāb eyler 

Bu mirǿāt-i mücellādan buña seyrān-ı Ǿaşķ dirler 

 

5. Vücūdumda bezenmişdür görüp söyler saña cānum 

K oķarsuñ Ǿāri terüñle
132

 buña rey ān-ı Ǿaşķ dirler 

 

6. Muħayyerliķ elüñde olsun diyü söyler saña tev įd
133

 

Kenārı yoķ düşen çıķmaz buña Ǿummān-ı Ǿaşķ dirler 

 

7. Şühūduñ yoķ yalan daǾvā idersüñ ķįl ile ķālden 

Baş u cānı fedā ķılur buña meydān-ı Ǿaşķ dirler 

 

 

8. ǾAyān söyler nihān söyler saña cānum bu esrārı 

Gözüñden perdeyi ķaldır buña Ra mān-ı Ǿaşķ dirler 

                                                 
131

 Vezin 7+7 şeklindedir. 
132

 terüñle: terrüñ (met nde) 
133

 Vezin 9+8 şeklindedir. 
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s.20 

9. Bu cevre ŧayanamazsuñ yüri zühdüñden ayrılma 

Vücūduñ varını yaķar buña külħān-ı Ǿaşķ dirler 

 

10. Tecellįnüñ tesellisin işit imdi nedür cāndan 

Gören ķalur mest-i vicdān buña Ǿunvān-ı Ǿaşķ dirler 

 

11. Nāzikį ġam yime hergiz irişdüñ “ķābe ķavseyn”e
134

 

Senüñ derdüñ içün  āfį buña dermān-ı Ǿaşķ dirler 

 

45 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ǿİtibārı Ǿāşıķuñ cisme degüldür cānadur 

Sırrına  aķķü’l-yaķįn mažhar olan insānadur 

 

2. Dü cihāndan leźźet almaz vechinüñ dįvānesi 

ǾĀşıķuñ Ǿazmini gör źātındaki seyrānadur 

 

3. Cānumuz içmişdürür bezm-i elest peymānesin 

Ĥaķķ’uñ esmā vü  ıfātın  ordıġum insānadur 

 

 

 

4. “Ve leķad keremnā”
135

 diyü źikr itdi ol pādişāh 

                                                 
134

 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut dah az oldu” (Necm, 53/9). 
135

 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve temiz 

şeylerden rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık.” (İsrâ, 17/70). 
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Ĥaķķ’uñ ol laǾn itdügi fehm eyle gör şeyŧānadur 

 

5. Cānumuñ źikr itdigi Ǿaşķ-ı mu įŧüñ sırrıdur 

ǾĀrife baş egmeyenler Ǿaķlı yoķ dįvānedür 

 

6. Ħālıķı źikr itmesem fehm eylemezdüm nefsümi 

K albimüñ āyįnesinden baķdıġum süb ānadur 

 

7. Cāhil ü nā-dān ne bilsün Nāzik’üñ a vālini 

ǾAşķ şarābın nūş idelden cānumuz mestānedür 

 

46 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. MaǾşūkuñ Ǿāşıķ ile göñlindeki bāzārı gör 

ǾĀşıķuñ maǾşūķ dilinden aldıġı esrārı gör 

 

2. Söylemezsem bir nefes Ǿaşķ cānumı eyler helāk 

Münkirüñ inkārıçün ķuşandıġı zünnārı gör 

 

3. Maķ ūduñ Allāh ise gel tev įde
136

 eyle sücūd 

ǾĀrife sırren tecellį eyleyen envārı gör 

 

 

4. İkilikden ħalķ-ı Ǿālem irmedi bu menzile 

ŻāyiǾ itme Ǿömrüñi sen Rabbüñe yalvarı gör 

                                                 
136

 Zihaf yapılmıştır. 
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5. Tev įdüñ
137

 maǾmūrıyam Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 

Dört kitābuñ maǾnisin fehm itmeyen ħammārı gör 

 

6. ǾĀrifāne bu kelāmı nefsüme söyler cānum 

Tev įdüñ maǾnāsına  ādıķdaki iķrārı gör 

 

7. Bu hidāyet bāġınuñ verd-i zįbāsı
138

  aķķıçün 

Zāhidā Ǿāşıķlaruñ oturdıġı gülzārı gör 

 

8. “Küntü kenz”üñ
139

 şüphesüz ilhāmıdur nuŧķumdaki 

Ġayrısı lazım degüldür Nāzikį dįzārı gör 

 

9. Maķbūldur Ĥaķķ ķatında cümle a  āb göresin
140

 

Ten gözüyle kimse görmez Eyyūb-i En ārı gör 

s.21 

10. Adı biñ bir kendi birdür aña Ǿāşıķ Mu ŧafā 

Göñlümüz maǾmūr iden ol gözleri miǾmārı gör 

 

11. Kerem ķıl itme Nāzikį miskįnüñden geçmesün 

Her nefesde si r iden nefsüñdeki mekkārı gör 

47 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

                                                 
137

 Zihaf yapılmıştır. 
138

 İlk hecede zihaf yapılmıştır. 
139

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, age, ss. 396. 
140

 Vezin aksamaktadır. 
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1. Mu ŧafānuñ vechine ŧūbā-yı ra mān didiler 

Nuŧķınuñ esrārına āyet-i bürhān didiler 

 

2. Bildiler dįvāneler tev įd ile a luñ senüñ 

Şüphesüz  aķķü’l-yaķįn  adrında įmān didiler 

 

3. Fātihā vechüñ senüñ lāzım degül ġayrı kelām 

Ħūb dehānuñdan çıķan va yile ķurǿān didiler 

 

4. ǾAķla gelmez va f idem medhüñ senüñ ey nūr-ı Ĥaķ 

Sırrıñuñ maǾnāsını deryā-yı Ǿummān didiler 

 

5. Vechüñe mažhar olan Ǿāşıķlaruñ budur sözi 

Źātınuñ envārını rū uñda pinhān didiler 

 

6. Kendi nūrından yaratmışdır seni ol pāk źāt 

Anuñiçün ol sebebden saña sulŧān didiler 

 

7. “Ra meten li’l-Ǿālemin”
141

dür dü cihāna yā resūl 

Kim saña baş egmediyse aña şeyŧān didiler 

 

8. Nāzikį  aķķü’l-yaķįnden şer  ider tev įdüñi 

Rū uñuñ sırrındadur ol nūr-ı Yezdān didiler 

48 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

                                                 
141

 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik” (Enbiyâ, 21/107).  
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1. Şeyħi sen bilmek dilersen Ǿuzletinden bellidür 

Şeyħi sen görmek dilersen ħalvetinden bellidür 

 

2. Söyle diyü emr itdiler bu tev įdüñ maǾnāsın 

ǾĀrif-i bi’llāh olanlar  o betinden bellüdür 

 

3. ǾĀşıķāne söz budur Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 

MaǾniye ġāfil olanlar ġafletinden bellüdür 

 

4. ǾĀşıķuñ maǾşūķdan āħır bir daħı yoķdur varı 

Cevheri  arrāfa virdüm ķıymetinden bellüdür 

 

5. Cānumuñ źevķi budur söyler kemāl-i tev įdüñ
142

 

Ŧatmayan bilmez bunı gör leźźetinden bellüdür 

 

6. Bir Ǿaceb sırdur bu sır kim ehline maǾlūm hemān 

ǾĀşķ şarābın nūş idenler  ayretüñden bellüdür 

 

7. Bu kelāmuñ maǾnįsini dimesi lāzım degül 

Ĥaķ ķatında iǾtibārı Ǿizzetinden bellüdür 

 

8. Gizli degül gün gibi maǾnā-yı muŧlaķ söylerin 

Şeyħine iķrār idenler ħidmetinden bellüdür 

s.22 

9. Bu kelāmı çoķ didüñ çün az degül besdür hemān 

                                                 
142

 Zihaf yapılmıştır. 
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Şeyħ-i kāmil dervįşine
143

 himmetinden bellüdür 

 

10. Nāzik’üñ źikr itdigi tev įdi gör gelmez dile 

ǾĀlem-i maǾnā içinde vu latından bellüdür 

 

49 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Derde mažhar düşmeyen dermānı bilmez ķandadur 

ǾAşķa mažhar düşmeyen cānānı bilmez ķandadur 

 

2. Sırr-ı Ǿaşķuñ maǾnisin bįgāneler fehm eylemez 

Ebcedi ögrenmeyen ķurǿānı bilmez ķandadur 

 

3. Ĥaķķ’uñ esmā vü  ıfātın fehm iden söyler baña 

Tev įde
144

 baş egmeyen įmānı bilmez ķandadur 

 

4. Vechinüñ āyįnesinden düşmeyen bu menzile 

ǾĀrifüñ seyr itdügi seyrānı bilmez ķandadur 

 

5. Söylerem miǾrācumı Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 

Şeyħine baş egmeyen sulŧānı bilmez ķandadur 

 

6. On sekiz biñ Ǿālemüñ sırrı hemān bir noķŧadur 

K aŧrede pinhān olan Ǿummānı bilmez ķandadur 

                                                 
143

 Zihaf yapılmıştır. 
144

 Zihaf yapılmıştır. 
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7. Derdle miskįn Nāzikį gördigün söyler saña 

Nefsini fehm itmeyen süb ānı bilmez ķandadur 

 

50 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Yalan dünyāya aldanma nā- aķdur
145

 saña āl eyler 

O bir cinbāz-ı reh-zendür yerüñ ma şerde nār eyler 

 

2. Hevā-yı Ǿaşķuñ aķvāmı Ǿanā ır nūrını sevmeñ 

Buña aldanmasun kimse mezārını ħarab eyler 

 

3. Bu bir ķallāb-ı ferzindür buña virmeñ göñül zinhār 

Ŧonar āfāķ ŧuzaġındasın Ĥaķ’dan ıraġ eyler 

 

4. Fenā gülzārınuñ mekrin bugün tev įd ile bildüñ 

Bu naķşa Ǿāşıķ aldanmaz anuñ işin firāķ eyler 

 

5. Kitāb içinde meşhūrdur bize ilķā iden ħannās 

Aña Hū źikri ġālibdür yeter fiǾlin türāb eyler 

 

6. Velį efkārı naħs söyler bu maǾnādan ķaçar zāhid 

Śafāsuz sūfį oldur kim Allāhına Ǿinād eyler 

7. Mu ammed rū ına  ordum mu abbet nūrını hālā 

Salındı ķalmadı žulmet cemālinden ħiŧāb eyler 

                                                 
145

 Zihaf yapılmıştır. 
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8. Hidāyet ehlinüñ źikri yaķar nāsuñ günāhını 

Girmeyeñ ra meti çoķdur cehennemden ıraġ eyler 

 

9. Nāzikį Ǿaķl-ı evvelden bu Ǿaşkuñ mažharısın sen 

ŞefāǾat himmeti üzre senüñ ķalbin türāb eyler 

s.23 

51 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Zāhid-i ħod-bįni gör kim ġu  a-i ferdā çeker 

Āşināsı bilmemiş nā- aķ yere ġavġā çeker 

 

2. Özini žulmāta  almış nefsini bilmez gider 

ǾAcebledür ŧāǾati gör bāŧılı iġvā çeker 

 

3. Kibr ider Ǿābidlenür źākirlere virmez selām 

Kendüye maġrūr olur ħannās ile daǾvā çeker 

 

4. Mā-sivā cāmını içmiş Ǿāşıķı görmez gözi 

Bį-vefā dünyā içün gör cāhil[i] sevdā çeker 

 

5. Nāzikį  ayrān iden ol vā idüñ esrārıdur 

Şākirüñ şükrin[i] gör dįdār içün şeydā çeker 

 

52 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
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1. Neyleyem bįgānesin Ǿirfāndan almazsun ħaber 

Źātına mažhar düşen insāndan almazsun ħaber 

 

2. Mürde ķalbsin añlamazsun tev įdüñ
146

 maǾnāsını 

ǾĀrifüñ sırrındaki seyrāndan almazsun ħaber 

 

3. Bu vücūdum ħānesi pür-nūr olupdur şevķile 

ǾAşķ şarābın her nefes içenden almazsun ħaber 

 

4. Kendü taķlįdüñle zāhid bilmezsen sen Rabbüñi 

Ǿİlm-i  ikmet ķapusın açandan almazsun ħaber 

 

5. Nideyüm hįç bilmezem ki sen anı fehm idesün 

Ħayruñile şerrüñi yazandan almazsun ħaber
147

 

 

6. ǾAķluñ irmez söyleseydim źātınuñ esrārını 

Gözlerümden dökilen giryāndan almazsun ħaber 

 

7. Cümlesin cemǾ eyledüm virdüm cevāb fehm ide gör 

Çeşmümüñ yaşın gelüp seylinden almazsun ħaber 

 

 

8. Ǿİlm ü hikmetile sen görince taǾbįr itdi cān 

Hikmetile göñlüme gelenden almazsun ħaber 

                                                 
146

 Zihaf yapılmıştır. 
147

 Vezin aksamaktadır. 
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9. Bį-nişāndan bu nişānı Ǿāşıķa keşf itdi Ĥaķ 

Bu vücūdumda ķonan maǾdenden almazsun ħaber 

 

10. Cānuma  ālā gelür nūr-ı tecellį gösterür 

ǾĀrifāne defteri ŧuyandan almazsun ħaber 

 

11. Cümle mürsel tācıdur hem ümmetüñ mi Ǿrācıdur 

Mu ŧafānuñ vechine uyandan almazsun ħaber 

 

12. Vākıf olmazsun anuñ nuŧķundaki esrārısun 

On sekiz biñ Ǿālemi gezenden almazsun ħaber  

 

13. Bu kelāmı işidelden iħtiyārum ķalmadı 

Dü cihāndan her nefes bezendün almazsun ħaber 

 

14. Dād-ı Ĥaķdur şübhe yoķdur źikrümüz ħatm eyledük 

Bu  aķįķat ba rine ŧalandan almazsun ħaber 

 

15. “Mūtū ķable en temūtū”
148

 buyurur dir Mu ŧafā 

Sen gelüp ölmezden öñ ölenden almazsun ħaber 

 

s.24 

16. Nüsħa-i kübrā-i ādem añlamazsun n’idügin 

                                                 
148

 “Ölmeden önce ölünüz.” Hadis bilgini Hafız İbn Hacer, bu sözün, uydurma hadis olduğunu söylüyor. 

Aliyyü’l-Kârî ise, sofu sözü olduğunu, ölmeden önce, nefis ve şehvetinizin esiri olmaktankendinizi kurtarınız 

anlamında kullanıldığını iddia ediyor. Mehmet Yılmaz, age. ss. 550. 
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Nāzik’üñ nuŧķındaki deryādan almazsun ħaber 

 

53 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Müǿminüñ źikir itdigi nūr-ı cemālu’llāhdur 

Müǿminüñ fikir itdigi nūr-ı kemālu’llāhdur 

 

2. Ġayrıdan  āfį mücerred oldıġum maǾnā budur 

Añlamaķ bilmek hemān tev įd-i źātu’llāhdur 

 

3. Nefsüñi fehm itmedüñse senüñ ebterdür soñuñ 

Dilümüñ şerħ itdigi nūr-ı kelāmu’llāhdur 

 

4. ǾĀrif olan böyl’olur bu tev įdüñ
149

 a vālin 

K albimüñ içinde olan küntü kenzu’llāh dur 

 

5. Dilüme Ĥaķ’dan gelen esrār-ı Ǿaşķdur şüphe yoķ 

“ǾUrvetü’l-vüŝķā”
150

  aķı insānda sırru’llāhdur 

 

6. Ŧaşra baķmaz Ǿārif-i bi’llāh olan dost źātına 

Añladuñsa lā dime Ǿaşķdan selāmu’llāhdur 

7. Ġam yimem şimden girü buldum mūrādı cānla 

Bį-nişān [u] lā-mekān źātına seyru’llāhdur 

                                                 
149

 Zihaf yapılmıştır. 
150

 “Dinde zorlama yoktur. Çünkü doğruluk sapıklıktan iyice ayrılmıştır. O hâlde, kim tâğûtu tanımayıp 

Allah’a inanırsa, kopmak bilmeyen sapasağlam bir kulpa yapışmıştır. Allah, hakkıyla işitendir, hakkıyla 

bilendir.”(Bakara,2/256). Urvetü’l-vüska, kopması imkânsız olan en sağlam kulp anlamına gelir. Bu sözü 

Müslümanlık veya Muhammed diye yorumlayanlar da vardır. Mehmet Yılmaz, age. ss.653.  
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8. Şer  olmaz maǾnisi vicdāndur gelmez dile 

ǾĀşıķa i sān esmā-i  ıfātu’llāhdur 

 

9. Añladuñsa Nāzikį nūr-ı hidāyetden ħaber 

Ħalķ işitmez maǾnisi źikr-i ħafiyu’llāhdur 

 

54 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Dört kitābuñ maǾnisi tev įdde pinhān buldılar 

Ġayrısı lāzım degül tevhįdde įmān buldılar 

 

2. Bāreka’llāh ħūb yaratmış Ĥaķ TeǾālā ādemi 

Açma[ġa] genc-ħāne-i tevhįdde bürhān buldılar 

 

3. MaǾniye mažhar düşen söyler saña eyler ħiŧāb 

Ehl-i derdüñ derdine tev įdde dermān buldılar 

 

4. ǾĀķil iseñ lāyı ko illādan al gel dersüñi 

Nūr-ı Ǿālem vechini tevhįdde Ǿayān buldılar 

 

 

5. Lām elif “lā raybe”
151

nüñ taħtında cāndur söyleyen 

Ħālıķı fehm itmege tevhįdde Ǿirfān buldılar 

                                                 
151

 “Rabbimiz! Şüphesiz sen, hakkında şüphe olmayan bir günde insanları toplayacaksın. Şüphesiz Allah 

va’dinden dönmez.”. (Al-i İmran, 3/9). 
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6. K įl u ķālden geçdiler  āfį mücerred oldılar 

ǾĀşıķ-ı bį-çāreler tev įdde mercān buldılar 

 

7. ǾĀlemü’l-ġaybüñ  ıfātından saña budur cevāb 

On sekiz biñ Ǿālemi tev įdde seyrān buldılar 

 

8. Aç gözüñ ķaldur  icābı ŧaşra baķma cāna baķ 

Ġayrı  aķķı çekmeye tev įdde cevgān buldılar 

 

9. Derdmend miskįn Nāzikį dü cihāndan fāriġ ol 

Fehm olınmaz maǾnisi tev įdde Ǿummān buldılar 

 

10. Źākir olup źikr idenler irdiler bu menzile 

Evliyā vü enbiyā tev įdde i sān buldılar 

s.25 

11. Nāzikį nefsinde buldı iblįsüñ vesvāsın 

Yaķuban yandurmaġa tev įdi kül ān buldılar 

 

 

 

 

55 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾĀşıķ iseñ gel berü cānile cānān sendedür 
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Ġayrıya meyl itme ki āyāt-ı ķurǾān buldılar
152

 

 

2. Sen seni bilmek dilerseñ pįr yolında sādıķ ol 

Her ne dirse lā dime deryā-yı Ǿummān sendedür 

 

3. Bu kelāmuñ maǾnisi “ķul indehu ümmü’l-kitāb”
153

 

Gözüñ aç itme gümān sırrıyla süb ān sendedür 

 

4. Zāhida zühdüñ senüñ Ǿaşķ ehlinüñ zindānıdur 

Añlamazsañ remzümi bilgil ki noķsān sendedür 

 

5. Ehl-i Ǿaşkuñ men ıbātı yārinüñ sevdāsıdur 

ǾĀķil iseñ lā dime luŧfla i sān sendedür 

 

6. FāǾil-i muŧlaķdan añla keşf olan güftārumı 

Źikr-i Ǿadlüñ maǾnisi tev įd-i Ǿirfān sendedür 

 

7. Źātınuñ mirǿātisin Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 

Nāzikį ġam çekme sen  ükmāsı sulŧān sendedür 

 

 

56 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Yā İlāhį ķıl Ǿināyet senden i sān isterüz 

                                                 
152

 Bu beyitten itibaren yeni bir şiir başlamıştır. Metinde buldılar: sendedür. 
153

 “Allah, dilediğini siler, dilediğini de sabit kılıp bırakır. Ana kitap O’nun yanndadır.” (Raᶜd, 13/39). 
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Źātuñı seyr itmege tev įd-i bürhān isterüz 

 

2. Źikr ile fikr itmegi cānuma i sān it benüm 

ǾAķlumuz ancaķ yeter vicdān-ı Ǿirfān isterüz 

 

3. ǾĀşıķuñ senden ricāsın sen bilürsin yā İlāhį
154

 

K oķusı Ǿaşķdandurur verd-i
155

  andān isterüz 

 

4. Maķ ūdum
156

 senden budur Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 

Āteş-i Ǿaşķ içre biz yanmaġa külħān isterüz 

 

5. Mu ŧafānuñ  ürmetine bizi ma rūm eyleme 

Şüphemüz yoķdur bizüm  ıdķla įmān isterüz 

 

6. Cennetü’l-firdevs-i aǾlā zāhidüñ maķ ūdıdur 

Ġayrısı lāzım degül biz āb-ı  ayvān isterüz 

 

7. ǾAşķ-ı  āfįnüñ cemālinden saña budur cevāb 

ǾĀşıķuz biz  ādıķuz biz  āfį süb ān isterüz 

 

 

8. K albimüñ āyįnesinden bize ilhām eyledüñ 

Çekmeye ķudret ŧopunı ulu meydān isterüz 

 

                                                 
154

 Vezin aksamaktadır. 
155

 verd-   andān: verd le  andān. 
156

 Zihaf yapılmıştır. 
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9. K arġa ķuzġun degülüz biz laķır laķır eyleyevüz 

Bülbülüz biz ķonmaġa seyr-i gülistān isterüz 

 

10. Müşterį cāndur hemān bu tev įdüñ maǾnāsına 

Gevherüñ  arrāfiyüz laǾl-i bedeħşān isterüz 

 

11. Ĥālümüz Ǿarż eyledüñ yā Rab senüñ dįdāruña 

Söylemek lāzım degül deryā-yı Ǿummān isterüz 

s.26 

12. MiǾdemüz almaz bizüm tar ana bulġur çöl yemek 

Āteş-i Ǿaşķile pişmiş tāze büryān isterüz 

 

13. Ĥamdü li’llāh çoķ şükür dergāhuña geldük bugün 

Źātuñuñ envārını bu cānda pinhān isterüz 

 

14. Maķ ūduñ her ne ise istendi ben virdüm saña 

İblįsi
157

  abs itmege mühr-i Süleymān isterüz 

 

15. Vechüñe mažhar düşelden cānumuz söyler bunı 

Gizli degül gün gibi biz  āfį Ǿayān isterüz 

 

 

16. Rū umuz  aķķü’l-yaķįn  āfį mücerred kılmaġa 

Ġayrınuñ efkārını çekmege çevgān isterüz 

 

                                                 
157

 Zihaf yapılmıştır. 
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17. Nāķı -ı Ǿaķıl degüldür Nāzikį var zāhidā 

Ħurį vü ġılmān saña biz nūr-ı yezdān isterüz 

 

18. ǾAķlumıla nefsümi kül it vücūdum ķalmasun 

Biz Mu ammed Mu ŧafā nūrıyla yeksān isterüz 

 

19. Dād-ı Ĥaķ’sun şüphesüz miskįn Nāzik’üñ cānına 

Ma v-ı ġarķ olmaķlıġa emrüñde fermān isterüz 

 

57 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ĥaķ TeǾālā źātınuñ tev įdidür įmānumuz 

Ĥaķ TeǾālā źātınuñ ilhāmıdur Ǿirfānumuz 

 

2. MaǾnide  aķķü’l-yaķįn budur cevāb Ǿāşıķlara 

Ĥaķ TeǾālā źātınuñ enǾāmıdur i sānumuz 

 

3. Şüpheden āźād idüpdür cānumuz tev įd-i źāt 

Ĥaķ TeǾālā źātınuñ envārıdur pinhānumuz 

 

4. Mürde ķalbüm her nefes i yā iden nūr-ı İlāh 

Ĥaķ TeǾālā źātınuñ bāzārıdur dįvānumuz 

 

5. Ǿİzzetine Nāzikį var eyledi ol pādişāh 

Ĥaķ TeǾālā źātınuñ ma būbıdur sulŧānumuz 
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58 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Tā eźelden Ǿaşķ ile biz yana gelmişlerdenüz 

Cān u başı terk idüp Ǿummāna gelmişlerdenüz 

 

2. Varlıġum ma v eyledi “innā fete nā”
158

 āyeti 

Cümleye budur delįl kurǾāna gelmişlerdenüz 

 

3. Zāhidüñ zühdi  icāb olmışdur anuñ źātına 

ǾĀlemi seyr eyleyüp seyrāna gelmişlerdenüz 

 

4. Dost cemāli şemǾine pervānedür cānum benüm 

Ay u gün  aķķı bugün devrāna gelmişlerdenüz 

 

5. Biz hevā şehbāzıyuz Ǿaķl u Ǿamel irmez bize 

Bu Mu ammed devrine devrāna gelmişlerdenüz 

 

6. On sekiz biñ Ǿālemüñ nūrı  icāb olmaz bize 

Diñle sırrum keşfini Ǿirfāna gelmişlerdenüz 

s.27 

7. Nāzik’üñ źikri budur Ǿilmü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 

Bu hidāyet üzre biz süb āna gelmişlerdenüz 

59 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Biz ŧarįķ-i Ħalvetį’yüz Ǿarşda seyrān eylerüz 

                                                 
158

 (İnnâ fetehnâ leke fethan mübînen). “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” (Fetih, 48/1). 
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Źikr-i hūnuñ maǾnisiyle cānı ħayrān eylerüz 

 

2. Bu kelāmı biz saña “ķālū belā”
159

dan söylerüz 

Ŧālibüñ göñül evini verd-i  andān eylerüz 

 

3. ǾAşķ elinden dāǿimā nūş eylerüz peymāneyi 

Bį-nişān u lā-mekān źātını pinhān eylerüz 

 

4. Geçmişüz dünyā vü Ǿuķbānuñ ġamından bį-ġamuz 

Bu vücūduñ varını ħākile yeksān eylerüz 

 

5. Ŧālibisüñ ben saña virdüm ħaber  aķķü’l-yaķįn 

Cān içinde cānıla sulŧānı seyrān eylerüz 

 

6. Diñleyen Ǿāşıķlara budur duǾāsı Nāzik’üñ 

Behremend olsun diyü nihānı Ǿayān eylerüz 

 

60 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ġayrı yār olmaz bize ehl-i  afā Ǿāşıķlaruz 

Ŧamu nār olmaz bize ehl-i  afā Ǿāşıķlaruz 

2. ǾĀlem-i bezm-i elestden söylerüm bu tev įdi 

ǾAşķ şarābın içmişüz ehl-i  afā Ǿāşıķlaruz 

 

                                                 
159

 “Hani Rabbin (ezelde) Âdemoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları kendilerine karşı şahit 

tutarak, “Ben szin Rabbiniz değil miyim?” demişti. Onlar da “Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)” demişlerdi. 

Böyle yapmamız kıyamet günü, “Biz bundan habersizdik” dememeniz içindir. (A’râf, 7/172). 
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3. “Küntü kenz”üñ
160

 va detinden cānuma budur nidā 

Şübhe yoķ şimden girü ehl-i  afā Ǿāşıķlaruz 

 

4. Cān ilinden cānuma virdi  afā ol Mus  ŧafa 

Yetme mi şāhid saña ehl-i  afā Ǿāşıķlaruz 

 

5. Göñlüme ilhām olan maǾnā benüm birdür hemān 

İkilik yoķ arada ehl-i  afā Ǿāşıķlaruz 

 

6. Gel temāşā ķıl bugün vechinde yārüñ yüzini 

K įl u ķāl lāzım degül ehl-i  afā Ǿāşıķlaruz 

 

7. Derde dermān  ıdķ-ı įmān buldıġum maǾna budur 

Nāzikį eyler ħiŧāb ehl-i  afā Ǿāşıķlaruz 

 

61 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Evvel sözüñ maǾnisi bi’smi’llāhdan gelürüz biz 

Dört kitābuñ maǾnisiçün Ǿilmu’llāhdan gelürüz biz 

 

2. Hem Ǿāşıķam hem  ādıķam temessüküm dilümdedür 

Ĥamdü li’llāh şükür Ĥaķķa źātu’llāhdan gelürüz biz 

 

                                                 
160

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, age, ss. 396. 
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3. İkilik yoķ birlikdeyüm bulupdurum maķ ūdumı 

Aç göziñi diñlendi gör illā’llāhdan gelürüz biz 

 

4. K avlüm fiǾlüme uymuşdur çıķupdur lā aradan
161

 

Zinhār  āķın lā dime sen emru’llāhdan gelürüz biz 

s.28 

5. ǾĀrif olan her kimse söyler gelür bu tev įdi
162

 

Peyġam-berüñ  aķķı içün Ǿaşķu’llāhdan söylerüz biz 

 

6. Sözüñ var ise söylegil cevābuñı virem saña 

Aramızda perde yoķdur Ǿarşu’llāhdan gelürüz biz 

 

7. Añlar iseñ bu söz yeter lāzım degül ġayr-ı kelām 

Ŧoķuz göki seyr eyleyüp  gelürüz biz 

 

8. Kim bize hem-rāz olursa Ǿaķįdesi nūrdan olur 

Ġam yimezin şimden girü fażlu’llāhdan gelürüz biz 

 

9. Kerem-i mürüvvet eyle ķardaş gelüp Ǿinād itme 

ǾAķluñ irmez bu tev įde ħayru’llāhdan gelürüz biz 

 

10. Bildügümi dirsem saña bildügüñden utanursın 

Ehli bilür ancaķ bunı  arfu’llāhdan gelürüz biz 

 

                                                 
161

 Vezin 8+7 şeklindedir. 
162

 Vezin 7+8 şeklindedir. 
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11. Sözüñ yüzin ardın bilen duħul itmez Ǿāşıķlara 

Enbiyādan ŧoķrı gelen feyż’ullāhdan gelürüz biz 

 

12. Ten göziyle göremezsin cān göziyle gördigümiz 

Hem  ācıyuz hem ġāziyüz beyt’ullāhdan gelürüz biz 

 

13. Bu Nāzikį yoķluġuñ varlıġından söyler saña
163

 

Tev įd saña şāhid yeter keşfu’llāhdan gelürüz biz 

 

62 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ŧālibüz dįdār içün ġayrıdan Ǿuzlet beklerüz 

Bulmaġa genc-ħāneyi görince ħalvet beklerüz 

 

2. Śūfįyüz
164

 hem  āfįyüz
165

 lillāh-ı fi’llāh Ĥaķ içün 

ǾAķl evinden çıķmışuz Ǿālemde  ayret beklerüz 

 

3. Śāf-ı Ǿaşķı nūr-ı Ĥaķ’dan ķısmetüm budur benüm 

Bį-nişān u lā-mekān źātında Ǿibret beklerüz 

 

 

4. ǾAķıl oldan mürekkebdür bu  aber-i nüs āmuz 

Şer  olunmaz maǾnisi vicdān-ı va det beklerüz 

 

                                                 
163

 Vezin 7+8 şeklindedir. 
164

 Zihaf yapılmıştır. 
165

 Zihaf yapılmıştır. 
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5. ǾĀlem-i bezm-i elestden oldı sırrum āşikār 

Ġam yimen şimden girü maǾnide vu lat beklerüz 

 

6. K ıblesi Ǿāriflerüñ Ĥaķķ’uñ cemāli vechidür 

Dört kitābuñ maǾnisi ta tında āyet beklerüz 

 

7. Cennetü’l-firdevs-i aǾlā sevgüsi cismānidür 

MaǾrifet bābında biz rū ānį niǾmet beklerüz 

 

8. ǾĀşıķuz hem  ādıķuz lāzım degül feryād bize 

“Küntü kenz”üñ
166

 va deti sırrında Ǿişret beklerüz 

 

9. Ehline maǾlūmdurur remzüñ rumūzuñ añlamaķ 

On sekiz biñ Ǿālemüñ içinde Ǿibret beklerüz 

 

10. Źikr-i hūdan ķalbüme ilhām olan maǾnāyı gör 

Ŧālib-i faķr u fenā üstinde nevbet beklerüz 

 

11. ǾĀrif-i bi’llāh olupdur cānumuz bu tev įde 

Fażlına yoķdur nihāyet istiķāmet beklerüz 

 

s.29 

12. Şübheden āźād olaldan bulmışam genc-ħāneyi 

Kūh-ı K āf içinde biz  anma ki mi net beklerüz 

                                                 
166

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, age, ss. 396. 
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13. K uŧbu’l-irşād-ı velįnüñ bendesidür Nāzikį 

Her nefesde dāǿimā nūrdan vilāyet beklerüz 

 

63 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

1. Biz ki dervįşüz cihānda andan ayru degülüz 

Ten göziyle kimse görmez cāndan ayru degülüz 

 

2. Tev įdüñ
167

 maǾnāsını fehm eyleyen Ǿārifdürür 

Ol Mu ammed Mu ŧafā sulŧāndan ayru degülüz 

 

3. “Men Ǿaref”
168

 sırrından açdı rāzını ol pādişāh 

Vāhidüñ emrindeki fermāndan ayru degülüz 

 

4. Ĥamdü lil’lāh çok şükür kim ŧoġdı maşrıķdan güneş 

Tev įdüñ
169

 sırrındaki seyrāndan ayru degülüz 

 

5. Gördi cānum vechini gül yüzli yāruñ zāhidā 

MaǾnisi gelmez dile Ǿummāndan ayru degülüz 

6. Ġayrısı lāzım degül maķsūd olandur söylenen 

İstemez maǾmūrı hiç vįrāndan ayru degülüz 

 

                                                 
167

 Zihaf yapılmıştır. 
168

 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.” Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 

(Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, İstanbul 2013, s. 492. 
169

 Zihaf yapılmıştır. 
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7. “Urvetü’l-vüŝķā”
170

 geçürür şübhesüz gerdānuma 

Źātına mažhār olan insāndan ayru degülüz 

 

8. Bu kelāmı cānuma keşf eyledi ol pāk-i źāt 

Ol sebebden şübhesüz bürhāndan ayru degülüz 

 

9. Sözümüz ħatm eyledüñ lāzım degül ġayrı kelām 

Tevhįdüm şāhid yeter įmāndan ayru degülüz 

 

10. Aç gözüñ diñlendi gör Ǿaşķ-ı İlāhį gör nedür 

Noķŧa[y]ı fehm itmege Ǿirfāndan ayru degülüz 

 

11. ǾĀrif olan lā dimez maǾnāyı muŧlaķdur bu söz 

Vā idüñ zātındaki i sāndan ayru degülüz 

 

12. ǾAşķ şarābın nūş eyledin mest olupdur cānumuz 

Yanmaġa dįdār içün külħāndan ayru degiüüz 

 

13. ǾGöñlümüzdür oķuyan “innā fetahnā”
171

 āyetin 

Şübhesüz  aķķü’l-yaķįn Ķurǿān’dan ayru degülüz 

 

14. Yā İlāhį fażluñıla ķıl Ǿināyet cümleye 

ǾĀcizem hem ķāsirem Ǿi yāndan ayru degilüz 

                                                 
170

 “Dinde zorlama yoktur. Çünkü doğruluk sapıklıktan iyice ayrılmıştır. O hâlde, kim tâğûtu tanımayıp 

Allah’a inanırsa, kopmak bilmeyen sapasağlam bir kulpa yapışmıştır. Allah, hakkıyla işitendir, hakkıyla 

bilendir.”(Bakara,2/256). Urvetü’l-vüska, kopması imkânsız olan en sağlam kulp anlamına gelir. Bu sözü 

Müslümanlık veya Muhammed diye yorumlayanlar da vardır. Mehmet Yılmaz, age. ss.653. 
171

 (İnnâ fetahnâ leke fethan mübînen). “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” (Fetih, 48/1).” (Fetih, 

48/1). 
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15. Nāzik’üñ içindeki ol tecellį aķup çıķar
172

 

Vech-i źātından yaġan nisāndan ayru degülüz 

 

64 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾĀrif-i bi’llāh olan dünyāya pinhān eylemez 

ǾĀlem-i Rabbānįdür Ǿahdine noķ ān eylemez 

 

2. Fikr-i fāsidden geçer eyler Ǿibādet cānile 

Śāfįdür ķalbi anuñ keŝretde seyrān eylemez 

 

3. Ehl-i dünyādan ķaçuñ diyü söyledi esrār-ı Ǿaşķ
173

 

Leş yimiş ķartaldur ol göklerde perrān eylemez 

s.30 

4. Aç gözüñ dögindi gör sırr-ı İlāhįden ħaber 

Mažhar-ı źāt olmayan gün gibi devrān eylemez 

 

5. Rüǿyetümde gördigüm  aķķü’l-yaķįn dįdārın[ı] 

Ĥāfıžumdur rāzıķum źikrümi yalan eylemez 

 

6. Gel Allāh’umuñ  aķķıçün diñlesin bu tev įdi 

Nefsini fehm eyleyen kendini bühtān eylemez 

 

                                                 
172

 Vezin aksamaktadır. 
173

 Vezin aksamaktadır. 
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7. K uŧbu’l-irşād-i velįdür bu kemālüñ  ā ibi  

Ġayr-ı Ĥaķ’dan cānını ol berü zindān eylemez 

 

8. Dört kitābuñ maǾnisin bir noķŧadan fehm eyleyen 

Tev įdi
174

 inkār idüp kendini şeyŧān eylemez 

 

9. Dü cihāndan el yuyan Ĥaķķ’[ı] tefekkür ehlidür 

Źāt-ı Ĥaķ’dan ġayrısın göñlinde mihmān eylemez 

 

10. Şol kişiler Ĥaķ TeǾālā źātınuñ abdārıdur 

NiǾmeti Ĥaķ’dan gelüpdür   eylemez 

 

11. Ħalķ-ı Ǿālem fiǾlümi bilmez  anurlar Nāzikį 

Ehl-i  āldür kimsenüñ Ǿaybını Ǿayān eylemez 

 

65 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Yoķluġuñ maǾnāsını fehm eyledüm dįdār imiş 

Rū uma lāyıķ olan źātındaki bāzār imiş 

 

2. “Küntü kenz”üñ
175

 va deti sırrında bir dįvāneyem 

Ol maķāmuñ tev įdi
176

 nuŧķumdaki esrār imiş 

 

                                                 
174

 Zihaf yapılmıştır. 
175

“Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, age, ss. 396. 
176

 Zihaf yapılmıştır. 
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3. Ben baña ben dimedim çekdüm elüm buldum Ĥaķı 

Rüǿyetümde gördigüm vechümdeki envār imiş 

 

4. Cān içinde gizlü sırdur terkįbi
177

 ķurǾāndadur 

Rüǿyeti inkār iden yoldan çıķar āzār imiş 

 

5. Nāzikį aġyārı ķovmış yārile yār ol yüri 

Mā-sivānuñ  ürmetinden ehl olan bįzār imiş 

 

66 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. K ulūbuñ Ǿaksi dönmişdür meger āħır zamān olmış 

Dilüñde tev įdüñ
178

 yoķdur sözüñ küle yavan olmış 

 

2. Ne insānsun ne  ayvānsun özüñ fehm eylemezsün sen 

Görinmez gözüñe Ǿibret bu sır saña gümān olmış 

 

3. Gel imdi cānla diñle ne dir gör Ǿārif-i bi’llāh 

Dökülmişdür yüziñ  uyı hebā yirde revān olmış 

 

4. Ħaber almazsun esmādan dilüñ yoķdur müsemmādan 

Emānet nūrı  adruñda bi-küllį hep ħazān olmış 

 

5. Ne añlarsun ne diñlersün hemān sen u anmazsuñ 

                                                 
177

 Zihaf yapılmıştır. 
178

 Zihaf yapılmıştır. 
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Vücūduñ bāġına baķdum içüñ ŧolı ŧuman olmış 

 

6. Gerek için gerek ŧışın
179

 senüñ  ālün bize maǾlūm 

Gece gündüz  ayvān gibi ķardaş fikrüñ  aman olmış
180

 

s.31 

7. Ŧuyayduñ nefsüñ inkārun yapuşmazduñ bu dünyāya 

Nāzikį derdmend miskįn bu deryāda ozan olmış
181

 

 

67 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

1. Man ūrı ħayrān eyleyen tev įd imiş tev įd imiş 

Man ūrı Ǿüryān eyleyen tev įd imiş tev įd imiş 

 

2. Cismini vįrān eyleyen nuŧķunı Ǿirfān eyleyen 

Man ūrı sulŧān eyleyen tev įd imiş tev įd imiş 

 

3. Göñlini külħān eyleyen çeşmini giryān eyleyen 

Man ūrı mihmān eyleyen tev įd imiş tev įd imiş 

 

4. Bu Ǿaşķı bürhān eyleyen emrine fermān eyleyen 

Man ūrı dermān eyleyen tev įd imiş tev įd imiş 

 

5. Gün gibi seyrān eyleyen Ǿarşında devrān eyleyen 

                                                 

179
 Metinde şeklindedir. 

180
 Vezin aksamaktadır. 

181
 Vezin aksamaktadır. 
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Man ūrı Ǿummān eyleyen tev įd imiş tev įd imiş 

 

6. Bu sırrı ol nihān iden maǾnisini pinhān iden 

Man ūrı ol
182

 nā-dān eyleyen tev įd imiş tev įd imiş 

 

7. Nāzikiye mestān iden çeşmi yaşın mercān iden 

Man ūrı ol  andān iden tev įd imiş tev įd imiş 

 

68 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ĥaķķ’uñ esmā-i  ıfātı ehline Ǿayān imiş 

Gizli degül gün gibi cānumda ol pinhān imiş 

 

2. Vechüñe mažhar olan Ǿāşıķlaruñ esrārı bu 

Bu kelāmı söyleyen Ǿāşıķ bugün mestān imiş 

 

3. ǾAşķ bize gösterdi gördük ķalmadı hįç şübhemüz 

Kāfire cennet bu dünyā müǿmine zindān imiş 

 

4. Bu  ayālden źerrece virme na įb yā Rab bize 

Ġayruya meyl itdüren fehm eyledüm şeyŧān imiş 

 

5. Aç gözüñ ķaldur hicābı göñlüñe sen ķıl nazar 

Ŧaşraya kim baķdı ise cāhil u nā-dān imiş 

 

                                                 
182

 “ol” sözcüğü vezni aksatmaktadır. 
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6. Müǿminüñ ķalbi Ĥaķuñ mirǿātidür ey müttaķį 

Özini fehm itmeyen insān degül hayvān imiş 

 

7. Diñler iseñ diyelüm  aķķü’l-yaķįndan bir ħaber 

Tev įde
183

 baş egmeyen maǾmūr degül vįrān imiş 

 

8. Lā diyen illā dimez Ǿaşķ ehlinüñ esrārına 

MaǾrifet maǾnāsını fehm eylemez nā-dān imiş 

 

9. MaǾrifet pįrine  ordum tev įdüñ
184

 a kāmını 

Tev įd iderseñ senüñ reh-berün Ķurǿān imiş
185

 

 

10. Ehl-i şerǾüm diyü gezer ķavli uymaz fiǾline 

İtdügi daǾvā anuñ gerçek degül yalan imiş 

 

11. ǾAķla gelmez çāre yoķdur maǾniden vire ħaber 

Derdmend miskįn Nāzik’üñ
186

 düşdigi Ǿummān imiş 

 

s.32 

69 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Oķudıġum hem yazdıġum ķurǿāndaki hice imiş 

Bu hicenüñ ħod maǾnisin dersin viren ħˇāce imiş 

                                                 
183

 Zihaf yapılmıştır. 
184

 Zihaf yapılmıştır. 
185

 Vezin aksamaktadır. 
186

 Zihaf yapılmıştır. 



116 

  

 

2. Dört kimse gelüp söyledi nuŧķile göñlüm añladı 

Dört kişinüñ a vālini diñledi gör nice imiş 

 

3. Ebūbekir ǾÖmer ǾOŝmān bunlardurur ehl-i įmān 

Nūr-ı ǾAlį ser-i imām maķāmları yüce imiş 

 

4. Göñül evin bilen kişi ħalķuñ bilür nidügini 

Cāhillerüñ göñli evi aydın girmez baca imiş 

 

5. Bu Nāzikįden söyleyen kimdigini görsem diyen 

Ol maǾniye mažhar olan bir görüklü ķoca imiş 

 

70 

  16’lı Hece Ölüçüsü 

1. MaǾni yüzin seyr eylemez  u gibi aķmayan ķardaş 

ǾAķl bu ķadar dįvānedür tev įde baķmayan ķardaş 

 

2. Ĥaķķü’l-yaķįn “lā raybe”
187

nüñ enfesine Ǿārif degül 

İmān nūrı çerāġını göñüle yaķmayan ķardaş 

 

3. Çün ü çerāyı geçmedi “men Ǿaref”
188

 sırrın açmadı 

Ol dostiçün Ǿaşķ zincirin boynına ŧaķmayan ķardaş 

                                                 
187

 “Rabbimiz! Şüphesiz sen, hakkında şüphe olmayan bir günde insanları toplayacaksın. Şüphesiz Allah 

va’dinden dönmez.”. (Al-i İmran, 3/9). 
188

 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.” Hadis bilgini Aliyyü’l- Kârî, Suyutî’den naklen, “Bu söz hadis 

değildir” demiştir. Mehmet Yılmaz, age. ss. 492. 



117 

  

 

4. Yārın anda faķįr olur ġanį olmaz ġāfil olur 

Cān mülkine tev įd nūrın bunda ol egmeyen ķardaş 

 

5. Nāzük eydür ķorķuludur bu ķıyāmetde suǿāl olur
189

 

Evliyānuñ maǾārifin ŧālibe çıķmayan ķardaş 

 

6. Āyet ile  adįŝ ile ŝebetdürür sözüm benüm 

Įmān ŧonın giymez gider bu derdi çekmeyen ķardaş 

 

7. Bu Nāzikį her cānibden söyler sana ħaŧā bildi 

İrişemez bu tev įde ķanlı yaş dökmeyen ķardaş 

 

71 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Zāhidüñ zü dden murādı cennetü’l-meǿvā imiş 

ǾĀşıķuñ  āfį murādı “alleme’l-esmā”
190

 imiş 

 

2. ǾĀrif-i bi’llāh olupdur cānumuz bu tev įde
191

 

Źāt-ı Ĥaķ’dan ġayrısı ol bir ķurı sevdā imiş 

 

3. Göñlüme ilhām iden bu tev įddür ol pādişāh 

Özini fehm itmeyenler sırrını aǾmā imiş 

                                                 
189

 Vezin 8+9 şeklindedir. 
190

 “Allah, Âdem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere göstererek, “Eğer doğru 

söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi. (Bakara, 2/31).  
191

 Zihaf yapılmıştır. 
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4. ǾĀrifüñ envār-ı Ĥaķ’dan ġayre virme göñlüñi 

Luŧfı yoķ ol ķahrı çoķ dünyāyı gör ġavġā imiş 

 

5. Dört kitābuñ maǾnisinden cānuma budur eŝer 

Ĥaķ Teǿālā sevgüsi göñlindeki sevdā imiş 

 

6. “ǾUrvetü’l-vüŝķā”
192

dan aldum dersümüñ maǾnāsını 

Bu kelāmuñ maǾnisi Ǿāşıķlara  elvā imiş 

 

7. Derdmend miskįn Nāzikį ķālinüñ  āli budur 

Ĥaķ Teǿālā źātını źikr itmesi evlā imiş 

s.33 

72 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Uyuz olmış yaġlamalı perrüñ iple baġlamalı 

Ol nefsini taġlamalı hįç kendüden ħaberi yoķ 

 

2. ǾAcebdür bilmez sözini añlamaz hergiz özini 

Çalar iblįsin sāzını hįç kendüden ħaberi yoķ 

 

3. Nekbetlük başındadur tamām yetmiş yaşındadur
193

 

Dāǿim iblįs işindedür hįç kendüden ħaberi yoķ 

                                                 
192

“Dinde zorlama yoktur. Çünkü doğruluk sapıklıktan iyice ayrılmıştır. O hâlde, kim tâğûtu tanımayıp 

Allah’a inanırsa, kopmak bilmeyen sapasağlam bir kulpa yapışmıştır. Allah, hakkıyla işitendir, hakkıyla 

bilendir.”(Bakara,2/256). Urvetü’l-vüska, kopması imkânsız olan en sağlam kulp anlamına gelir. Bu sözü 

Müslümanlık veya Muhammed diye yorumlayanlar da vardır. Mehmet Yılmaz, age. ss.653. 
193

 Vezin 7+8 şeklindedir. 
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4. Görmedigin gördüm  anur bilmedigin bildüm  anur 

Ŧoġrı yola girdüm  anur hįç kendüden ħaberi yoķ 

 

5. DaǾvāsı hep külli yalan cümle sözi Ǿakreb yılan 

İçi ŧopŧolıdur yalan hįç kendüden ħaberi yoķ 

 

6. Kendü nefsin fehm eylemez bir Tañrıyı źikr eylemez 

NiǾmetine şükr eylemez hįç kendüden ħaberi yoķ 

 

7. Kendüsini ŧoġrı  anur ķalan ħalķı egri  anur 

Göñlindekin Tañrı  anur hįç kendüden ħaberi yoķ 

 

8. Şeyŧāndan alur  abā ı meźhebin ŧutdum mubā ı 

Ĥaķ diyüp eyler günāhı hįç kendüden ħaberi yoķ 

 

9. Ey Nāzikį münkir fa lı a vālidür söyledigüm 

Śıfātıdur şerħ itdügi hįç kendüden ħaberi yoķ 

 

73 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Gündüz gelür gice gider bir Ǿacāyib devrān ancaķ 

Gice gelür gündüz gider bir Ǿacāyib seyrān ancak 

 

2. Dünyā mekrinüñ ġafleti hep bunları mest eylemiş 



120 

  

Ǿİbret göziyle baķana cihān ħalķı  ayrān ancaķ
194

 

 

3. Bu tev įdüñ sırrı cānda diyen bilür maǾnisini 

Düşen çıķmaz kenārı yoķ bir Ǿacāyib Ǿummān ancaķ 

 

4. Ne göz görür ne el ŧutar maǾlūm degül hįç nidügi 

ǾAķıl bunı fehm eylemez bu maǾrifet vicdān ancaķ
195

 

 

5. Yā Ĥay yā K ayyūm’dan gelür bu didigüm maǾni saña 

Bu tev įde  ıfāt olan  āfį nūrdan insān ancaķ 

 

6. Añlar mısuñ diñler misüñ maǾşūķ sözin söyler Ǿāşıķ 

Ġam yimezem şimden girü nuŧķumdaki Ǿirfān ancaķ 

 

7. ǾĀşıķlaruñ temessüki söyledigi maǾrifetdür 

Cemāl-i Ĥaķ’dan ġayrısın fehm eyledüm yalan ancaķ 

 

8. Ayna nūrın lā dimezin Ǿāşıķlıġum şāhid baña 

Yā pişmezin bu dünyāya  u ķarını yalan ancaķ 

 

9. Bir ħaber geldi dilüme añlayana besdür yeter 

Bu dünyānuñ ardın önin Ǿazįz gören çobān ancaķ 

 

10. Söyledigüm gizli sırruñ a vālini diyem saña  

                                                 
194

 ancak: imiş (metinde) 
195

 ancak: imiş (metinde) 
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Dost źātına mažhar düşen maǾmūr degül virān ancaķ 

s.34 

11. Söylersem nice ideyin Ǿālimlere fāş olurun 

Dįdārını źikr eylemez dilüm baña düşmān ancaķ 

 

12. Bildiler bildüm anı ġam yimezin şimden girü 

Bu dünyānuñ içi ŧaşı Ǿāşıķlara zindān ancaķ 

 

13. Didiler didüm saña şekk eyleme ķardaş ancaķ 

Mürşidümüñ ħūb nefesi derd ehline dermān ancaķ 

 

14. Bu Nāzikį vu latınuñ esrārını eyler Ǿayān 

Źākir olup źikr eyleyen dost ehline fermān ancaķ 

 

74 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Bir Ǿacāyib derde düşdüm derdümüñ dermānı yoķ 

İbtidāmun intihāmun yoķladum  andānı yoķ 

 

2. ǾĀşıķuñ a vālini diñler misüñ diyem saña 

Şübhesüz  aķķü’l-yaķįn tev įdimüñ noķ ānı yoķ 

 

3. Münkirüñ inkār yeñmek maǾnāsına budur cevāb 

Özini fehm eylemez  adrında anuñ įmānı yoķ 

 

4. İkilik yoķ arada Ĥaķ şāhidüm nūr-ı İlāh 
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Müǿminem tev įdüm üzre źikrümüñ yalanı yoķ 

 

5. Cāhil ü nā-dān neylesün Ǿārifüñ a vālini 

MaǾnisin fehm itmege dilde anuñ Ǿirfānı yoķ 

 

6. Zāhidüñ varmaz yolı dost źātınuñ dįdārına 

Geçmege zühdüñ  ıfātın gör anuñ bürhānı yoķ 

 

7. Mu ŧafānuñ  ürmetine sen ķabūl it yā İlāhį 

Nāzik’üñ cānından özge hįç saña ķurbānı yoķ 

 

75 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Geçer nāmūs [u] Ǿārından bu meydāna gelen Ǿāşıķ 

İçer āb-ı zülālinden bu devrāna giren Ǿāşıķ 

 

2. Śıfāt-ı ġayrıdan cümle mücerred Ǿāşıķuñ rū ı 

Çıķamaz ŧaşraya hergiz bu Ǿummāna düşen Ǿāşıķ 

 

3. Ne ġam dilümdeki esrār Ĥaķ’uñ źatında ilhāmdur 

Bu tev įd aña şāhiddür yalan olmaz diyen Ǿāşıķ 

 

4. Cemālinüñ kemālinden dilüm söyler bu tev įdi 

Göricek vechini yārüñ  āfį ħayrān olur Ǿāşıķ 

 

5. Getürdiler didi Nāzik inanursıñ bu tev įdi 
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Bu hikmet sırrına  ālā irer Loķmān olan Ǿāşıķ 

 

76 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Nefsüñi fehm eylemezseñ müstecāb olmaz duǿāñ 

Nefsüñi fehm eyler iseñ müstecāb olur duǿāñ 

 

2. Var ise Ǿaķluñ senüñ taķlįdi ķo ta ķįķi gör 

Nefsüñ ı lā  olmayınca müstecāb olmaz duǾāñ 

s.35 

3. Rūh-ı ķudsįden Ǿibāretdür saña ķardaş bu söz 

ǾAşķa mažhar düşmeyince müstecāb olmaz duǿāñ 

 

4. Sāliküm seyr eyledüm ben vücūdum mülküni
196

 

Lā dir iseñ tev įde müstecāb olmaz duǿān 

 

5. Evliyānuñ tev įdi
197

 Ǿāşıķlaruñ miǾrācıdur 

K ālüñi  āl itmeyince müstecāb olmaz duǿān 

 

6. ǾĀrife bu söz yeter lāzım degül ġayrı kelām 

Ĥaķķa rāhuñ varmayınca müstecāb olmaz duǿān 

 

7. Derdmend miskįn Nāzikį
198

 dünyāda
199

 yerseñ  arām 

                                                 
196

 Vezin aksamaktadır. 
197

 Zihaf yapılmıştır. 
198

 Zihaf yapılmıştır. 
199

 Zihaf yapılmıştır. 
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Ġāfil olma aç gözüñ müstecāb olmaz duǿān 

 

77 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

1. Dervįş sözin götürmezsen göñül evi ŧārdur senüñ 

Ĥav alaña  abr itmezseñ göñlüñ evi nārdur senüñ 

 

2. Tev įd ile yār olmayan remzüñ rumūzun añlamaz 

Lāzım degül çoķ söylemek gönlüñ evi nārdur senüñ 

 

3. ǾĀşıķlaruñ elfāžınuñ maǾnāsını Ǿārif bilür 

İķdām iderseñ tev įde göñlüñ evi nūrdur senüñ 

 

4. Āyet  adįŝ şāhid yeter müǿmin muva  id Ǿāşıķam 

Egri baķarsañ Ǿāşıķa göñlüñ evi ħārdur senüñ 

 

5. El bildigi lāzım degül sen bildigüñ yeter saña  

Ey Nāzikį Ǿāşıķ iseñ göñlüñdeki yārdur senüñ 

 

78 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Cemāl-i Ĥaķķa irmezseñ yarın ma şerde fāsıķsuñ 

Kemāl-i źāta irmezseñ ķuru ġavġāya fāsıķsuñ 

 

2. Bu maǾnā sırrını hālā gelüp  ormaġa Ǿār itdüñ 

Özüñ žulmetdurur zāhid  ūret naķşında Ǿāşıķsuñ 
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3. Şeķāvet Ǿilmini her dem oķur nefsüñ o aħbesden
200

 

Çeküp esmāsını nāsuñ yalan daǾvāda  ādıķsuñ 

 

4. Kemāl-i źātuñ envārı bu cisme cān olan nūrdur 

A ıl maķ ūduñı bilmez hemān hayvān nāŧıķsuñ 

 

5. Nāzikį evliyā ahdi saña keşf oldı Mevlādan 

Bir gevher āb-ı kevŝerdür bulursañ ġayrı nāŧıķsuñ 

 

79 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ehl içinde Ǿāşıķuñ ehliyyeti bir noķŧadur 

Pādişāhum źātuñı sen anda pinhān eyledüñ 

 

2. ǾĀrif-i  aķķü’l-yaķįndür cemālüñ vu latı
201

 

Ĥürmetine vu latuñ göñlüñ gülistān eyledüñ 

 

3. Cism içinde şevķile virdüñ kerāmet cānuma 

Saña hem-rāz olmaġa nuŧķumı Ǿirfān eyledüñ 

s.36 

4. Źikr-i Ǿadle maźhar itdüñ anlaruñ ervā ını 

Ġu  a vü ġamdan āźād idüp Süleymān eyledüñ 

 

                                                 
200

 “a bes” sözcüğünün aslı “a bes ” şekl nded r ancak met nde “s n”le yazılmıştır. 
201

 Vezin aksamaktadır. 



126 

  

5. Nicesi źikr itmesün Ǿāşıķ cemālüñ va fını 

Zātuñuñ envārını gün gibi Ǿayān eyledüñ 

 

6. Ben kimüm vechüñ senüñ yār eyleyem ey pādişāh 

Ĥürmetine Nāzikį sırrında pinhān eyledüñ 

 

80 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Vā ıl eyle źātuña mihmānuñ olayın senüñ 

Varlıġum olsun fedā ķurbānuñ olayın senüñ 

 

2. Al elüm ķaldur beni Ǿisyānda ķalmasun cānum
202

 

Źātuñ olsun şāhidüm Ǿuryānuñ olayın senüñ 

 

 

3. Aşķile dįdār içün pervānedür cānum benüm 

Vechüñe mažhar düşür ħayrānuñ olayın senüñ 

 

4. Źikr-i Hūnuñ maǾnisin göñlümde pinhān ķıl benüm 

Şāķıyup bülbül gibi handānuñ olayın senüñ 

 

5. Söyledin Ĥaķ bil seni itme gümān zinhār  aķın 

Ġayruya meyl eyleme dermānuñ olayın senüñ 

 

6. Dilerem senden alma rū ānį niǾmet vir baña 

                                                 
202

 Zihaf yapılmıştır. 
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Kim gelüp boş gitmesün būstānuñ olayın senüñ 

 

7. Göñlüme ŧoldur benüm laǾl-i cevāhir gencini 

MaǾnisin vir dilüme dükkānuñ olayın senüñ 

 

8. Sen ilet yā Rab bize āteş-i nār esrārına 

Yanuban yaķılmaġa külħānuñ olayın senüñ 

 

9. K ādir-i Ĥayy u Ġanįsin añladum dir Nāzikį 

Cümle Ǿālem ħalķına destānuñ olayın senüñ 

 

81 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ħālıķı źikr itmedüñ başuñda devlet yoķ senüñ 

Ħālıķı fikr itmedüñ başuñda devlet yoķ senüñ 

 

2. ǾĀlem-i ġayb u şehādet sırrını fehm itmedüñ 

Ŧaşlara ur başuñı başuñda devlet yoķ senüñ 

 

3. Kįl u ķālüñ perdesinden geçmege Ǿār eyledüñ 

Hey ba įretsüz Ǿaceb başuñda devlet yoķ senüñ 

 

4. Lā ilinden geçmeyenler añlamaz güftārumı 

SemǾüñe girmez sözüm başuñda devlet yoķ senüñ 
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5. Derdmend miskįn Nāzik’üñ
203

 remzini gör noķŧadan 

Añladuñsa tev įdüm başuñda devlet yoķ senüñ 

 

82 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. K albüñi ŧāhir itmezseñ ŧahāretüñ yoķdur senüñ 

Ħayr u şerrüñ bilmez iseñ ferāsetüñ yoķdur senüñ 

s.37 

2. Biñ söyledüm işitmezseñ a um olmış semǾüñ senüñ 

Vaŧanuñı yoķlamazsañ ticāretüñ yoķdur senüñ 

 

3. Yedi baŧın içrüden söyler isem añlamazsañ 

Ahde vefā eylemezseñ ziyāretüñ yoķdur senüñ 

 

4. Dört kitābuñ içindeki maǾārifdür söyledigüm 

ǾAşķ şerbetin içemezseñ  arāretüñ yoķdur senüñ 

5. Bu Nāzikį bilür seni  āfį hemān zāhidligün 

Cezb  atup eylemege cesāretüñ yoķdur senüñ 

 

83 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Zāhid-i ħod-bįni gör efsānesin söyler sözüñ 

ǾĀķlı yoķ dįvānedür nefsānįsin söyler sözüñ 

 

2. “Küntü kenz”üñ
204

 va detinden açılan maǾnā budur 

                                                 
203

 Zihaf yapılmıştır. 
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Tev įde
205

 mažhar düşen merdānesin söyler sözün 

 

3. Nefsini fehm eyleyenler ġam yimez dünyā içün 

ǾĀrif-i bi’llāh olan şehdānesin söyler sözüñ 

 

4. Lā nedür illā nedür diñler misin tefsįrini 

ǾĀşıķ-ı bį-çāreler rū ānisin söyler sözüñ 

 

5. Vā idiyyet Ǿāleminden Nāzikį eyler ħiŧāb 

Dersini Ǿaşķdan alan vicdānesin söyler sözüñ 

 

84 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. MaǾnā adına lā dirseñ müǿmin degül münāfıķsuñ 

Lā dimegi terk itmezsen müǿmin degül münāfıķsuñ 

2. Kendüñ ķaŧara ŧaķmazsañ varlıġuñ oda yaķmazsañ 

Tev įde ŧoġrı baķmazsañ müǿmin degül münāfıķsuñ 

 

3. Söyledigüm diñlemezseñ maǾnisini añlamazsañ 

Küfrüñ bilüp aġlamazsañ müǿmin degül münāfıķsuñ 

 

4. K urǿāna ŧoġrı gelmezseñ ķurǿāndan ħaber almazsañ 

Tev įd göline ŧalmazsañ müǿmin degül münāfıķsuñ 

 

                                                                                                                                                    
204

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, age, ss. 396. 
205

 Zihaf yapılmıştır. 
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5. Beş vaķt eźāna gelmezseñ vechüñ zemįne salmazsañ 

Ölmezden evvel ölmezseñ müǿmin degül münāfıķsuñ 

 

6. Ĥaķķ’uñ emrinden kaçarsañ iblįs ķade üñ içerseñ 

Allāh emrinden geçerseñ müǿmin degül münāfıķsuñ 

 

7. Nifāķuñdan geçemezseñ hayr u şerri seçemezseñ 

Sen tev įdi döşemezseñ müǿmin degül münāfıķsuñ 

 

8. K omazsañ Nāzikį dilden ķoķmazsañ ķoķdıgı gülden 

Ŧatmazsañ yediği baldan müǿmin degül münāfıķsuñ 

 

85 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Erenlere seyr  orana yedi dürlü nişān gerek 

Ol ķapu şeriǾatdür güneş gibi Ǿayān gerek 

 

s.38 

2. Āyet ile  adįs ile virdüm cevāb añlayana 

Andan öte içerüde levvāme āna seyrān gerek 

 

3. ŞerįǾatden ŧarįķatden içerüsi seyr ilidür 

ǾAķıl aña vāķıf olmaz mülhime aña vicdān gerek 

 

4. İħtiyārum elde degül lāzım geldi söylemesi  

Beşincisi kerāmetdür Ǿayān degül nihān gerek 
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5. Yol erinüñ tev įdini Ǿārif gerek anlamaġa 

Altıncısı marżiyedür bunda bürhān ķurǿān gerek 

 

6. Yedincisi  āfiyedür ħalķa Ǿayān itmek olmaz 

Bunda geçüp ulaşmaġa cān  ażrete ķurbān gerek 

 

7. Sekizinci maķām budur Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 

Gerçek Ǿāşıķ bu meydāna ġayru’llāhdan Ǿüryān gerek 

 

8. Bu Nāzikį’nüñ tev įdi ħāŧırıña güç gelmesün 

Bu maǾnāyı fehm itmege  afį nurdan insān gerek 

 

9. Ħiŧāb eyler içerüden gelüp söyler bu ŧaşraya 

Śaķılmaġa genc-ħāne-i maǾmūr degül vįrān gerek 

 

 

10. Benüm  ālüm sorar iseñ ne yirdeyin ne gökdeyin 

MaǾni sırrın söyleşmege bunda gelmiş yārān gerek 

 

11. ǾĀriflerüñ remz itdigi nedür saña diñlendi gör 

Bu tev įde inanmayan ķardaşlara yalan gerek 

 

12. Nāzikįyi diñler iseñ söz maǾnisi añlar iseñ 

Źikrüñle fikir itdügüñ  āfį saña süb ān gerek 
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86 

   16’lı Hece Ölçüsü 

1. Bu tev įde ŧalmaduñsa emr-i sücūd ķılmaduñsa 

Ölmezden öñ ölmedüñse anda gelmezsün gelmezsün 

 

2. Sen Rabbüñi źikr itmezseñ Ǿažametin fikr itmezseñ 

NiǾmetine şükr itmezseñ anda görmezsün görmezsün 

 

3. Dört kitābıñ maǾnāsıdur ķardaş saña söyledigüm 

NiǾmetine şükr iderseñ ma rūm ķalmazsuñ ķalmazsuñ 

 

3. K ulaķ  aġır gözüñ görmez maǾnā yüzin herġiz senüñ 

Var kendiñe Ǿilāc eyle bunda ķalmazsuñ ķalmazsuñ 

 

4. Sen Rabbüñi źikr iderseñ Ǿažametin fikr iderseñ 

Baġruñ ŧaşdan çekdür senüñ sözden almazsuñ almazsuñ 

 

5. Yarın anda varacaġuz düşvār olur işün senüñ 

Aç gözüñi diñle bunı bunda gelmezsüñ gelmezsüñ 

 

6. Ey Nāzikį birlikdeyseñ bir Tañrıya ķulluķdaysañ 

Ĥaķ źātında ululuķdaysañ ķorķma dönmezsüñ dönmezsüñ
206

 

s.39 

87 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

                                                 
206

 Vezin 9+8 şeklindedir. 
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1. Āyįneyi pāk itmege derdle devrānuñ gerek 

Yār ile yār olmaġa āyet-i ķurǿānuñ gerek 

 

2. Añladuñsa çār-ı yāri gel berü zāhid bugün 

Vāh d u ferd [ü] a ad kalbüñde seyrānuñ gerek 

 

3. Söyleyüp söyletdüren źāt-ı İlāhįdür bizi 

“Küntü kenz”üñ
207

 niǾmeti  aķķında şükrānuñ gerek 

 

4. ǾĀķil iseñ lāyıķ u ālāyı baġla özüñi 

Ġāfil olma soñ nefes źikrüñde ġufrānuñ gerek 

 

5. Nāzikį sen Ǿārif ol nā-dāna virme gevheri 

Keşf-i esrār itmege bu sırra bārānuñ gerek 

 

 

88 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ĥaķķı sevmek isteyen dünyāyı terk itmek gerek 

Nāmūs [u]
208

 Ǿārdan geçüp bu cānı terk itmek gerek 

 

2. ǾĀrifüñ ķalbini gör kim mā-sivādan ārįdür  

Ŧālibüñ yolın uran aġyārı hecr itmek gerek 

 

                                                 
207

“Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, age, ss. 396. 
208

 nāmus [u : nāmūsı (metinde) 
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3. Ĥaķ TeǾālā fażlına irmek dilerseñ gel berü 

Uyup ol  ubbu’llāha müdām źikir itmek gerek 

  

4. İsm-i āǾžam şāhına irdük bugün ķurǿānla 

Sünnetin i yā idüp ol māhı med  itmek gerek 

 

5. Aldı žulmet cān ilini virmedi āb-ı  ayāt 

Ĥaķ diyüp Hū źikri ile anı māt itmek gerek 

 

6. Nāzikįsin vā idüñ irmek dilerseñ źātına 

Başuñı alup ele meydāna ŧop itmek gerek 

 

89 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Sevdüñ her kim ise göñlin[i] gülistān eyledüñ 

Lutfuñı ķılduñ Ǿināyet zātuñ i sān eyledüñ 

 

2. Kimse bilmez  ikmetüñi sen bilürsin yā İlāhį
209

 

Sevdigüñ çün Man ūruñ boynında urgān [eyledüñ] 

 

3. ǾAşķ şarābı cāmını Man ūra sondañ ol zamān 

Cānumı şol şevķile sen mest u ħayrān eyledüñ 

 

4. ǾĀlem-i maǾnādaki ahdine ķılmışdur vefā 

Ol sebepden Mansūra dünyāyı zindān eyledüñ 

                                                 
209

 Vezin aksamaktadır. 
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5. Evliyādur şübhe yoķdur Ǿaķlum irmez sırrına 

Göñlün alduñ Man ūruñ źātuñda mihmān eyledüñ 

 

6. Ħalķ-ı Ǿālem bildiler ol mükerrem  ūreti
210

 

Man ūruñ efǾālin dillerde destān eyledüñ 

 

7. Şöyle  azı ħalķ-ı Ǿālem söyleyen Man ūr ola  

Sen “ene’l-haķ”
211

 sırrını Man ūrda tibyān eyledüñ 

 

8. Cān göziyle göreler nūr-ı cemālüñ vechini 

Āħır ol ma būbuñı laǾl-i Bedaħşān eyledüñ 

s.40 

9. Gitdi Ǿaķlum gitdi fikrüm niçesin fikr itdüm 

Bilmesi lāzım degül źātuñda pinhān eyledüñ 

 

10. ǾAşķ yüzinden söyler isem ķı  ası olmaz tamām 

MaǾrifet maǾnāsını göñlümde dįvān eyledüñ 

 

11. Anlaruñ źikri ile irdi hidāyet cānuma 

Ehl-i va det Ǿāşıķa sen anı Ǿayān eyledüñ 

 

12. Āferįn ol kulıkim başında devlet tācı var 

Tev įdüñ maǾnāsını  adruñda įmān eyledüñ 

                                                 
210

 Vezin aksamaktadır. 
211

 “Ben Hakkım (Hak’tan başka kimse yoktur.)”. 
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13. Dile gelmez söyleyeydüm luŧfuñı ey pādişāh 

K aŧre iken müǿminüñ göñlüni Ǿummān eyledüñ 

 

14. Kendi va fuñ varınuñ envārıdur Ǿāşıķlaruñ 

Cümlesini anlaruñ emrüñe fermān eyledüñ 

 

15. Ezelį maķbūl idi merdūd deñildi ol zamān 

ǾAceb idüp künd gören ķuluñı şeyŧān eyledüñ 

 

16. Niçesinüñ sırruñı Ǿālemlere fāş itmeyem 

MuǾcizātuñ nūrını sen bize bürhān eyledüñ 

 

17. Söyleyüp söyletdüren sensin bizi ey nūr-ı Ĥaķ 

Evliyānuñ nuŧķunı sen āb-ı  ayvān eyledüñ 

 

18. Bu kelāmuñ maǾnisi ehline maǾlūmdur hemān 

Kenz-i  ikmet açmaġa varumı vįrān eyledüñ 

19. ǾArş u germe sıġmadum diyü buyurdı şübhe yoķ 

Müǿminüñ göñli evin  āfį seyrān eyledüñ 

 

20. Evliyā vü enbiyā med inde Ǿāciz ķaldılar 

MuǾcizāt içre anı sen ulu sulŧān eyledüñ 
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21.  olmasa dimezdi Nāzikį bu tev įdi
212

 

Ĥamdü li’llāh çoķ şükür derdüñi dermān eyledüñ 

 

90 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Dirligüñ dünyāda neyse āħıruñ oldur senüñ 

Dirligüñ dünyāda eyüyse āħrüñ güldür senüñ 

 

2. Luŧfı yoķ ol ķahrı çoķ dünyāyı sevdüñ cān ile 

Yarın anda göriser sen āħretüñ yoldur senüñ 

 

3. Nice baķmaz ŧamunuñ odı saña yirsen  arām 

Giydürürler başuña ol bir ķara çuldur senüñ 

 

4. Baña incitme  akın ilhām-ı Ĥaķ’dur bu sözüm 

Söyleyüp şer  itdigüm bu gitdügüñ yoldur senüñ 

 

5. Nāzikį nefsinde buldı ŧaşrada  ormaz seni 

Ben saña aldanmazın işüñ küçük āldur senüñ 

91 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Źevķ içün hem şevk içün Ǿāşıķlara devrān gerek 

Zātını seyr itmege Ǿāşıķlara bürhān gerek 

s.41 

2. Ġill u ġişşden ķalbinüñ āyįnesin pāk itmege 

                                                 
212

 Zihaf yapılmıştır. 
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Geçmege cümle  icābdan mürşidüñ merdān gerek 

 

3. Şeş cihātuñ perdesinüñ ġafletinden fāriġ ol 

Aç gözüñ ķaldur  icābı düşdigüñ Ǿummān gerek 

 

4. Rū umuñ zevķi kemālinden saña budur cevāb 

Sırr-ı  ikmet manŧıķından söylenen Ǿirfān gerek 

 

5. Žāhir itme bu kelāmuñ maǾnisin eyle nihān 

Baķduġuñca her nažarda gördigüñ ra mān gerek 

 

6. Añlayup fehm itmege bu tev įdüñ
213

 a vālini 

Bu vücūduñ ħānesi ķardaş senüñ vįrān gerek 

 

7. Zāhid inkār itmesün gel virsün ħaber Nāzikį 

Bu kelāmuñ maǾnisin hem āyet-i ķurǿān gerek 

 

8. Añlamaķ bilmek budur lillāh fi’llāh  aķķıçün 

Aldıġuñ mürşįd yüzinden laǾlile mercān gerek 

9. Nūr-ı Ĥaķ’dan cānuña budur hidāyet Nāzikį 

Dört kitābuñ maǾnisi cānında ol pinhān gerek 

 

92 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

                                                 
213

 Zihaf yapılmıştır. 
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1. Mürşįd
214

 olan   şevķin nişān virmek gerek 

Ol hicābdan geçirüp źevķin nişān virmek gerek 

 

2. Ehl-i Ĥaķ’dan ġayrı kimse añlamaz esrārumı 

Bu maķam levvāme sırrın nişān virmek gerek 

 

3. Žulmet ilinden geçüp cānın[ı] āžād eyleyen 

Gözyaşın yiryüzine döküp nişān virmek gerek 

 

4. ŞerǾünüñ añla miŝālin Ǿamel-i cismānidür 

Ehl-i tev įd gör ne dir vechin nişān virmek [gerek] 

 

5. Yedi ŧur üzre Nāzikį mažharısuñ vā idüñ 

Ehl-i Ǿaşķ olana buradan nişān virmek gerek 

 

   93 

  20’li Hece Ölçüsü 

1. Söyledüm saña lā dime baña var bir mürşįde  or niye geldük 

Gerçek degüldür dünyā yalandur var bir mürşįde  or niye geldük 

2. Nefsüñ dilegin ķardaş ŧutma dilüñe  abr it sözüñ unutma 

Mu ammed dinini murdāra  atma var bir mürşįde  or niye geldük
215

 

 

3. Ölmezden evvel fehm it özüñi tev įde döndür sāfį sözüñi 

Envāra baķdur bunda gözüñi var bir mürşįde  or niye geldük 

                                                 
214

 Zihaf yapılmıştır. 
215

 Vezin 11+10 şeklindedir. 
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4. Ġāfil olmazı  ayvān ķoparsun söz añlamazsun nā-dān ķoparsuñ 

Mürşįde uyarsan insān ķoparsun var bir mürşįde  or niye geldük
216

 

 

5. Nefsin bilmeyen ġāyet źelįldir nefsin bilenler anda ħalįldür 

Yūnus bu yolda bize delįldir var bir mürşįde  or niye geldük 

 

6. Gelmedi Ǿaķluñ cemǾ it başuña ol zehr-i ķātil ķātma āşuña 

İblįs girmesün hergiz işiñe var bir kāmile  or niye geldük 

s.42 

7. İrtesin anda pişmān olursun her ne ki itdüñ şeksüz bulursun 

Ŧamuyı kendüñe  atmana alursuñ var bir mürşįde  or niye geldük
217

 

 

8. Bilmedigüñdür bildüm didigüñ görmedigüñdür gördüm didigüñ 

Maķsūd degüldür irdüm didigüñ var bir mürşįde  or niye geldük 

 

9. Derdmend miskįn Nāzikį añlaya görsün a sen  avābı
218

 

Ŧuyarsun Ǿaşķdan sera  atāyı var bir mürşįde  or niye geldük 

94 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Gel berü ey cān benüm žātum tecellįsinde ol 

Gel berü ey cān benüm sırrum tesellįsinde ol 

 

2. Kendü źātumdur saña enǾām i sān itdügüm 

                                                 
216

 Vezin 11+10 şeklindedir. 
217

 Vezin 12+10 şeklindedir. 
218

 Vezin 8+10 şeklindedir. 
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Gel berü ey cān benüm Ǿarşum muǾallāsında ol 

 

3. Kendü  unǾumdur benüm “ķul indehu ümmü’l-kitāb”
219

 

Gel berü ey cān benüm Ǿaynum mücellāsında ol 

 

4. ǾĀrifüñ rū unda ben tev įd-i źāt-ı aǾzamam 

Gel berü ey cān benüm Ǿaşķum tevellāsında ol 

 

5. Nāzikį’nüñ nuŧķundaki ben vā id muŧlaķ  aķın 

Gel berü ey cān benüm ismüm müsemmāsında ol 

 

95 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Merātib sırrın isterseñ gel esmādan ħaberdār ol 

İre gör “ķābe ķavseyni ev ednā”
220

 dan ħaberdār ol 

 

2. Bu mirǿāt-ı mücellādan Ǿayān oldı cemālu’llāh 

İçüp āb-ı zülālinden semādan [sen] ħaber-dār ol 

 

3. Gider bu ġafleti senden ayır bu cānāñı tenden 

Saña yaķın ŧurur senden bu va detden ħaberdār ol 

 

4. Maķām-ı žühd [ü] taķvādan ħaber  orma bize zāhid 

Tecellį Ǿāşıķuñ kārı tesellįden ħaberdār ol 

                                                 
219

 “Allah, dilediğini siler, dilediğini de sabit kılıp bırakır. Ana kitap O’nun yanndadır.” (Raᶜd, 13/39). 
220

 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut dah az oldu” (Necm, 53/9). 
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5. Nāzikį cāmını Ǿāşķuñ içenlerdür dile ħayrān 

Bu sır bir kenz-i maħfįdür muǾammādan ħaberdār ol 

 

96 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Gel ey Ǿāşıķ mekre aldanma bu esmādan ħaberdār ol
221

 

Murāduñ sırr-ı źāt olsun bu semādan ħaberdār ol 

 

2. K arar-gāhum benüm ħālā fenāfi’llāh maķāmıdur 

Bu nuŧķuñ Ħālıķı Ĥaķdur bu esrārdan ħaberdār ol 

 

3. Benüm iķrārum iħlā um ǾAliyyü’l-murŧażā sırrı 

Delįlüm ism-i aǾžamdur bu kimyādan ħaberdār ol 

 

4. İlāhįden eşit ey cān ħiŧābın nūr-ı aǾlānuñ 

İre gör “ķābe ķavseyn”e
222

 bu maǾnādan ħaberdār ol 

 

 

5. Cinān Ǿilmi Ǿayān oldı bu tev įdüñ kemālinden 

Nāzik’üñ göñli Ǿālemdür bu mā-sivādan ħaberdār ol 

s.43 

97 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / Fāilün 

                                                 
221

 Vezin aksamaktadır. 
222

 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut dah az oldu” (Necm, 53/9). 
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1. İkilikden geçmeyince va dete irmez göñül 

Kāl u ķįldan geçmeyince va dete irmez göñül 

 

2. ǾĀrifüñ tev įdini gel diñlesin zāhid bu gün 

İsm-i aǾżam olmayınca āyete irmez göñül 

 

3. Cān u dil źikrini gör kim Ǿāşıķı  ayrān ider 

Bil hidāyet irmeyince  ayāta irmez gönül 

 

4. Hem kerāmet hem Ǿibādetdür sözüm Ǿābid saña 

Bilmeyince nefsini ol va dete irmez göñül 

 

5. Her nefes budur sözüm dostlar benüm Allāh içün 

Ħākile ħāk olmayınca Ħākime irmez göñül 

 

6. İsm-i źātıla bu gün dürr ü cevher söylerüz 

Vā ıl-ı Ĥaķ olmayınca Ħālıķa irmez göñül 

 

7. Nāzikį sen cānuñı dost yolına eyle fedā 

Faķr ile faħr olmayınca  ażrete irmez göñül 

 

98 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Cāhilüñ dünyā içün ħarıldısı eksük degül 

Birbiriyle it gibi ħarıldısı eksük degül 
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2. Dört kitābı tefsįr itseñ semǾine kār eylemez 

Ŧaş yuvarlar çay gibi şarıldısı eksük degül 

 

3. Ne içün geldigüñ Ǿaķlı irmez fehim itmege
223

 

Yatur ol  ayvān gibi ħoruldısı eksük degül 

 

4. Yā İlāhį cümlemüz bu zümreden itme bizüm 

Cānumuz ur ger ķaçar ķarıldısı eksük degül 

 

5. Varsa Ǿaķluñ senüñ uyanmadı nefsüñ eline 

Çıķarur yoldan seni ŧoruldısı eksük degül 

 

6. Yerde gökde bir daħı aķrānı yoķ aġyārdan 

Diñleme efsānesin kārıldısı eksük degül 

 

7. Ħırķadan ŧaşra çıķarma Nāzikį sen başuñı 

Zemherį poyrāzdur[ur] gürüldisi eksük degül 

 

 

 

99 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Kerem ķıl mürüvvet eyle ŧoġrı yoldan çıķma göñül 

Bir kişinüñ Ǿaybın görüp bir kişiye çaķma göñül 

 

                                                 
223

 Vezin aksamaktadır. 
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2. Hikmet ile söyleyeni kimdügini bildüñ ise 

Na į atüm budur saña ġayrı yüze baķma göñül 

 

3. İçerüñde ne var ise ŧışaruña oldur çıķan 

Göñül Allāhuñ evidür kimse göñlin yıķma göñül 

 

4. Enbiyānuñ evliyānuñ ŧurdıġı yerdür ŧurdıġuñ 

ǾAşķ sırrınuñ maǾnisini eyle nihān açma göñül 

 

5. Bu Nāzik’üñ na į ati sırdan alup söyler saña 

Cān burada vu latdadur gel buradan geçme göñül 

s.44 

100 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Eger zāhid bu sevdāya göñül virmek dilerseñ gel 

Elüñ çek ġayrı sevdādan yola girmek dilerseñ gel 

 

2. Hidāyet Ǿaskerin cemǾ it ġazā içün sefer eyle 

Bu ħannāsuñ belāsından emin olmaķ dilerseñ gel 

 

3. Ĥaķuñ beş vaķit emrine yüzüñ dönerdim ķāǿim ol
224

 

Bu maǾnā sırrını cāndan Ǿurūc itmek dilerseñ gel 

 

4. Eger yoķ ise inkāruñ gel iķrār it bu tev įde 

İre gör “ķābe ķavseyn”e
225

 įmān bulmaķ dilerseñ gel 

                                                 
224

 Vezin aksamaktadır. 
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5. Yedi başlı ejderhādur senüñ nefsüñdeki evren
226

 

Unutma Allāh adını anı baķmaķ dilerseñ gel 

 

6. Göñül lev inde naķş olmış cemālini Ǿayān gördüm 

Bu dünyā ķaydını terk it anı seyrān iderseñ gel 

 

7. Bu gün ol künz-i muħaffįden ħaber  ormak dilerseñ sen 

Gerekdür mürşid-i kāmil imām bilmek dilerseñ gel 

 

8. Bu va det cürǾāsın nūş it anuñ nūr-ı siyāhından 

Bu ġaflet perdesin ķaldur dindār görmek dilerseñ gel 

 

9. İki Ǿālim murādından geçüp cismüñi ħāk eyle 

Bu gün meydān-ı Ǿaşķ içre  ayāt içmek dilerseñ [gel] 

 

10. Vilāyet gevherin bulmaķ dilerseñ ķalbiñi pāk it 

Anuñ birligini źikr it türab olmaķ dilerseñ gel 

 

11. Nāzikį söyler Ĥaķ üzre sözüñ “sebǾü’l-meŝānį”dür
227

 

Bu Ǿaşķuñ ger belāsında mürşįd olmaķ dilerseñ gel 

 

101 

                                                                                                                                                    
225

 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut dah az oldu” (Necm, 53/9). 
226

 Vezin aksamaktadır. 
227

“Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur’an’ı verdik.” Tefsir bilginleri, âyette geçen 

“tekrarlanan yedi âyet”in, Fâtiha sûresi, yahut Kur’an’ın yedi uzun sûresi olduğunu söylemişlerdir. 

(Hicr,15/87). 
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fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Münkir olan cāhile bir bir melāl eksük degül 

Ġayrı Ĥaķ’dan cānına bir bir celāl eksük degül 

 

2. Lāya mažhar olanuñ illādan olmaz ķısmeti 

Ehl-i Ǿucb başına bir bir zevāl eksük degül 

 

3. Kendi fiǾlin bilmeyenler kendini adam  anur 

Her nefesde añlamaz bir bir vebāl eksük degül 

 

4. Kin u kibr buġż [u]  ased her kimde var şeyŧāndur 

Nefs nefs dünyāsıdur bir bir Ǿazār eksük degül 

 

5. ǾĀķil iseñ añla sen maķ ūd olan dost vechidür 

ǾĀşķa seyir itmege bir bir cemāl eksük degül 

 

6. K ahr-ı luŧfuñ Ǿilletin fehm eyledüñ birlik ile 

Ĥamdü li’llāh  çoķ şükür bir bir kemāl eksük degül 

 

 

7. Geldiler dįvāneler cemǾ oldılar Allāh içün 

Şübheler  all itmege bir bir suǿāl eksük degül 

 

8. ǾAşķ ile pür-nūr olup feryād ider cān bülbüli 
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Tev įdüñ
228

 maǾnāsına bir bir miŝāl eksük degül 

 

9. Devr içinde Nāzikį sen fitneden eyle  azer 

Söyleşürsüñ nās ile bir bir cidāl eksük degül 

s.45 

102 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ħalķ içinde dervįşe
229

 ceng ü cidāl lāzım degül 

Var iken nefsi anuñ ġayrı ķıtāl lāzım degül 

 

2. Ölmeden ölmek budur kim uymayasın nefsüñe 

Varsa  senüñ ħalķa cidāl lāzım degül 

 

3. Saña iŝbāt yetme mi ölmezden evvel öldigüm 

Añlayan Ǿāşıķlara ġayrı miŝāl lāzım degül 

 

4. Nāzikį ilhām iden bu tev įd Ĥaķdur bu güne
230

 

Ĥasb u  ālüm var iken ŧaşrada ķāl lāzım degül 

 

 

103 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Esįr-i pister-i derdüz firāķuz  ālümüz müşkil 

Devā güc Ǿāşıķ-ı dil- asteyüz a vālümüz müşkil 

                                                 
228

 Zihaf yapılmıitır. 
229

 Zihaf yapılmıştır. 
230

 Vezin aksamaktadır. 
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2. Şebi bį-ħāb-ı rā at gündüzi pür ıżŧırab-ı ġam 

Güźer itmekde bu üslūb-ı māh [u] sālimüz müşkil 

 

3. Ne va ıl yāre ķābildür ne belā fürķate  ābir 

Ta ammül ber-ŧarafdur bu dil-i meyyālümüz müşkil 

 

4. Ĥu ūl-i maŧlabı reml eyleseñ   veş cümle 

Düşer hep saǾd-i ħāric farķ müşkil ķalmaz müşkil 

 

5. Ne bilsün ba ş-ı zülfi ile şevķ-i laǾl-i cānı
231

 

Cüdūldür Nāzikį zāhidle ķįl ü ķālümüz müşkil 

 

104 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Düş ilinde gezer iken beni gördüm pįr olmışam 

Ĥamdü li’llāh şükür Ĥaķķ’a hemān  āfį nūr olmışam 

 

2. Yediler ķırķlar geldiler  ālüm baña bildirdiler 

Ġam yimezem şimden girü anlar ile pįr olmışam 

 

3. Maķsūd olan tev įd imiş lāzım degül ġayr-ı kelām 

Ben nefsimi fehm eyledüm yoķdan gelüp var olmışam 

 

                                                 
231

 Vezin aksamaktadır. 
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4. Gösterdiler gördüm anuñ mevācınuñ maǾnāsını 

ǾAşķdan ħaber budur saña Man ūr ile yār olmışam 

 

5. Bu Nāzikį tev įdinüñ erligini söyler gelür 

ǾĀşıķ olmayan göremez Ǿaşķdan yanup nūr olmışam 

 

105 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Bir Ǿacāyib şehre vardum maħlūķını delį gördüm 

Sevdikleri dünyā imiş ķulūbların oñu gördüm 

 

2. MaǾnā yüzinden eźeli fāti ā aldum ħaber
232

 

Bu tev įdi fehm eyledüm  aķķü’l-yaķįn velį gördüm 

 

3. Diñler misüñ diyem saña bir gizlüce sözüm vardur 

Bu tev įde lā diyeni iblįs gibi ħūlū gördüm 

 

4. Sırru’llāhuñ maķāmında evliyānuñ sırrı budur 

Düş ilinde gezer iken Tañr’arslanı ǾAli gördüm 

s. 46 

5. ǾAķl-ı külden çün mürekkeb senüñ Ǿaķluñ ey Nāzikį 

K udret ķalemini çalan  āfį nūrdan eli gördüm 

 

106 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

                                                 
232

 Vezin 8+7 şeklindedir. 
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1. Bu ħalķda ķalmadı dirlik Ǿaceb bozġundurur Ǿālem 

Bir  ālde ķalmadı erlik Ǿaceb düşkündürür Ǿālem 

 

2. Yitürem Ǿaķluñı cemǾ it bile gör nefsüñi bunda 

Ĥevā-yı ħır  ile cümle Ǿaceb şaşķındurur Ǿālem 

 

3. Tekebbürlük enāniyyet budur  ilmüñ hemān şimdi 

Beķāmuz Ĥaķķ’uñ emrine Ǿaceb ba ķındurur Ǿālem 

 

4. Günāhın bilmeyen kişi niçe źikr ider Allāh’a 

Geçemez iblįs emrinden Ǿaceb coşķundurur Ǿālem 

 

5. Nāzikį Ǿakl-ı evvelden na įbüñ ķısmetüñ berk ŧut 

K a įr-i fitne žulminden Ǿaceb ŧaşķındurur Ǿālem 

 

107 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Terk [u] tecrįd Ǿāşıķam seyrān diler göñlüm benüm 

İstemez maǾmūrı hįç vįrān diler göñlüm benim 

 

2. Dü cihānda źerrece yoķdur murādum Ĥaķ bilür 

Nefsümi fehm itmege Ǿirfān diler göñlüm benüm 

 

3. Yetme mi şāhid benüm dilümdeki tev įd-i źāt 

Düşüben ġarķ olmaġa Ǿummān diler göñlüm benüm 
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4. Vechinüñ maǾmūrıyuz işġāli n’itsün cānumuz 

Ehline maǾlūm bu söz sulŧān diler göñlüm benüm 

 

5. Ǿİlm-i  ikmetden neler söyler bu cān diñlendi gör 

Yanmaġa dįdār içün külħān diler göñlüm benüm 

 

6. Ĥažžum olmaz Ǿaşķ-ı deryā-yı mu įŧüñ mevcidür 

Bülbülem gölde ötmem ħandān diler göñlüm benüm 

 

7. On sekiz biñ Ǿālemi gezdüm ķanāǾat gelmedi 

Źātınuñ envārını pinhān diler göñlüm benüm 

 

8. Dört kitābuñ  aķķıçün tev įd hidāyetdür bize 

MaǾnisin fehm itmege K urǿān diler göñlüm benüm 

 

9. Göñlümüz almaz zāhidā
233

 hįç ġayrısın niǾmetüñ 

Źevķ içün hem şevķ içün devrān diler göñlüm benüm 

 

10. Yā İlāhį izzetüñçün bildigüm budur benüm 

Cānumı dįdār içün ķurbān diler göñlüm benüm 

 

11. Śāf degül dįdār içün miskįn Nāzikį
234

  astedür 

Derdine dermān içün Loķmān diler göñlüm benüm 

 

                                                 
233

 Zihaf yapılmıştır. 
234

 Zihaf yapılmıştır. 
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108 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. “Elesti”nüñ Ǿāleminden įmān ŧonın giyüp geldüm 

Allāh adı źikrüm itdi yañılmayup diyüp geldüm 

s. 47 

2. Bir gizlüce sır getürdüm armaġandur Ǿāşıķlara 

Beķāsı yoķ fānį mülke ölmezden öñ ölüp geldüm 

 

3. İki źikir bir arada biri acı biri ŧatlu 

ǾĀlem bir berzaħ sırrıdur ŧatlusından içüp geldüm 

 

4. Biri ħır um biri nefsüm gördigümdür söyledigüm 

Baŧın ile seyyā ıyam düşmen ilin geçüp geldüm 

 

5. K ādir Çalab  ayfile ħāce Ǿömür etdi beni 

Görmedigüm yer ķalmadı ŧayy u mekān idüp geldüm 

 

6. Lām elifüñ iç yüzini gören bilür bu tev įdi 

Dört kitābuñ bāġçesinüñ güllerini dirüp geldüm 

 

7. Lāfelifüñ ŧış yüzinden Ǿaķlum yoķdur ħaber virem 

Ol Ǿaķıldan mücerredem Ǿaşķ şarābın içüp geldüm 

 

8. Örticidür müǿmin degül kimdür anı diyem saña 

ǾAķıl maǾāşuñ üstüne Ǿaşķ sancaġın diküp geldüm 
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9. Añlar mısın diñler misin bu Nāzikį ne dir saña 

İsteyeni eytürem dostdan iźin alup geldüm
235

 

 

109 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Cem iline gelmeden [ben] nūr ŧaġında yaylar idüm
236

 

Bu tev įdüñ maǾnāsını nūr ŧaġında ular idüm 

 

2. Ölüm gelmezdi göñlüme ġayrı gelmezdi dilüme 

MaǾrifetüñ maǾnisini nūr ŧaġında söyler idüm 

 

3. ǾÖmrüm uzun yaş çoġidi yemek içmek aş yoġ idi 

Mu ammedüñ al nūrın[ı] nūr ŧaġında gözler idüm
237

 

 

4. Kār [u] kesbüm ne itdügin  oranlara budur cevāb 

Mu ammed’üñ izi tozın nūr ŧaġında izler idüm 

 

5. Ne o benden ne ben ondan hįç ayrılıġum yoġ idi 

Edeb riǾāyet iderdüm nūr ŧaġında gözler idüm 

 

6. Orada Ǿi yān yoġ idi luŧfıla i sān çoġ idi 

Vecih nūrıyla cānumı nūr ŧaġında ŧoylar idüm 

 

7. Bu Nāzikį Ǿaşķ ilinden tev įdini itmez nihān 

                                                 
235

 Vezin 7+8 şeklindedir. 
236

 Vezin 7+8 şeklindedir. 
237

 Vezin 7+8 şeklindedir. 
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Cānumı zülfi ķalbine nūr ŧaġında baġlar idüm 

 

110 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Yine ol nūr-ı ma būbuñ tecellįsinde ħayrānam 

Gelür söyler ħiŧāb eyler tesellįsinde ħayrānam 

 

2. Yalan gelür inanmazsuñ benüm źikrüm saña zāhid 

Bu sırra irmeyen bilmez göñül ta tında sulŧānam 

 

3. Biri žāhir biri bāŧın inanursañ yeter şāhid 

Vücūdum varı ma v oldı ben ol ħāk ile yeksānam 

 

4. Bunı ilhām iden Ĥaķdur inanmayan münāfıķdur 

Düşen çıķmaz kenār yoķdur ben ol deryā-yı Ǿummānam 

s.48 

5. ǾAķıl irmez bu menzile ħaber Ǿaşķdan gelür cāña 

Bi- amdi’llāh şükür Ĥaķķ’a ben ol maķbūl insānam 

 

6. Śıfātumdan münezzehdür ne ġam rū umdaki envār 

Cemāl-i  üsn bāġında açılmış verd-i ħandānam 

 

7. Cemāl-i mā-siva’llāhdan elüñ çek bilesin nefsüñ 

Düşesin derdüme  ālā senüñ derdüñe dermānam 

 

8. Eger Ǿāķil iseñ añla ķulaġuñ var ise diñle 
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Saña bildürmege geldüm bu tev įde ben bürhānam
238

 

 

9. Görenler lā dimez hergiz Nāzikį nuŧķı Hūdandur 

Taġayyür yoķ anlarda baķ lāǾl ile mercānam
239

 

 

10. Nişānum bį-nişān oldı bu tevhįde düşelden cān 

Göremez cāhil ü nā-dān įmān sırrında pinhānam 

 

11. Bu Nāzikį zebānından diyen kimdür bu meżāyı 

Bilür Ǿārif olanlar güneşden günden Ǿayānam 

 

111 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ey birāder miskinem yoķluķda vįrāndur benüm 

Her nefes yād itdigüm āyāt-ı ķurǿāndur benüm 

 

2. Dü cihānda źerrece yoķdur mūrādum meyl idem 

Ĥaķ Teǿālā sevgüsi  adrumda įmāndur benüm 

 

3. ǾĀşıķa Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn budur cevāb 

Gör źebānumdan çıķan laǾlile mercāndur benüm 

 

4. “Küntü kenz”üñ
240

 va detinden cānuma budur nidā 

                                                 
238

 Vezin aksamaktadır. 
239

 Vezin aksamaktadır. 
240

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, age, ss. 396. 
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Ol sebebden düşdigüm deryā-yı Ǿummāndur benüm 

 

5. Lām elif “lā rayb”
241

üñ vechinden oķur dersi cān 

Dört kitābuñ maǾnisi rū umda pinhāndur benüm 

 

6. ǾĀrif-i bi’llāhı gör gizli maǾārif remz ider 

Ħālıķı źikr eylemek derdüme dermāndur benüm 

 

7. Benligüm benden gidelden ŧoġdı maġribden güneş 

Nefsümi ı lā  iden maǾnāde Loķmāndur benüm 

 

8. Vā idiyyet va detinden açdı rāzın pādişāh 

Göñlümi pür-nūr iden ol nūr-ı yezdāndur benüm 

 

9. Añladuñsa Nāzikį cismüñde cāndur söyleyen 

ŚanǾatum  aķķü’l-yaķįn źātında seyrāndur benüm 

 

112 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Śūfįyem
242

 hem  āfįyem
243

 tev įd-i źātu’llāh yüküm 

Ġayrısı lāzım degül ķalbümde źikru’llāh yüküm 

 

2. K āl źevķini geçelden bulmışam genc-ħāneyi 

                                                 
241

 “Rabbimiz! Şüphesiz sen, hakkında şüphe olmayan bir günde insanları toplayacaksın. Şüphesiz Allah 

va’dinden dönmez.”. (Al-i İmran, 3/9). 
242

 Zihaf yapılmıştır. 
243

 Zihaf yapılmıştır. 
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Ġam yimem şimden girü Ǿaşķdan selāmu’llāh yüküm 

 

3. Dersümüz viren “sebǾü’l-meŝānį”
244

 vechidür
245

 

“İķrāǿ bi-ismi Rabbik”
246

 esma  ıfātu’llāh yüküm 

s.49 

4. ǾĀşıķuñ pür keder yāyısın çekmezsin zāhidā 

On sekiz biñ Ǿālemüñ içinde seyru’llāh yüküm 

 

5. Lā ilini geçmeyince bilmedüm illāyı ben 

Žāhir ü bāŧın Hūdur
247

 ķalbümde źikru’llāh yüküm 

 

6. Nefsimi fehm eyledüm Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 

ǾĀşıķam hem  ādıķam nūr-ı cemālu’llāh yüküm 

 

7. Ārif oldum söyledüm dir Nāzikį tevhįdümi 

Aç gözüñ ķaldur  icābı işte emru’llāh yüküm 

 

113 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Vechüñi buldum senüñ āvım şikārumsun benüm 

Şübhemüz yoķdur bizüm gizli bāzārumsun
248

 benüm 

 

                                                 
244

 “Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur’an’ı verdik.” Tefsir bilginleri, âyette geçen 

“tekrarlanan yedi âyet”in, Fâtiha sûresi, yahut Kur’an’ın yedi uzun sûresi olduğunu söylemişlerdir. 

(Hicr,15/87) 
245

 Vezin aksamaktadır. 
246

 “Yaratan Rabbinin adıyla oku.” (Alak, 96/1). 
247

 Zihaf yapılmıştır. 
248

 Metinde burada “var” sözcüğü bulunmaktadır. 
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2. Źerre deñlü ummazam firdevs-i āǾlādan na įb 

Anuñçün söylerem  āfį nigārumsun
249

 benüm 

 

3. ǾĀşıķa maǾşūķ sözi “sebǾü’l-meŝānį”den
250

 gelür 

Lā dimen va’llāhi ben nūrdan ħi ārumsun
251

 benüm 

 

4. Añladum  ālā seni göñlümde mu kemdür soñ 

Vec üñi fehm itmege Ǿayn-ı ba arumsun benüm 

 

5. Cān içinde cānla buldı Nāzikį zātuñı 

Tev įdüm
252

 şāhid yeter Ǿayn-ı dįzārumsun
253

 benüm 
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  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Evvel çalınan ķalemüñ içinde ben pinhān idüm 

Ayrılıķ fürķat yoġ idi ol nūr ile yeksān idüm 

 

2. Ol bir deryā mevc urmadın emvācın ŧaşra  almadın 

Öküz balıķ ħalķ olmadın Ǿilmu’llāhda Ǿirfān idüm 

 

3. Geldüm ħaber virdüm saña tev įd-i źātuñ varını 

Ol  addi yoķ pāyānı yoķ Ǿummānda ben mercān idüm 

                                                 
249

 Metinde burada “var” sözcüğü bulunmaktadır.  
250

 “Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur’an’ı verdik.” Tefsir bilginleri, âyette geçen 

“tekrarlanan yedi âyet”in, Fâtiha sûresi, yahut Kur’an’ın yedi uzun sûresi olduğunu söylemişlerdir. 

(Hicr,15/87). 
251

 Metinde burada “var” sözcüğü bulunmaktadır. 
252

 Zihaf yapılmıştır. 
253

 İlk hecede zihaf yapılmıştır. 
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4. “Leyse fı  ’d-dāreyn”
254

 eŝeri hįç yoġ idi ben var idüm 

Ĥaķ benüm ile ben  aķla ġayru’llāhdan Ǿüryān idüm 

 

5. Bu tev įdüm a vālini Ǿārif gerek fehm eyleye 

Ol ma būbuñ dįdārına evvelde Ǿāşıķ cān idüm 

 

6. Mu ammed ümmetüm didi cümle ervā  “lebbeyk”
255

 didi 

Ol ħiŧābda bende bile  āfį nūrdan insān idüm 

 

7. Bilmeyenler bilsün içün görmeyenler görsün içün 

Ol nūr bende ben ol nūrda güneş gibi Ǿayān idüm 

 

8. Cümle kemālüm  aķķıyçün gökçek cemālüm  aķķıyçün 

Esmā  ıfātın bilmege aduma ben bürhān idüm 

 

9. Nefsleriyle žuhūr idüm yerde anuñ emri ile 

Nū  ķavmini ġarķ eyleyen oldum yaġan bārān idüm 

10. Küfrin bilen her kim ise  Ǿayān olur 

Altı ay Nū ’uñ gemisin ol gezdiren ŧūfān idüm 

s. 50 

11. Enbiyādan velįligüm Ǿaynı degül ġayrı degül 

                                                 
254

 “İki evde (dünya ve ahirette) Allah’tan başkası yoktur.” Kaynağı bulunamadı. Mehmet Yılmaz, 

Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, İstanbul 2013, s. 459. 
255

 Bu söze “telbiye” denir, haccın sıhhatinin şartlarındandır. Bu şartlar: Müslüman olmak, belirli yer, belirli 

vakit ve hac niyetiyle ihram giymektir. İhram, hacca veya umreye ya da hac ile birlikte umreye niyet etmekle 

ve “telbiye” de bulunmakla tamamlanır. Mehmet Yılmaz, a.g.e., s. 448. 
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Anuñile ķoyun güden Mūsā ile çoban idüm 

 

12. Öldüm dirildüm ölmezin ġayrı murādı bilmezin 

MaǾni yüzinde ezelį ǾĮsā ile bir kān idüm 

 

13. Miskin Nāzikį rū ıdur Ǿarşuñ içinde söyleyen 

Mu ammed miǾrācda iken ǾAlį ile arslan idüm 

 

14. Her ne diyem Ǿaceb saña iħtiyārum elde degül 

Eger bunda eger anda evvelde ben  ayrān idüm 

 

15. Bu Nāzikį’nüñ a lına  oranlara budur cevāb 

Adı Ra mān kendi Süb ān nefħ itdigi bir cān idüm 

 

115 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Yārumuñ vechini ben seyrümde seyrān eyledüm 

Anuñiçün varumı bi’l-küllį vįrān eyledüm 

 

2. Bulmışam faķr u fenāyı n’eylerem ben  ūreti 

ǾAķlumı hem resmümi ħāk ile yeksān eyledüm 

3. Śoñra bildüm tevbe ķıldum perd’olan Ǿi yānuma 

Yā İlāhį ben senüñ emrüñde noķ ān eyledüm 

 

4. Lā dimem va’llāhi ben tev įd-i źātuñ sırrına 
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Man ūram
256

 geldüm dāra
257

 boynumda urġan eyledüm 

 

5. Yedi ŧavr üzre içer Ǿāşıķlara budur nidā 

Tev įdüñ
258

 maǾnāsını rū umda pinhān eyledüm 

 

6. Söyledin Rabb’üñ seni ġam yime hįç şimden girü 

Ǿİlm ü  ikmet maǾnisiyle seni ħandān eyledüm 

 

7. “Men Ǿaref”
259

 maǾnāsınuñ keşfin saña dir Nāzikį 

Nefsümi ħasumı Ĥaķ yolda ķurbān eyledüm
260
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müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

1. Ey pādişāh-ı zü’l-celāl göñlüm saña döndür benüm 

Ey pādişāh-ı pür-kemāl göñlüm saña döndür benüm 

 

2. Esmā  ıfātuñ  aķķıçün gökçek  ıfātuñ  aķķıçün 

Münzel kitābuñ  aķķıçün göñlüm saña döndür benim 

3. ǾAşķuñı bürhān bulmaġa derdüñi dermān bulmaġa 

Źātuñı i sān bulmaġa göñlüm saña döndür benüm 

 

4. ǾAşķuñ şarabın içeyin nūrdan  icābı geçeyin 

                                                 
256

 Zihaf yapılmıştır. 
257

 Zihaf yapılmıştır. 
258

 Zihaf yapılmıştır. 
259

 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.” Hadis bilgini Aliyyü’l- Kârî, Suyutî’den naklen, “Bu söz hadis 

değildir” demiştir. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, 

İstanbul 2013, s. 492. 
260

 Vezin aksamaktadır. 
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“Men Ǿaref”
261

 sırrın açayın göñlüm saña döndür benüm 

 

5. Gün gibi Ǿayān olayın Ǿaşķuñla beyān olayın 

Źātuñda ķurbān olayın göñlüm saña döndür benim 

 

6. Aġyār ile yār eyleme ķabrüm yirin tār eyleme 

İşüm gücüm zār eyleme göñlüm saña döndür benüm 

 

7. Ġayruya baķmasun gözüm tev įd-i źāt olsun sözüm 

Envār-ı sır olsun özüm göñlüm saña döndür benüm 

s. 51 

8. Nūruñ Mu ammed  aķķıçün Mūsā kelįmüñ  aķķıçün 

Cümle nebįler  aķķıçün göñlüm saña döndür benüm 

 

9. Ben bir ġarįb bį-çāreyem başdan ayaġa yareyem 

Al elümi āvāreyem göñlüm saña döndür benüm 

 

10. Dāǿim seni fikr ideyüm niǾmetüñe şükr ideyüm  

Ħūb źātuñı źikr ideyim göñlüm saña döndür benüm 

 

11. Nāzikį eydür ķul olayın tāze açılmış gül olayın 

Dergāhuñda  olayın göñlüm saña döndür benüm 

 

117 

                                                 
261

“Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.” Hadis bilgini Aliyyü’l- Kârî, Suyutî’den naklen, “Bu söz hadis 

değildir” demiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e.. ss. 492. 
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fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ey birāder gördigüm ħalvetde düşümdür benüm 

Dökilen çeşmümdeki ħalvetde yaşumdur benüm 

 

2. Eksük virdüm ħaber sırr-ı İlāhį’dür saña
262

 

Gördigüm tev įd-i źāt ħalvetde düşümdür benüm 

 

3. Dilimüñ şer  itdigi rū ānį niǾmet maǾnisi 

Göñlüme Ĥaķ’dan gelen ħalvetde işimdür benüm 

 

4. Yüri var Ǿārif deñilsüñ ehl-i Ĥaķķ’uñ sırrına 

Źātını źikr eylemek ħalvetde işimdür benüm 

 

5. Dü cihāna baķmazın li’llāhi fi’llāh  aķķıçün 

Şeyħ işiginde olan ħalvetde başımdur benüm 

 

6. Aç gözüñ ķaldır  icābı gör neler söyler bu cān 

Çār-yār-ı pür- afā ħalvetde işümdür benüm 

 

 

7. ǾĀşıķāne Ǿaşķ ile diñle Nāzikį gör ne dir 

ǾĀşķ şarabın cürǾasın ħalvetde nūşumdur benüm 

 

118 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

                                                 
262

 Vezin aksamaktadır. 
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1. Şübhesüz  aķķü’l-yaķįn seyrānda  ayrāndur dilüm 

MaǾnisin fehm itmege Ǿirfānda  ayrāndur dilüm 

 

2. Vā id [ü] ferd ü a addan oldı nuŧķum āşikār 

Şekkümüz yoķ Ĥaķ bilür Ķurǿān’da  ayrāndur dilüm 

 

3. ǾAķl evinüñ sevgüsin yaķdı ma abbet āteşi 

Dergeh-i Ǿālįdeki dįvānda  ayrāndur dilüm 

 

4. ǾĀrifāne söyledüm
263

 fe m itdigüm a vāli 

Źātına mažhar düşen insānda  ayrāndur dilüm 

 

5. Nuŧķumuz nūr-ı İlāhį şübhe yoķdur zahidā 

Źāt-ı Ĥaķ’dan alınmış bürhānda  ayrāndur dilüm 

 

6. ǾĀşıķuñ maǾşūķ yüzinde diñle gör miǾrācını 

Cānuma virür  afā ħandānda  ayrāndur dilüm 

 

7. Śāfį Ǿaşķuñ remzini fāş eyleyen tev įd-i źāt 

Ħālıķuñ nuŧķundaki i sānda  ayrāndur dilüm 

8. Kimse girmez araya ol söyledür Ǿāşıķları 

Dü cihānı geçmege perrānda  ayrāndur dilüm 

s. 52 

9. Gördigüm disem saña Ǿaķluñ senüñ itmez ķabūl 

K āl [ü] ķįl lāzım degül süb ānda  ayrāndur dilüm 

                                                 
263

 Metinde “ben” sözcüğü vardır. 
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10. Cān içinde cān ile buldı Nāzikį maķ ūdın
264

 

Ehl-i derdüz şübhesüz dermānda  ayrāndur dilüm 

 

119 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Kendü nefsüm iblįsinden ġayrı şeyŧān bilmezem 

Kendü cehlim žulmetinden ġayrı Ǿi yān bilmezem 

 

2. Źākirem źikr eylerin Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 

MaǾrifet bābından āħer ġayr-ı seyrān bilmezem 

 

3. Çār-yār-ı pür- afānuñ vechin ižhār eylerem 

Vā id [ü] ferd [ü] a addan ġayrı sulŧān bilmezem 

 

4. ǾĀşıķ olmaķdan murāduñ añladum efsānedür 

Źātına mirǿāt olundı ġayr-ı insān bilmezem 

 

5. ǾĀşıķāne söyledüm virdüm ħaber zāhid saña 

Bu dimāġumdan çıķandan ġayrı rey ān bilmezem 

6. Bu kelāmı söyleden kimdür saña dirseñ baña 

Bu kelāmı söyledenden ġayrı süb ān bilmezem 

 

7. Bildügümden diyeyin gel münkir olmasın baña 

Bį-nişān u lā-mekāndan ġayrı pinhān bilmezem 

                                                 
264

 Zihaf yapılmıştır. 
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8. İstimāǾ itmez ķulaġım zāhidüñ efsānesin 

ǾAşķ-ı  āfįden gelenden ġayrı Ǿirfān bilmezem 

 

9. Söylerem virdi kerāmet dilüme nūr-ı İlāh 

K aŧrede pinhān olandan ġayrı Ǿummān bilmezem 

 

10. Ehl-i derdem sen bilürsüñ derdümi ey pādişāh 

Derdüme va luñdan özge ġayrı dermān bilmezem 

 

11. Yā Nesįmį anda içersem aġrımaz başum benüm 

Nāzikį ħalķ eyleyenden ġayrı reyyān bilmezem 

 

120 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Göreli vechin anuñ ġayrıdan Ǿüryān olmışam 

İçeli Ǿaşķ cāmını gör niçe mestān olmışam 

 

2. Vā idiyyet bāġınuñ bülbülidür cānum benüm 

Açılup güller gibi gör nice ħandān olmışam 

 

3. Cāhil ü nā-dān ne bilsün güftemüñ esrārını 

ǾAşķ elinden her nefes Ǿālemde destān olmışam 

 

4. ǾĀlem-i maǾnā yüzinden ŧoġrı geldüm Ĥaķ bilür 

Benligümden geçmişem ħākile yeksān olmışam 
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5. ǾAşķ-ı  āfįden gelüpdür göñlüme bu vāridāt 

Şāhidem tev įd-i źātdur nāy-ı Ǿummān bulmışam 

 

6. Küntü kenzüñ
265

 va detinden içmişem peymāne ben 

On sekiz biñ Ǿālemüñ içinde sulŧān olmışam 

s. 53 

7. ǾĀlem-i ġayb-ı şehādet sırrınuñ hem-rāzıyam 

Ol Mu ammed Mu ŧafā nūrında pinhān olmışam 

 

8. Man ūr
266

 olmayan kişi sırr-ı İlāhį söylemez 

Gizli degül gün gibi gör nice Ǿayān olmışam 

 

9. Bulmışam genc-ħāneyi dir Nāzikį Ǿāşıķlara 

Ĥamdü li’llāh çoķ şükür  āfį gülistān olmışam 

 

 

 

 

121 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Faħr-i Ǿālem kisvetidür giydigüm zāhid benüm 

Āb-ı Kevŝer cürǾasıdur içdigüm zāhid benüm 

 

                                                 
265

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 396. 
266

 Zihaf yapılmıştır. 



169 

  

2. Cānuma irdi hidāyet va detüm esrār-ı Ǿaşķ 

Ol celįbüñ  źikr itdigüm zāhid benüm 

 

3. Küntü kenzüñ
267

 ķudretinden žāhir oldı bu kelām 

Źāt-ı aǾžam keşfidür źikr itdigüm zāhid benüm 

 

4. “K ābe ķavseyn”
268

 āyetini Ǿākil iseñ diñle gel 

Mu ŧafā
269

 ķudretidür yād itdigüm zāhid benüm 

 

5. Ol celįbüñ rüǿyeti şānındayuz  aķķü’l-yaķįn 

Vāhid [ü] ferd ü a addur gördigüm zāhid benüm 

 

6. Dost cemāli şemǾidür her dem bizi çāk eyleyen 

A med’üñ sevdāsıdur bend oldıġum zāhid benüm 

 

7. K almadı žulmet cemāli ŧoġdı maşrıķdan güneş 

Man ūruñ
270

 deryāsıdur bu düşdigüm zāhid benüm 

 

8. Çār-yāruñ hürmetidür yār ile yār oldıġum 

Enbiyānuñ va detidür içdigüm zāhid benüm 

 

9. Nāzikį pādşāhuñ fażlına bu resmle ba dum ķadem
271

 

                                                 
267

“Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 396. 
268

“(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az oldu” (Necm, 53/9). 
269

 Met nde “Mustafānuñ” şekl nded r. 
270

 Zihaf yapılmıştır. 
271

 Vezin aksamaktadır. 
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Ol felekler gerdişidür geçdügüm zāhid benüm 

 

122 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾĀşıķuñ ķalbinde her dem źikr olan süb ān benem 

ǾĀlemüñ dilinde her dem oķunan Ķurǿān benem 

 

2. Kendü vechüm  ūretinde sırrum ižhār eyledüm 

Mümkinātı ħalķ idüp var eyleyen sulŧān benem 

 

3. Cān ile eyle Ǿibādet eyle ġayrıdan  aźer 

Tev įd-i
272

 źāt-ı İlāhį āyet-i bürhān benem 

 

4. Varlıġum envārını Ǿahdinde  ādıķdur gören 

ǾAķl-ı evvel nūr-ı tev įd müǿmine įmān benem 

 

5. Sen beni bilmek dilerseñ añla cehlüñ žulmetin 

Evliyā rū unda dāǿim cūş iden Ǿirfān benem 

 

 

6. Çeşmüñe  ayāt viren nūr-ı iżāfįdur senüñ 

K albiñe  ālā tecellį eyleyen Ra mān benem 

 

7. Gel kelāmu’llāh liķāsın żāyiǾ itme Ǿömrüñi 

Aç gözüñ ķaldur  icābı dertlere dermān benem 

                                                 
272

 Zihaf yapılmıştır. 
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s. 54 

8. Źerre deñlü ra metüñle cümle ġarķ olur cihān 

K ādir ü K ahhār [u] Vā id ķaŧrede Ǿummān benem 

 

9. Kim baña lāyıķ olursa söylemez lādan kelām 

Nāzikį sen Ǿārif ol nuŧķundaki Ǿirfān benem 

 

123 

fāǾilātün / FāǾlātün / fāǾilātün / FāǾilün 

1. Ħāk içinde ħāk olaldan mest ü  ayrān olmışam 

Ŧuyalı cān źevķını ġayrıdan Ǿüryān olmışam 

 

2. ǾAşķ-ı  āfįnüñ kelāmı sįnemi çāk eyledi 

Düşeli bu tev įde
273

 deryā-yı Ǿummān olmışam 

  

3. ǾĀlem-i  ayret maķāmın geçdüm cānum  āl ile 

Bį-nişān u lā-mekān źātında pinhān olmışam 

 

4. İħtiyārumla degüldür söyleyü şer  itdigüm 

Śübhesüz  aķķü’l-yaķįn źātında ķurbān olmışam 

 

5. Mürşidüm ǾAlį yüzinden gördigüm nūr-ı İlāh 

Ol sebebden her nefes ben zār u giryān olmışam 

 

6. Aç gözüñ ķaldur  icābı gör neler söyler bu cān 

                                                 
273

 Zihaf yapılmıştır. 
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Tāze açmış
274

 gül gibi vechinde  ayrān olmışam 

 

7. Bu Nāzikį
275

 maǾşūķından oldıġın söyler saña 

Āteş-i Ǿaşķ içre ben laǾl ile mercān olmışam 

 

124 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Bu fenā mülkine ben dįdār-ı Ǿaşķdan gelmişem 

Göñlümi seyrān idüp envār-ı Ǿaşķdan gelmişem 

 

2. Şāhidüm nūr-ı İlāhį ġam yimen şimden girü 

Mu ŧafā şehrinde ben bāzār-ı Ǿaşķdan gelmişem 

 

3. Küntü kenzüñ
276

 va detinden söyleyen cānum saña 

Aç gözüñ diñlendi gör gülzār-ı Ǿaşķdan gelmişem 

 

4. Nefsümi fehm eyledüm giydüm saǾādet tācını 

Şübhesüz vechindeki esrār-ı Ǿaşķdan gelmişem 

 

5. İçeriden söyler ise daħl ider zāhid baña 

ǾĀşıķam hem  ādıķam bāzār-ı Ǿaşķdan gelmişem 

 

6. Ben saña şer  eyledüm maǾnāyı muŧlaķdan ħaber 

                                                 
274

 açmış: açılmış (metinde) 
275

 Zihaf yapılmıştır. 
276

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 396. 
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Añladuñsa pür yeter güftār-ı Ǿaşķdan gelmişem 

 

7. Derdmend miskįn Nāzikį
277

 söyleden ümmü’l-kitāb 

Egri baķma ŧoġrı baķ miǾmār-ı Ǿaşķdan gelmişem 

 

125 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Ben bu derde uġramışam dermān nedür bilmez idüm 

Dost źātını źikr itmesem Ǿimān nedür bilmez idüm 

 

2. Yedi iķlįm dört gūşeyi bekleyenin  aķķı içün 

Özüm mürşide
278

 virmesem Ķurǿān nedür bilmez idüm 

s. 55 

3. Ħālıķımuñ il āmıdur dilümdeki söyledigüm 

Cānum başum terk itmesem Ǿirfān nedür bilmez idüm 

 

4. Yol erinüñ na į atin diñlendi gör ne dir saña 

Nefsüm görüp fehm itmesem sulŧān nedür bilmez idüm 

 

 

5. Bu tev įde inanmayan müǿmin degül münāfıķdur 

Göñül evine girmesem seyrān nedür bilmez idüm 

 

6. Müǿminlerüñ tev įdinüñ maǾnisidür dilümdeki 

                                                 
277

 Zihaf yapılmıştır. 
278

 Metinde “mürşįde” şeklindedir. 
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Źātına mažhar olmasam insān nedür bilmez idüm 

 

7. Enbiyānuñ sırrı nūrı Ǿāriflere bürhān imiş 

Bu tev įde ŧalmayaydum Ǿummān nedür bilmez idüm 

 

8. ǾÖmer ǾOŝmān ism-i ǾAlį Ebūbekir gerçek velį 

Bunlar ile yār olmasam yārān nedür bilmez idüm 

 

9. Ǿİlmimüñ leźźetini taķlįd ile bulamadum
279

 

Mürşįd virdigin olmasam i sān nedür bilmez idüm 

 

10. Vesvesemüñ “yuvesvisun”
280

 her dem benüm ķulūbumda 

Tev įd anı silmeyeydi şeyŧān nedür bilmez idüm 

 

11. Dört kitābuñ maǾnisidür lā dime gel bu tev įde 

Bu tev įdi sormayaydum erkān nedür bilmez idüm 

 

12. Śāġır mısın eşitmezsin nuŧķumdaki esrārı sen 

ǾAşķ odına yanmasam ben külħān nedür bilmez idüm 

 

13. Bir Ǿacāyib sırdur bu sır Ǿaķluñ bunda medħāli yoķ 

Cinān bāġına girmesem gülşen nedür bilmez idüm 

 

14. On sekiz biñ Ǿālemi  oranlara budur cevāb 

                                                 
279

 Vezin 7+8 şeklindedir. 
280

 “O ki insanların göğüslerine vesvese verir.” (Nâs, 114/5). 
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Ba įretüm olmayaydı iźǾān nedür bilmez idüm 

 

15. Düşüm ile ŧuş oldıġum maǾnā budur ey Nāzikį 

Bu menzile irmeyeydüm Ra mān nedür bilmez idüm 

 

126 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Ba ri idüm  aķiķatüñ Ǿummānına ŧalup geldüm 

Nūr-ı bāķį Ǿāleminüñ sırrın andan alup geldüm 

 

2. ǾĀşıķdaki maǾşuķ sırrı diyem saña diñlendi gör 

Mu ŧafā’yla bir ķandilde yedi biñ yıl ŧurup [geldüm] 

 

3. ǾAşķ pişirüp perverd’itdi ma abbeti envārla 

Ol ķandįlüñ iç yüzinden ŧış yüzine  orup [geldüm] 

 

4. Bu  āke sen müştāķ iseñ tev įd yeter bürhān saña 

Dost elinden Ǿaşķ cāmını  āfį nūrdan içüp [geldüm] 

 

5. Dört kitāba  ıfāt olan Mu ammed’üñ vechi imiş 

MaǾni yüzinden ezeli resmüm andan alup geldüm 

 

6. ǾĀrıżı dildür ķadįmdür bu tev įdüñ sırrı cān 

Cümle şübhem peyġam-bere işte şimdi  orup geldüm 

 

7. Göñlümdekin bildirdiler mümkināta gönderdiler 
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Fāti ayı gösterdiler ol sırra ben düşüp geldüm 

s. 56 

8. Sırruñ içindeki sırdan ħaber virsem añlar mısın 

Yedi baŧın içerüden olan yola düşüp geldüm 

 

9. ǾAķlum ile cismüm tenüm Ǿaşķuñ odı yaķdı benüm 

Yir yüzinden gök yüzine gülümi savırup geldüm 

 

10. ǾAzrāǿilüñ gelüp benden istedügi ne maǾnādur 

Anda varup emāneti ben  virüp geldüm 

 

11. Ĥaķķ’uñ luŧf u Ǿināyeti dilümde bu söyledigüm 

Enbiyāñuñ evliyānuñ menziline irüp geldüm 

 

12. Dört kitābuñ  aķįķati şāhid yeter hemān baña 

Evvel āħır olacaġı anda bunda bilüp geldüm 

 

13. K urǿān ehli olan bilür bu tev įdüñ maǾnāsını 

Ĥaķ  aķlasun unutmaķdan ben Ǿahdimi görüp [geldüm] 

 

 

14. Yaratmaķ diledi yoķdan benüm cismüm tenüm Allāh 

Ŧopraġum yā Ĥay didi ŧurup aġyırup geldüm
281

 

 

                                                 
281

 Vezin 7+7 şeklindedir. 
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15. Düş ilinde gezer iken buldıġumdur söyledigüm 

Ādem oldum bāġdayıdum cennetden savrılup geldüm 

 

16. Serāndebde āh iderdüm ol daġlarda vāh iderdüm 

Niçe yıllar gözyaşını yeryüzine döküp geldüm 

 

17. Śā ib-ķırān  emze oldum cümle sırrı bende buldum 

K āf ŧaġınuñ içindeki ol devleri ķırup [geldüm] 

 

18. Ĥaķķ’uñ fażl u Ǿināyeti irdi cāna gör n’eyler 

K aranlıķdan aydınlıġa  amdü li’llāh çıķup geldüm 

 

19. Ǿİlmüñ  ıfāt-ı maǾnāsı vicdānumda žāhir oldı 

Anuñ ķudreti elini  aġ elüme alup geldüm 

 

20. Ādem “kerremnā”
282

 didi bu maǾnāda mevcūddur ol 

Lā dimezem ol tev įde emr-i sücūd idüp geldüm 

 

21. İbtidāsı intihāsı Ǿāşıķlıġuñ işte budur 

Ta te’ŝ-ŝerāda iblįsüñ bināsını yıķup geldüm 

 

22. ǾĀlem-i maǾnā yüzinüñ maǾnāsını añlar mısın 

ǾUrvetü’l-vüŝķā
283

 ipini gerdānuma ŧaķup geldüm 

                                                 
282

 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve temiz 

şeylerden rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık.” (İsrâ, 17/70). 
283

 “Dinde zorlama yoktur. Çünkü doğruluk sapıklıktan iyice ayrılmıştır. O hâlde, kim tâğûtu tanımayıp 

Allah’a inanırsa, kopmak bilmeyen sapasağlam bir kulpa yapışmıştır. Allah, hakkıyla işitendir, hakkıyla 
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23. Müǿminlere şāhid budur Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yakįn 

SaǾādet tācını nūrdan Mu ammedden giyüp geldüm 

 

24. Źikrüm ile fikr itdigüm gizli idi oldı Ǿayān 

Ġam yimezin şimden girü įmānumı bulup geldüm 

 

25. Dünyā āħret istemezem ma abbetüñ taħtındayam 

Cānum başum bu meydāna ben Ǿaşķ içün virüp geldüm 

 

26. Lā dimezseñ bu tev įde miǾrācumı diyem saña 

Mu ammed’üñ  aķķı içün süb ānuma baķup geldüm 

 

27. Ǿİlmu’llāha mažhar düşen Ǿārif bilür bu tev įdi 

K alb evinde  annāsımuñ vesvāsını bilüp geldüm 

 

28. Küfrüm bildüm tevbe itdüm ķabūl itdi revā itdi 

Sırr źikrinüñ nūrı ile Ǿāşıķları  orup geldüm 

s. 57 

29. Bulut oldum göge aġdum yaġmur olup yere yaġdum 

Vücūdumda Ǿā i olanı  uda boġdırup geldüm 

 

30. Ĥaķ źikrinüñ kemālidür göñlümdeki maǾnā benüm 

Ħalāyıķuñ a vālini yendügüni bilüp geldüm 

                                                                                                                                                    
bilendir.”(Bakara,2/256). Urvetü’l-vüska, kopması imkânsız olan en sağlam kulp anlamına gelir. Bu sözü 

Müslümanlık veya Muhammed diye yorumlayanlar da vardır. Mehmet Yılmaz, a.g.e.. ss.653. 
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31. ǾAķlum degül cismüm degül rū um durur bunı diyen 

MaǾnide Süleymān oldum cümleye hükm idüp geldüm 

 

32. Žāhir olan Źekeriyyā bāŧınumda oldı baña 

Ol dost içün düşmānuma  deldirip geldüm 

 

33. Nažar itdüm ħalķ göñlüne  ayāt yoķ memāt gördüm 

ǾĮsā’ñladı nefes virdi ölüleri dirgürüp geldüm 

 

34. Evliyānuñ saķķāsıyam ķandurının  usuzları 

ǾAşķ nehrinüñ pıñarından ķabrümi ŧoldırup geldüm 

 

35. Bu dilimüñ söyledügi erenlerüñ menzilidür 

ǾArş  ŧoķuz ķat gök misāfirin gezüp geldüm 

 

36. Ǿİbādetüñ maǾnāsıdur benüm saña söyledigüm 

Āħretümüñ varlıġını cevhere degişüp geldüm 

 

37. Mu ammed miǾrācda iken bu Nāzikį ġarķda idi 

Anuñ izinüñ tozına ben yüzümi sürüp geldüm 

 

127 

  16’lı Hece Ölçüsü  

1. Bu dil saña ķurbān iken Allāh’ı gel źikr idelüm 
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Tev įd saña bürhān iken Allāh’ı gel źikr idelüm 

 

2. Sineñi tev įd çāk ider cismüñi hem pāk ider 

Dįdārına müşŧāk ider Allāh’ı gel źikr idelüm 

 

3. Ĥürmetine var eyledi seni aña yār eyledi 

Yeriñi gülzār eyledi Allāh’ı gel źikr idelüm 

 

4. Cümle kelāmuñ başıdur peyġam-berüñ yoldaşıdur 

Nebįlerüñ  āldaşıdur Allāh’ı gel źikr idelüm 

 

5. Derd ehline dermān olur  ıdķ ehline įmān olur 

ǾArş içinde seyrān olur Allāh’ı gel źikr idelüm 

 

6. Źikr eyle źikr itsün seni ara yerden çıķar beni 

Muŧlaķ bulasın sen seni Allāh’ı gel źikr idelüm 

 

7. Giderür saña Ǿabāyı virür cānıla  afāyı 

Çekdürmez anda cefāyı Allāh’ı gel źikr idelüm 

 

8. Bu dünyāda vardur velį ol gösterür ŧoġrı yolı 

Uymayana dirler deli Allāh’ı gel źikr idelüm 

 

9. ǾAķluñı cemǾ it başuña aġular ķatma aşuña 

Şeyŧān girmesün işüñe Allāh’ı gel źikr idelüm 
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10. Bu gördigüm tev įd-i źāt  icāb olan ġayrı  ıfāt 

Nāzik ider budur necāt Allāh’ı gel źikr idelüm 

s. 58 

128 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ne disem hįç bilmezem ey cevri çoķ yārum benüm 

Vechüñi gördi bu cān nic’artmasun zārum benüm 

 

2. Miskinem yoķluķda varlıķ bulmışam genc-ħāneyi 

Oķuram innā feta nā
284

 ķalmadı Ǿārum benüm 

 

3. Cānuma ķılduñ hidāyet  abra ŧāķat ķalmadı 

Vā ıl oldum źātuña dilümde esrārum benüm 

 

4. Geldi  āl oldı bize deryā-yı va det lā-mekān 

Ġam yimem şimden girü sensin hemān varum benüm 

 

5. ǾAşķ-ı  āfįden alur miskįn Nāzikį 

ǾAşķ-ı  āfį sırrıdur dilimde güftārum benüm 

 

 

 

129 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾĀşıķam hem  ādıķam keŝretde ķaydum yoķ benüm 

                                                 
284

 (İnnâ fetahnâ leke fethan mübînen). “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” (Fetih, 48/1). 
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Maķ ūdum nūr-ı İlāh mi netde ķaydum yoķ benüm 

 

2. Bį-vefā dünyāyı gör kim iblįsüñ
285

 a kāmıdur 

Kin kibir buġż u  ased nisbetde ķaydum yoķ benüm 

 

3. Ne ki vardur ġayruya bi’l-külli Ǿālemdür bu cān 

Yüzümi aķ eylemez  ķaydum yoķ benüm 

 

4. ǾAhdümüz Allāh ile dįdār imiş zāhid bizüm 

Mažhar itmez źātına cennetde ķaydum yoķ benüm 

 

5. Ger dilerseñ küfr-i žulmetden ħaber budur saña 

Bulmışam maķ ūdumı žulmetde ķaydum yok benüm 

 

6. Yemek içmek uyumaķ insān degül  ayvāndur 

Ǿİlm rū ānidür ancaķ niǾmetde ķaydum yoķ benüm
286

 

 

7. ǾĀķil iseñ aç gözüñ diñlendi gör Ǿārif sözin 

ǾAzmümüz Allāh’adur Ǿuzletde ķaydum yoķ benüm 

 

 

8. Vā ıl-ı Ĥaķķ olmayan bilmez bu sırruñ nidügün 

Bu maķālüm aǾlā degül  ayretde ķaydum yoķ benüm
287

 

 

                                                 
285

 Zihaf yapılmıştır. 
286

 Vezin aksamaktadır. 
287

 Vezin aksamaktadır. 
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9. Cān göziyle gördigümdür her nefes yā itdigüm 

Ehl olan añlar bunı va detde ķaydum yoķ benüm 

 

10. Vā ıl olduñ maķ ūduñ
288

 istendi benden Nāzikį 

Sen beni red eyleme ġurbetde ķaydum yoķ benüm 

 

130 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ey ŧabįbüm  ürmetüñden aġıdur aşum benüm 

Niçe ŧoysun cevrüñe bu oñmaduķ başum benüm 

 

2. Derdime olmaz devā vechüñi cān görmezse kim 

Yerleri  ular gezer çeşmümdeki yaşum benüm 

 

3. Nice feryād itmeyen derdüñ durur āh itdüren 

Söylemezseñ bir nefes ŧūş olmaya düşüm benüm 

 

4. Ŧāķatüm ŧāķ oldı gezdüm bulmadum derde devā 

Derd-i mi net añladum bu sırda yoldaşum benüm 

 

 

s. 59 

5. MaǾniden aldum sebaķ Ǿāşıķlara virdüm ħaber 

Böyle  anma zāhidā dizginle başum benüm 

 

                                                 
288

 Zihaf yapılmıştır. 
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6. ǾĀrifāne söyledüm ben rū umuñ miǾrācını 

“K ābe ķavseyn”
289

 maǾnisi sırrumda  āldaşum benüm 

 

7. Biz saña virdük ħaber  aķķü’l-yakįn dir Nāzikį 

Bu fenāda gelmemiş hergiz ayaķdaşum benüm 

 

8. Bu kelāmuñ maǾnisin  āl ehlidür fehm eyleyen 

Cān içinde gizlidür göñlüm ile işüm benüm 

 

9. Nāzik’üñ źikri budur Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 

Evliyādur şübhesüz bu yolda yoldaşum benüm 
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fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾAbdine ķıldı nažar ol nur-ı Yezdān’um benüm 

Źātınuñ envārıdur rū umda pinhānum benüm 

 

2. On sekiz biñ Ǿālemüñ seyyā ıyam  ālā gine  

Mu ŧafā’nuñ nūrıdur ķalbümde rey ānum benüm 

 

 

3. Ĥāl ile Ǿārıż eyledüm tev įd-i źātuñ maǾnisin 

Lā dimez itdi ķabūl nefsümde şeyŧānum benüm 

 

4. İnşaǿallāh ġam yimem “vesvāsı” şeyŧāndan ebed 

                                                 
289

“(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu” (Necm, 53/9). 
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Hamdü li’llāh çoķ şükür cismümde sulŧānum benüm 

 

5. Bulmışam Ǿāşıķlaruñ  aķķü’l-yaķįn miǾrācını 

Mansūr’am gelsün gören nūr oldı zindānum benüm 

 

6. Düşmeyen bilmez bu sırruñ maǾnisin ķandan gelür 

Ĥaķ TeǾālā zātıdur maǾnide seyrānum benüm 

 

7. Mürşidüñ
290

 irşādıdur maǾnāyı ižhār eyleyen 

Źātınuñ envārıdur  adrumda įmānum benüm 

 

8. Niçe feryād itmeyen sen sįnemi çāk eyledüñ 

Źātuñı źikr eylemek dilümde destānum benüm 

 

9. Ĥaķ budur va’llāhi ben kendümi bühtān itmezem 

Rüǿyetümde gördigüm ol nūr-ı Yezdānum benüm 

 

10. Lā dimezsen tev įde gel müstemiǾ ol Nāzike 

Mu ŧafā’nuñ sırrıdur göñlümde mihmānum benüm 
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müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

1. Evvel āħır nās içinde kimse hālüm bilmez benüm
291

 

                                                 
290

 mürşidüñ: mürşı  düñ (metinde) 
291

 Vezin aksamaktadır. 
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Ǿİlm-i ledün źikr iderin kimse dilüm bilmez benüm 

 

2. Ben Ǿaşķ ile dįvāneyem dost şemǾine pervāneyem 

ǾĀşıķlıġum göz ķaş degül kimse bilmez ķālüm benüm 

 

3. Er yüzinden nažar itdi Dost göñlümi maǾmūr itdi 

K udretinden bir baġçeyem kimse yolum bilmez benüm 

 

4. Yalan degül maǾnā Ĥaķdur bu tev įde şübhe yoķdur 

K udretden iźn olmayınca kimse gülüm ķoķmaz benüm 

s. 60 

5. Evvel ķısmet bāzārında na įbüm tev įdüñ źātı 

Ĥaķķ’uñ emriyle söylerem kimse dilüm bilmez benüm 

 

6. Ĥaķķ’a ŧālib olanlara delįl olan mürşįd imiş 

ǾAşķ ba rinüñ miftā ıdur kimse elüm bilmez benüm 

 

7. Ol gevherüñ bu Nāzikį  arrāfıdur añlayana 

Bir ġarįbem Ǿārif bilür kimse ilüm bilmez benüm 
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fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ey göñül dört yārıla Allāh’ı gel źikr idelüm 

K āl ü ķįlden geçelüm ol şāhı gel źikr idelüm 
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2. Müǿminüñ tev įdi Ĥaķ’dur añlamaz zāhid bunı 

Cān u dilden derdile sulŧāna gel źikr idelüm 

 

3. Küntü kenzüñ
292

 sırrına irmek dilerseñ cānile 

Yaķalar çāk eyleyüp ra māne gel źikr idelüm 

 

4. ǾAķl-ı evvel nūrını görmek dilerseñ cān ile 

Ĥasbeten li’llāh içün süb āna gel źikr idelüm 

 

5. Ol rüǿyet yüzinüñ envārıdur esrārumuz 

Žāhir u bāŧın hüve’l-Ķurǿāna gel źikr idelüm 

 

6. Añlasun bu resm ile  ālā İlāh’uñ  ikmetin 

ǾĀrifüñ ķalbindeki mihmāne gel źikr idelüm 

 

7. Nāzikį źātuñ kemāl-i maǾnisin şer  eyledi 

ǾAşķ ile feryād irüp ġufrāne gel źikr idelüm 
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fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾAşķ odına kim yanarsa ol bilür  ālüm benüm 

Cān u dilden kim Hū
293

 dirse ol bilür ķālüm benüm 

                                                 
292

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 396. 
293

 Zihaf yapılmıştır. 
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2. Niçe merddür görüñ örtmez açar rū um Ĥaķķ’ı 

Ĥaķķ’ı örter açmaz ol nefsüm dinen žālüm benüm 

 

3. Žāhirile kimse irmez rū umuñ miǾrācına 

Küntü kenzüñ
294

 tev įdiyle açılur ķālüm benüm 

 

4. Hem şerįǾat hem ŧarįķat ķavl [ü] fiǾlüm cemǾidür 

Kisvetümde yazılandur oķınan dālüm benüm 

 

5. Gizli yer yoķ cümlesin Ǿaşķ baña Ǿayān eyledi 

Añladum düşmān imiş oġlum ķızum mālum benüm 

 

6. Cānumuñ źevķın ŧuyaldan Ǿārif oldum  ażrete 

Şübhemi  āl eyledi yol gösteren Ǿālüm benüm 

 

7. İblįsim ķıldı Ǿibādet ādemüñ ŧopraġına 

Arıyam şeyŧān yemez nuŧķumdaki balum benüm 

 

 

8. Ġayrısından cümle hep cānum teferrüd eyledi 

Źātınuñ ilhāmıdur göñlümde işġālüm benüm 

9. Nāzikį  buldı vilāyet devletin 

Ŧuymasun zāhid  oyar eynümdeki şālum benüm 

                                                 
294

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 396. 
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s. 61 

135 

  11’li Hece Ölçüsü 

1. Düşelden bu  āle ol cānı buldum 

Anuñ źikr itdigi Ķurǿān’ı buldum 

 

2. Oķudum Ǿaşķile sırren ene’l- aķ 

O yüzde denilen įmānı buldum 

 

3. Cemālinden cemįǾ ālim münevver 

Kemālinden anuñ süb ānı buldum 

 

4. Disem va fın anuñ gelmez dile hįç 

O vechden ra m iden ra mānı buldum 

 

5. Adı A med yazılmış Ǿarşda gördüm 

O nūrdan derdime dermānı buldum 

 

6. Gözime görinen nūr-ı siyāhı 

Aña miǾrāc iden insānı buldum 

 

7. Gezerken Ǿacz önde ben ŧūş oldum 

İçinde rū umuñ Ǿummānı buldum 

 

8. Ĥaķįķat-i şems bir nūr-ı Mu ammed 

ŞefāǾat  ā ibi  ulŧānı buldum 
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9. Bu imiş Ǿāşıķa sırruñ cānānı 

Ĥaķķ’uñ luŧfundaki i sānı buldum 

 

10. Ĥaķķı źikr itmenüñ budur kemāli 

Şükür źātındaki seyrānı buldum 

 

11. Nāzikį tev įdüñ diñle Ǿademden 

Odumda Ǿahd olan peymānı buldum 
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mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Bu maǾnā sırrını  ālā İlāh’umdan suǿāl itdüm  

Bu mirǿāt-ı mücellādan dįdārını
295

 Ǿayān gördüm 

 

2. Bize esmāǿ-i  üsnādan görindi nūr-ı mevlādan 

Cemāli va fınuñ  arfin bu Ǿaşķda ben Ǿayān gördüm 

 

 

 

3. Mu ammed ümmetiyem ben özüm sebǾü’l-meŝānįdür
296

 

Sekiz uçmaķ ŧoķuz eflāk įmān ŧonun giyer gördüm 

 

                                                 
295

 Zihaf yapılmıştır. 
296

 “Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur’an’ı verdik.” Tefsir bilginleri, âyette geçen 

“tekrarlanan yedi âyet”in, Fâtiha sûresi, yahut Kur’an’ın yedi uzun sûresi olduğunu söylemişlerdir. 

(Hicr,15/87). 
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4. Baña keşf itdi luŧfundan ledünni Ǿilminüñ ba rin 

Ŧāhā vü  ūre-i yāsin bu maǾnį-i įmān gördüm 

 

5. İkilik naķş-ı ma v oldı hidāyet güneşi ŧoġdı 

Ĥaķ’uñ zāten bu cānumda bu gün doostlar nihān [gördüm] 

 

6. Ĥidāyet ehl-i cemǾ olmuş beķā bi’llāh maķāmında 

İçüp āb-ı zülālini bu āşıķlar ķanar gördüm 

 

7. Ne  ūret ādemüñ adı gelüp  ormaġa Ǿār ķıldı 

Bu tev įdüñ kemālinden münāfıķlar ķaçar gördüm 

 

8. Beķāsı yoķ yalandur bu buña virmeñ göñül zinhār 

Bu Ǿömrüñ varını her an ecel gelmiş açar gördüm 

 

9. Dilümde söyleyen ķudret nebįler varlıġındandur 

Nāzikį źikr-i ķülbeyi çerāġ olmuş yanar gördüm 

 

 

 

 

s. 62 
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  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Ĥaķ’dan nažar irdi baña sırru’llāha uçar oldum 

Dād-ı Ĥaķ’dan şübhe yoķdur vechu’llāha uçar oldum 
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2. Benümle bile olanuñ elfāžıdur söyledigüm 

Gizli cevāb budur saña ħayr u şerri seçer oldum 

 

3. ǾAşķ cānuña bürhān durur gizlü yerler hįç ķalmadı 

Dost źātını źikr idelden āb-ı  ayāt içer oldum 

 

4. Źātıyla tecellį itdi iħtiyārum hįç ķalmadı 

Dü cihānuñ varlıġından  cānum ķaçar oldum 

 

5. İħtiyārum elde degül anuñ içün didüm saña 

Dost sevgisi yār olalı Ǿaķıl ondan göçer oldum 

 

6. Mümkinātuñ yendügini bildürdi dostuñ sevgisi 

Kevn ü mekān Ǿāleminden dost źātına uçar oldum 

 

7. Fażluñ ile bu cānumı luŧfuñ senüñ bend eyledi 

Seni benden beni senden farķ itmeyüp nā-çār oldum 

 

 

8. ǾAşķuñ cemāli mažharı senüñ vechüñ ne ġam yirsin 

Dost sevgüsi aldı elüm işde bundan göçer oldum 

 

9. Boş deñilen ŧopŧoluyun bu tev įdüñ sırrı ile 

Dost źātınuñ envārını dört yanuma  açar oldum 
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10. Evvel āħır kendi  ālüm a vālidür źikr itdigüm 

Nāzikį ider maǾni iken şimden girü biçer oldum 

 

11. Mürde idüm  ay ķıldılar añlar mısın bu kimyāyı 

Evliyānuñ himmetiyle ķanatlandum uçar oldum 
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  15’li Hece Ölçüsü 

1. K ulısuñ ķulluķdasun gel berü Allāh içün 

Ġayrısından çek elüñi  asbeten li’llāh içün 

 

2. Ħālıķı źikr eyle dāǿim derdiñe dermān içün 

K ara ŧoplı KaǾbe’yi yapan ħalįlu’llāh içün 

 

3. Kendüñe Ǿözr eyleme insān iseñ ir tev įde 

O Mu ammed Mu ŧafā nūr-ı  içün 

 

4. Bu günüm yarına ķalsun diyü olma  abes sen 

Cāñunı eyle fedā sen “küntü kenz” Allāh içün 

5. Giçe gün çün ü çerādan nefsüñ ı lā  eyle sen 

Gökyüzinden yerlere inen kelāmu’llāh içün 

 

6. Dü cihānuñ varına virme göñül eyle  azer 

Kimse gör zünnārıñı tev įd-i źātu’llāh içün 
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7. Nāzikį ħatm it sözüñ lāzım degül ġayrı kelām 

Yoķluķ olsun miskinüñ nūr-ı kemālu’llāh içün 

 

139 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ġāfil olma gözüñ aç āħır zamān içindesün 

Nefsiñi  anma emįn kevn ü mekān içindesün 

s. 63 

2. D arb ile źikr it  aķı gel lā dime ey müttaķį 

Bu fenā mülkindesün ġayr-ı yalan içindesün 

 

3. Sözümüz Ĥaķ źātınuñ ilhāmıdur zāhid bizüm 

Ġam yime źikr it Ĥaķ’ı nūr-ı Ǿayān içindesün 

 

4. Zühd ü taķvā-yı Ǿamel zāhidlerüñ źātındadur 

Şāhidem tev įd-i źāt baġı içindesün 

 

5. Fur atı fevt eyleme źikr it Ĥaķ’ı ey muŧtaķį 

Añlamazsuñ Nāzikį žann u gümān içindesün 
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fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Göñlüme Ĥaķ’dan benüm enǾām u i sāndur gelen 

Mu ŧafā nuŧķundaki āyāt-ı ķurǿāndur gelen 
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2. Śordılar Allāh içün virdüm ħaber Allāh içün 

Şübhesüz  aķķü’l-yaķįn ol nūr-ı yezdāndur gelen 

 

3. Lā diyüp ey muttaķį iblįs gibi olma şaķį 

Aķluñ idrāk eylemez deryā-yı Ǿummāndur gelen 

 

4. Çaġırup cān bülbüli feryād idüp eyler nidā 

Müşterį yoķ mı alam laǾl-i bedeħşāndur gelen 

 

5. Žāhir u baŧın  üve’l- aķdur bu cānuñ va deti 

Nāzik’üñ vicdānına  ükemāsı sulŧāndur gelen 

 

6. Dimedüm  andum didüm tev įd-i źātuñ maǾnisin 

Ĥaķ TeǾālā źātınuñ nūrıyla yeksāndur gelen 

 

7. Nāzik’üñ cismi degül rūhı durur sır söyleyen 

Ehl-i derd Ǿāşıķlaruñ derdine dermāndur gelen 
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fāǾilātün / fāǾilātün / FāǾǾilātün / FāǾilün 

1. Cümle ervāhuñ cemāl-i źātısın ey pāk-i dįn 
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Şübhemüz yoķdur bizüm ey āyet-i bürhānı
297

 ey pāk-i dįn 

 

2. Mažhar-ı źātısın bu gün bu resmle bildük seni 

Müǿmine sensin refiķ  aķķü’l-yaķįn ey pāk-i dįn 

 

3. “Küntü kenz”üñ
298

 mažharısın on sekiz biñ ismle 

Lema ħilķat ālā felāk şānuñdadur ey pāk-i dįn 

 

4. Va det-i nūr-ı İlāhįden sözüm Ǿayne’l-yaķįn 

Tev įdüñ maǾnāsına sensin delįl ey pāk-i dįn 

 

5. Cümle mürsel tācısuñ hem ümmetüñ miǾrācısıñ 

Va    id [u] ferd u a ad envārısın ey pāk-i dįn 

 

6. Çekdüñ įmān Ǿaskerin āfāķda münkir üstüne 

Kāfirüñ ma v oldı küfri ķalmadı ey pāk-i dįn 

 

7. İsm-i āǾźam źikrinüñ ķuŧbısun günden Ǿayān 

Ĥaķ TeǾālā fażlısın sen Nāzike ey pāk-i dįn 

 

 

s.64 
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mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

                                                 
297

 Met nde “burhānısın” şekl nded r. 
298

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 396. 
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1. Bugün meydān-ı Ǿaşķ içre imām oldum uyan gelsün 

Geçüp nāmūs u Ǿārından cān u başın ķıyan gelsün 

 

2. Mu ammed źikrinüñ keşfin bize vācib Ǿayān itmek 

Dilüm söyler cānum diñler bu tev įdi diyen gelsün 

 

3. Cemāli şemǾinüñ şevķi beni nāy gibi iñletdi 

Bize Ĥaķ’dan budur kısmet įmān
299

 ŧonun giyen gelsün 

 

4. Ene’l- aķ sırrını diñle budur ilhām-ı Rabbāni 

Yedi esmā beyānıdur bu maǾnādan ŧuyan gelsün 

 

5. Nāzikįden vā idüñ esrārı bu salıña dāstān olsun
300

 

Bu sırra kaǾbedür ķalbüm ziyāret eyleyen gelsün 
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mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Ben ol keşf-i İlāhįyem yalan sensin diyen gelsün 

Ĥaķ Ǿarşında Süleymānum nā- āķ
301

 sensin diyen gelsün 

 

 

2. Sekiz uçmaġuñ envārı güneş gibi Ǿayān oldı 

İçüp Ǿaşķuñ  ayātından bu esmāyı ŧuyan gelsün 

 

                                                 
299

 Zihaf yapılmıştır. 
300

 Vezin aksamaktadır. 
301

 Zihaf yapılmıştır. 
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3. Bu sevdāya göñül virmeñ işit saña diyem bir kez 

Selāmet ħırķasın giyüp bu Ĥaķ nūrın gören gelsün 

 

4. Bize ol zü’l-celāl Allāh nasįp itdi bu māǿivāni 

Geçüp lānuñ fesādından bu illāya uyan gelsün 

 

5. Nāzik’üñ vu lat-ı keşfi bu źikrile beyān olsun 

Budur na įhatim Allāh bu tev įde uyan gelsün 
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mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Bu Ǿaşķuñ cürǾasın cāndan içen Ǿāşıķ bugün gelsün 

Münāfıķlar atar sengi hicrānların ŧuyan gelsün 

 

2. Ne žāhirden ne bāŧından birisinden ħaber virsün 

İmāmuñ ferd [u] vā iddur bu maǾnāya uyan gelsün 

 

3. Göñül maķ ūdına irdi görindi āyet-i bürhān 

Anuñ źātı kemālinden bu taǾbįri ŧuyan gelsün 

 

4. İlāhįden bu ilhāmdur Ǿinād itme bize zāhid 

Yedi deryā sebil olmış göñül çirkin yuyan gelsün 

 

5. Nāzik’üñ
302

 sözi gevherdür eger Hū źikrin añlarsan 

Mu ammed tācı A medden gelmişdür giyen gelsün
303

 

                                                 
302

 Zihaf yapılmıştır. 
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fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Dersümüz alduķ bugün nūr-ı celįbu’llāhdan 

Cānumuz irdi ħitāb Ǿayn-ı kelāmu’llāhdan 

 

2. “Küntü kenz”üñ
304

 va detinden cānuma budur ħitāb 

K ısmetüm budur benüm nūr-ı cemālu’llāhdan 

 

3. Añlamazsuñ neyleyem nuŧķumdaki āb-ı  ayāt 

Ħaberüñ yoķ zerrece esmā-i sıfātu’llāhdan 

s.65 

4. ǾĀrif olmayan kişi remzüñ rumūzun añlamaz 

Bu ħaber ķardaş saña tev įd-i źātu’llāhdan 

 

5. Ŧayb u ŧāhir deñilsün sen nidürsün Nāzike 

MaǾnide yoķdur  źikr-i ħafiyu’llāhdan 
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  16’lı Hece Ölçüsü 

                                                                                                                                                    
303

 Vezin aksamaktadır. 
304

“Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 396. 
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1. Gerçek ere lā dir iseñ müǿmin degül münāfıķsın 

Lā dimegi terk itmezseñ müǿmin degül münāfıķsın 

 

2. Kendüñ ķatara ŧaķmazsañ varlıġuñ oda yaķmazsañ 

Tev įde ŧoġrı baķmazsañ müǿmin degül münāfıķsın 

 

3. Söyledigüm diñlemezseñ maǾnisini añlamazsañ 

Küfrüñ bilüp aġlamazsañ müǿmin degül münāfıķsın 

 

4. K urǿāna ŧoġrı gelmezseñ ķurǿāndan ħaber almazsañ 

Tev įd göline ŧalmazsañ müǿmin degül münāfıķsın 

 

5. Beş vaķt eźāna gelmezseñ vechüñi yere  almazsañ 

Ölmezden evvel ölmezseñ müǿmin degül münāfıķsın 

 

6. Ĥaķķ’uñ emrinden ķaçarsañ iblįs ķadehin içersen 

Allāh emrinden geçerseñ müǿmin degül münāfıķsın 

 

7. Nifāķuñdan geçemezseñ ħayr u şerri seçemezseñ 

Sen tev įde düşemezseñ müǿmin degül münāfıķsın 

 

8. K omazsañ Nāzikį dilden ķoķmazsañ ķoķdıġı gülden 

Datmazsañ yidügi baldan müǿmin degül münāfıķsın 

 

147 

  16’lı Hece Ölçüsü 
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1. Ĥaķķı ķoyup bu ħalķ içre  idemezin 

Gerek encin gerek ķatı senüñ ile gidemezin 

 

2. Digelüm nāķı -ı Ǿāķil efsāneñi diñlemezin 

Göñül ķalsun yol ķalmasun ta fiyemi bozamazın 

 

3. Dört kitābuñ  aķiķati bu tev įdüñ maǾnāsıdur 

ǾAşķ şarābın şöyle ķoyup ġayr-ı şerbet içemezin 

 

4. Oķumaķ yazmaķ nidügün fehm eyledi cānum benüm 

Maķsūd olan dįdār imiş ŧoġrı yoldan çıķamazın 

 

5. Lā dimege yer ķalmadı maķ ūdumı buldum Ǿayān 

Ŧoġrı cevāb işte budur ben Ǿahdümden dönemezin 

 

6. Murād olan ne idügün dāne Ǿāķil olan bilür 

ǾĀşıķlıġı terk eyleyüp ben ferdāya koyamazın 

 

7. Meded iden ġayrı yerde hergiz ı lā  yoķdur saña 

ǾAķluñ ķabūl itmez zįrā kenzi saña açamazın 

 

8. MaǾrifetüñ maǾnisinden aldum ħaber buldum seni 

Bizüm ile yār olmazsañ  ayālüm yoķ sezemezin 

9. Bu Nāzikį kendü  āli a vālini söyler saña 

Tev įd baña bürhān iken ben  gidemezin 
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s.66 

148 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Göñlüm evi Ǿāleminüñ seyyā ıyam gezerin ben 

Göñlüm Ĥaķķ’uñ nažargāhı ŧoġrasından  ben 

 

2. Bu tev įdüñ i yāsından ħaber viren kimdür baña 

Mürşįdüm Ǿaşķ-ı İlāhį ondan oķur yazaram ben 

 

3. Özi insān sözi Ǿirfān ehl-i hālüñ ķāli budur 

Vicdānumla bāzārum var ġayrısını niderem ben 

 

4. Aç göziñi  įmān-ı Allāh didüġüdür 

MaǾrifetüñ maǾnisini  āf-ı cāndan saçarın ben 

 

5. Bundan öte bir söz daħı lāzım degüldür Nāzikį 

Bir Allāh’ı źikr itmezsem çıķar yoldan azaram ben 

 

149 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Z[ā]hidā dįdār içün devrāna sen gelmez misin 

Źātını źikr itmege seyrāna sen gelmez misin 

2. Nice bir Ǿilmü’l-yakįnden ķılasun Ǿilm u Ǿamel 

Bilmege genc- āneyi Ǿirfāna sen gelmez misin 
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3. ǾAķıl ondan ŧaşra çıķsın görinür maǾşūķ saña 

MaǾnisi budur bunuñ Ǿummāna sen gelmez misin 

 

4. ǾĀşıķam hem  ādıķam  aķķü’l-yaķįndür bu sözüm 

Yanuban yaķılmaġa külħāna sen gelmez misin 

 

5. Fāti a’nuñ sırrını ginden Ǿayān itdüm saña 

ǾAşķ dilinden oķunan eźāna sen gelmez misin 

 

6. Dü cihānuñ varlıġın bir pula almaz ehl olan 

Nūr-ı Ĥaķķ’ı görmege bürhāna sen gelmez misin 

 

7. ǾAşķ-ı  āfi sırrınuñ a vālidür şerħ itdigüm 

Ey birāder cān içün sulŧāna sen gelmez misin 

 

8. Dört kitābuñ maǾnisinden rūhuña budur cevāb 

Cān göziyle görinen beyāna sen gelmez misin 

 

9. Nāzikį söyledigi maǾnide boş yer ķalmadı 

MaǾrifet baġındaki  andāna sen gelmez misin 

 

10. Vā ıl-ı  aķ olmayan fehm eylemezdür nefsini 

Dost cemāli vechine i sāna sen gelmez misin 

11. Ey Nāzikį Ǿaybını maǾzūr buyur ġayb olmasun 

MaǾrifet baġındaki handāna sen gelmez misin 
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150 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Dervįş iseñ ħalķa ceng u cidāl itmek neden
305

 

Var iken nefsüñ senüñ ġayr-ı ķıtāl itmek neden 

 

2. “Men Ǿaref”
306

 maǾnāsını fehm itmedüñ bildüm Ǿayān 

Uyup ol kelb nefsüñe böyle celāl itmek neden 

 

3. Bu hevā ile hevesden bilmezem sen ne añladuñ
307

 

K albiñi ħār eyleyüp göñlüñ melāl itmek neden 

s.67 

4. Źerre deñlü añladım yoķdur ba įret sende hiç 

Cāhil u nā-dāna sen Ǿaşķdan suǿāl itmek neden 

 

5. Źākirüñ źikrinden añla tev įdüñ maǾnāsını 

Ĥaķķı ķıyup ħalķ içün ġayrı kemāl itmek neden 

 

6. Bu kelāmı söyleden kimdür saña söylede sor 

Nāzikį utanmayup yañlış ħayāl itmek neden 

 

151 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Lāyı bilmez nidügün illāyla yār olmayan 

                                                 
305

 Vezin aksamaktadır. 
306

 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.” Hadis bilgini Aliyyü’l- Kârî, Suyutî’den naklen, “Bu söz hadis 

değildir” demiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e.. ss. 492. 
307

 Vezin aksamaktadır. 
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Vā ıl olmaz  ażrete Man ūr gibi var olmayan 

 

2. Bir elifden  or baña gel źātınuñ miǾrācını 

Mürşid olmaz kimse bu yolda miǾmār olmayan 

 

3. ǾAdetu’llāh böyledür şekk eyleme bu tev įde 

Mažhar olmaz źātına maķ ūdı dįdār olmayan 

 

4. Gör ne gevherden ŧoġar bu tev įdüñ maǾnāsını 

Cānı  ayrān eylemez güftārı esrār olmayan 

 

5. Nāzik’üñ tev įdinüñ maǾnāsını fehm eylemez 

Ĥaķ ŦeǾālā źātınuñ źikriyle temyār olmayan 

 

152 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Aç gözüñi diñle beni ġayrısından bezerem ben 

Ġayrısından bezemezsem çıķar yoldan azaram ben 

 

2. ǾĀşıķlıġuñ nişānesi kendü  ālin söylemekdür 

Yayan yazı lāzım degül göñlüm evin gezerem ben 

 

 

3. Sır aberin añlar iseñ diyem saña diñler iseñ 

Bu tev įdüñ maǾnāsını Ǿaşķdan oķur yazaram ben 
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4. Zebānımuñ söyledügi ilhāmıdur Allāh’ımuñ 

Śūret yüzüne ķalmazın göñlüm evin düzerin ben 

 

5. Ol Nāzikį bu tev įdüñ i yāsını söyler saña 

ǾAķlum hem-rāh olmaz benüm Ǿummānlarda gezerin ben 

 

153 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Ene’l- aķ źikrini diñle bugün nūr-ı tecellādan 

Oķundı  ikmet-i esrār bugün źāt-ı tesellādan 

 

2. Mu ammed baġınuñ sırrı güneş gibi Ǿayān oldı 

Ne ki var ise keşf oldı bu mirǿāt-ı mücellādan 

 

3. Ĥidāyet kaǾbesin zāhid ŧavāf-ı  ac iderseñ gel 

İçüp Ǿaşķuñ źülālinden cevābı añla aǾlādan 

 

4. Bugün dergāh-ı Ǿizzetde bizi maķbūl iden tev įd 

Muķallid şüphe  āl itmez oķudur seni Mevlādan 

 

5. Nāzik’üñ naķlini diñleyene mürşid-i kāmilden 

Alur ŧālib olan Ǿāşıķ görür fetvā(y)ı muǾallādan 

 

s. 68 

154 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
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1. Cān içinde Ǿāşıķuñ derdinde dermānam bugün 

Lām elif sırrında ben āyāt-ı ķurǿānam bugün 

 

2. Lā kelāmında bilüñ siz ġayr-ı Ĥaķķ’uñ Ǿilletin 

ǾĀrifüñ źikrindeki tev įd-i Ǿirfānam bugün 

 

3. Mu ŧafā fażlından oldı cümle Ǿālem āşikār 

Bį-nişān [u] lā-mekān  ukemāsı sulŧānam bugün 

 

4. Derdlere dermān içün ben ra meti bezl eyledüm 

Evliyā  baķ rū unda mihmānam bugün 

 

5. K ādir-i  ayye’l-ġanįyem Nāzikį āşkāreyem 

İsm-i aǾžam  aķķıçün nūrumda süb ānam bugün 

 

155 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ĥaķ TeǾālā va detinden kimseler dūr olmasun 

Yārın anda varıcaķ ķabri anuñ nār olmasun 

 

2. Āħıruñ ħayr olmaġa  aķķü’l-yaķįn budur duǾām 

Dilerem Ĥaķ’dan kim anuñ āħırı ŧār olmasun 

 

3. Bize her kim lā dir ise ġayr ile yād eylerüz 

Yanmasun yaķılmasun yiri anuñ nār olmasun 
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4. Źikrile fehm it Ĥaķ’ı sen bilesin bu tev įdi  

Bu vücūduñ  ānesi ķardaş senüñ ħār olmasun 

 

5. Bu kelāmuñ maǾnisi “ķul indehu ümmü’l-kitāb”
308

 

Var ise şübheñ senüñ gel  or nedür Ǿār olmasun 

 

6. Giç bu ġaflet perdesinden baķa gör dost vechini 

Bį-vefā içün senüñ işüñ küçük zār olmasun 

 

7. ǾĀşıķ iseñ gel berü sen sevme Ĥaķ’dan ġayrısın 

Derdmend-i miskįn Nāzikį ġayr ile yār olmasun 

 

   156 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. K andalıgum  orar iseñ maǾmūr degül vįrāndayum 

On sekiz biñ Ǿālemüñ içindeki seyrāndayın
309

 

 

2. Yedi baŧın içerüden bir sırdur [bu] ehli bilür 

Mu ŧafāya olan  aķķü’l-yaķįn bürhāndayın
310

 

 

 

3. Allāh eźeni yuġmuşsa söylemezdüm bu tev įdi  

Cebrāǿilüñ peyġambere getürdigi ķurǿāndayın 

                                                 
308

 Allah, dilediğini siler, dilediğini de sabit kılıp bırakır. Ana kitap O’nun yanndadır.” (Raᶜd, 13/39). 
309

 Vezin 7+8 şeklindedir.  
310

 Vezin 6+8 şeklindedir. 
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4. Şeş cihetten geçen cānuñ maǾrifetin diñlendi gör 

Lāzım degül ġayr-ı kelām  şimdi Ǿirfāndayın 

 

5. Ĥaķ varlıġı varlıġumı ma v eyledi şöyle ķaldum 

ǾAķlum irmez ħaber virem çıķamazam Ǿummandayın 

 

6. K anġı birin söyleyeyin gizli derdüm çoķdur benüm 

Şimdiki  ālüm  orarsañ Ǿaşk içinde külħāndayın 

 

7. Ŧoķuz eflāk on iki burc seyr eyledüm gördüm anı 

Birisinde ķarārum yoķ güneş gibi devrāndayın 

s.69 

8. Źikr it źikr ideyüm didi kelām yiter şāhid baña 

Vicdānumda buldum anı şekküm yoķdur įmāndayın 

 

9. Ben vardıġum yire varur ümmetüm didi çün resūl 

İrişdüm “ķābe ķavseyn”e
311

 anuñla ben süb āndayın 

 

10. ǾAķluñ irmez bu menzile söyleyicek incinürsün 

Bu menzilden geçdi cānum  aķķü’l-yaķįn Ra māndayın 

 

11. Ħalķı ķurtar bu şüpheden di Nāzikį sen ķandasın 

Gitdi varlıķ geldi yoķluķ ben ħāk ile yeksāndayın 

                                                 
311

 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut dah az oldu” (Necm, 53/9). 
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157 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün/ FāǾilün 

1. Ey göñül dünyā içün olma  aķın cerrārdan 

K aça gör Ĥaķ’dan yaña nefsüñdeki mekkārdan 

 

2. Dimedi mi Mu ŧafā vefāsı yoķdur anuñ 

Yoķ mıdur Ǿakluñ senüñ u anmaduñ murdārdan 

 

3. Taķlįdüñle iremezsün Ǿālim ŧa kįķasun 

Bulsa iblįs bulur idi Ǿā iyi inkārdan 

 

4. Ŧoġrıla göñlüñ senüñ Ĥaķķ’uñ cemāl-i źātına 

K albüñi eyle seyl-i fāsid fikr u efkārdan 

 

5. ǾĀrifāne remz idüp biz söyledük tev įdümüz 

Ĥaķķa lāyıķ idemezsen kend’öziñi Ǿārdan 

 

6. ǾAşķ-ı sāfį cāmını  undı aña ol pādişāh 

Man ūr olan her kim ise ġam yimez ol dārdan 

 

7. “A sen-i taķvįm”
312

 olan insān nedür añladı gör 

Gelüp almazsan ħaber nuŧķumdaki esrārdan 

8. ǾĀrif-i bil’lāh olupdur cānumuz  aķķü’l-yaķįn 

Kime geldük ħilǾatin źātındaki bāzārdan 

                                                 
312

 “Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık.” (Tîn, 95/4). 
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9. Biñ na įhat eyleseñ semǾine girmez Nāzik’üñ 

Cānını bend eylemiş ol geçemez dįdārdan 

 

158 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ey yüzi gül saçı sünbül verd [ü] rey ān ķandasun 

K oķusı dostdan gelür verd ile rey ān ķandasun 

 

2. Śāġ degüldür  asretüñden  astedür cānum benüm 

ǾĀşıķ-ı bį-çārenüñ derdine dermān ķandasun 

 

3. Niçe şerħ itsün dilüm vechüñ senüñ ey nūr-ı Ĥaķķ 

Bį-nişān [u] lā-mekān sırrında pinhān ķandasun 

 

4. Bārekallāh ķıl tesellį cānumuz bulsun  afā 

K udretde pinhān olan deryā-yı Ǿummān ķandasun
313

 

 

5. ǾĀlemü’l-ġaybuñ  ıfātı Ǿilminüñ maǾdenisün 

“Küntü kenz”üñ
314

 va deti sırrında insān ķandasun 

 

 

6. Niçe biñ yıl med  olınsa medhüñ olmazdur tamām 

Vāhid u ferd u a ad nūrıyla yeksān ķandasun 

                                                 
313

 Vezin aksamaktadır. 
314

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 396. 
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s.70 

7. Derdmend miskįn Nāzikį
315

 sāǿilüñdür şüphesüz 

Bendesine ra m iden  ükemāsı sulŧān ķandasun
316

 

 

159 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Gelemez şeyŧān baña göñlümde tev įd var iken 

Źerre deñlü ġam yimem göñlümde tev įd var iken 

 

2. Kendi ŧaķlįdüñ  icāb olmış saña ey muttaķį 

Bilemezsen tev įdi göñlümde Ǿaruñ var iken 

 

3. “Küntü kenz”üñ
317

 va detinden açayım rāzum saña 

Deñilmez efsāneyi göñlüm evi envār iken 

 

4. Ŧālib iseñ gel berü faķr u fenā maǾnāsına 

Vireyin sırdan ħaber göñlüm evi envār iken 

 

5. Vā ıl-ı bil’lāh olupdur cānumuz bu tev įde 

Baķmazın yazuya ben göñlüm evi gülzār iken 

 

6. Ŧaķlįdüñle küçük özüme bilmezsün sen seni
318

 

Oturan göñlüñdeki ķardaş senüñ Ǿayyār iken 

                                                 
315

 Zihaf yapılmıştır. 
316

 Vezin aksamaktadır. 
317

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 396. 
318

 Vezin aksamaktadır. 
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7. Şeş cihetden geçmeyince bilmezsin kendiñi  

Göremezsün Nāzikį göñlüñ ŧolu efkār iken 

 

160 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾĀlim iseñ vir ħaber a muñ nedür inkārdan 

Añladum  ālā senin yoķ ķısmetüñ dįzārdan 

 

2. Ŧaşlara ur başuñı sen bunda nefsüñ bilmedüñ 

Ħaberüñ yoķdur senüñ nuŧķumdaki esrārdan 

 

3. Kendü ŧaķlįdüñ  icāb olmış saña görmez gözüñ 

Cevher almazsun gelüp göñlümdeki bāzārdan 

 

4. “Küntü kenz”üñ
319

 va detinden açdı cānum rāzını 

Söylerem Allāh içün uyanmaduñ gülzārdan 

 

5. ǾAşķ  āfį sırrınuñ elfāžıdur şer  itdigüm 

Cānuma virdi  afā źatındaki envārdan 

 

6. Göñlüm aldı neyleyem gitdi elümden iħtiyār 

Ders-i Ǿaşķdan almaġa u anmaduķ miǾmārdan 

 

                                                 
319

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 396. 
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7. ǾĀrif iseñ Nāzikį meyl itme fikr u fānįye 

Kaça gör evvel Ĥaķķa nefsüñdeki mekārdan 

 

161 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Bir Ǿacāyib sözdür bu söz maǾnisin añlar mısın 

Añlar iseñ söyleyeyin ķulaķ ŧutar diñler misin 

 

2. İnsān mısun
320

  ayvān mısun fehm eylemezsün nefsüñi 

Ĥaķ’dan emir böyle geldi ħidmete bel baġlar mısın 

 

3. Benüm sözüm degüldür bu inanursañ bu tev įde 

Maķ ūduñı görünceñüz sevincüñden  aġlar mısın 

s.71 

4. Sözüñ sırrın söyleşelüm iħtiyāruñ elde iken 

Ol dost içün Ǿaşķ odına cigercigüñ ŧaġlar mısın 

 

5. Ey Nāzikį bu ħaŧāyı Ĥaķ’dan kendü nefsüñe bil 

Ġayrısını bilmezem ben cigerüñi ŧaġlar mısın 
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  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Bu dünyāyı sever iken yüri sen dervįş olmazsun 

                                                 
320

 mısun: mısuñ. 
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Bu dünyāyı ķovar iken yüri sen dervįş olmazsun 

 

2. MaǾni yüzinde fakįrsün ölmiş başlı  ākirsün 

Ŧoġrı söylesem ķaķırsun yüri sen dervįş olmazsun 

 

3. Şeriǿatde ħo  ş fakįrsün ŧarįķatde ħo ş şakįsin 

İblįsüñ ŧolmış oķısun yüri sen dervįş olmazsun 

 

4. Gelüp birlige yatmazsun ŧoġrıya yola gitmezsün 

Śeyħüñ etegün ŧutmazsun yüri sen dervįş olmazsuñ 

 

5. Bu Nāzikį bir kişidür  āfi hemān nūr kişidür 

Peyġam-bere yār kişidür yüri sen dervįş olmazsuñ 
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  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Benligüñi geçer iseñ gel imdi dervįş olursun 

Cān göziñi açar iseñ gel imdi dervįş olursun 

 

2. Çaġlar  u gibi aķarsan göñül çerāġın yaķarsan 

Mürşįde ŧoġrı baķarsañ gel imdi dervįş olursun 

 

 

3. Bu söylenen maǾrifetüñ maǾnisidür saña ħiŧāb 

Nefsüñ ķabūl itdi ise gel imdi dervįş olursun 
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4. Ĥafr ile mūy  ālidür benüm saña źikr itdigüm 

Lā dimezseñ bu fiǾlüme gel imdi dervįş olursun 

 

5. K ı  adan ħi  e alduñsa maǾnā gölüne ŧalduñsa 

Bu söze gerçek ķalduñsa gel imdi dervįş olursun 

 

6. İkiligi terk iderseñ erenleri farķ iderseñ 

Bir Tañrıyı źikr iderseñ gel imdi dervįş olursun 

 

7. Nāzik eydür ħāk olursañ tev įd ile pāk olursan 

Dįdāra müştāķ olursañ gel imdi dervįş olursun 

 

164 

fāǾilātün / fāǾilātün /fāǾilātün / FāǾilün 

1. Tā eźelden Ĥaķla and itdigüm Ǿahddur zāhid bugün
321

 

ǾAhdüme Hūdur vefā dönsem gerek zāhid bugün 

 

2. Vāhid [u] ferd u a ad i bārınuñ ġavvāsıyam 

Bu hüviyyet nārına yansam gerek zāhid bugün 

 

3. Kalbümi pür-nūr iden źāt-ı İlāhį nūrıdur 

Ab-ı  ayāt içmişem ķansam gerek zāhid bugün 

4. K udreti cāmındadur gör Ǿāşıķuñ a vālini 

ǾĀlem-i Ǿummanda ben ķalsam gerek zāhid bugün 

s.72 

                                                 
321

 Vezin aksamaktadır. 
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5. Nāzik’üñ esrārını sanmañuz efsānedür
322

 

Vu lat-ı va detde Ĥayy olsam gerek zāhid bugün 

 

165 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Śor ne Ĥaķ’dan žāhir oldı Ǿāşıķa Ǿilm-i ledün 

K almasun şübheñ senüñ inkār ile zāhid bugün 

 

2. Tev įd-i nūr-ı İlāhį keşfidür esrārumuz 

Ol celįbüñ rüǿyetiyle Ǿālimüz zāhid bugün 

 

3. Birliginde žāhir itdi Ǿāşıķuñ o vā ını 

ǾĀlem-i Rabbānįyüz bu vu lata zāhid bugün 

 

4. Ġafletiyle baķmazuz biz źātınuñ  ayrānıyuz 

Cennetü’l-firdevs içün baş egmezüz zāhid bugün 

 

5. Kāf ile nūndan yaratdı Ǿārifüñ ķandįlini 

“Küntü kenz”üñ
323

 Ǿarşıdur seyrānumuz zāhid bugün 

 

 

6. Biz devām źikriyle “kālū belā”
324

dan gelmişüz 

Āb-ı kevŝer içmişüz mestāneyüz zāhid bugün 

                                                 
322

 Vezin aksamaktadır. 
323

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 396. 
324

 Hani Rabbin (ezelde) Âdemoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları kendilerine karşı şahit 

tutarak, “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” demişti. Onlar da “Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)” 

demişlerdi. Böyle yapmamız kıyamet günü, “Biz bundan habersizdik” dememeniz içindir. (A’râf, 7/172). 
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7. K albimüñ āyįnesin pür-nūr iden ey pādişāh 

Fażl-ı Ĥaķdur söylenen güftārumuz zāhid bugün 

 

8. On sekiz biñ Ǿālemüñ biz zübde-i maǾnāsıyuz 

Bu yalan gülzārına aldanmazuz zāhid bugün 

 

9. Ol ma abbet şemǾinüñ pervānesiyüz Nāzikį 

Bu hidāyet ba rinüñ miftā ıyuz zāhid bugün 

 

166 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. ǾUzletüñden ayru düşme perrüñ yapış Süb ānesin 

Śo betüñden ayru düşme perrüñ yapış Ra mānesin 

 

2. ŦāliǾüñ fālın oķursam añlamaz Ǿaķl-ı beşer 

Ǿİşretüñden ayru düşme perrüñ yapış K urǿānesin 

 

3. K ādir-i  ayye’l-ġanįdür añla gör güftārumı 

Rüǿyetüñden ayru düşme perrüñ yapış Ġufrānesin 

 

 

4. “MenǾaref”
325

 maǾnāsına Ǿārifdür[ür] rū uñ senüñ 

Ħayretüñden ayru düşme perrüñ yapış sulŧānesin 

                                                 
325

 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.” Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 492. 
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5. Dört kitābuñ maǾnisi bir noķŧada Hū der hemān 

Vu latuñdan ayru düşme perrüñ yapış sultānesin 

 

6. “K ābe ķavseyn”üñ
326

 maķāmı vechinüñ miǾrācıdur 

Sįretüñden ayru düşme perrüñ yapış seyrānesin 

 

7. Źikr-i Ǿadlüñ mažharı ŧaķlįd-i ta ķįķ-i Ĥaķ bilür 

Va detüñden ayru düşme perrüñ yapış sulŧānesin 

 

8. Yedi ŧur üzre kerāmet sırrınuñ na tındasun 

Ĥürmetüñden ayru düşme perrüñ yapış sulŧānesin 

 

9. ǾAşķ dilinden Nāzikį söyler cemālüñ va fını 

NiǾmetüñden ayru düşme perrüñ yapış Ra mānesin 

s. 73 

167 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ĥamdü li’llāh çoķ şükür ķurǿāna düşmişdür bu cān 

ǾĀlem-i Rabbānįdür Ǿirfāna düşmüşdür bu cān 

 

 

2. Bir Ǿaceb sırdur disem maǾnāsı gelmez dile hiç 

Ĥaddi yoķ pāyānı yoķ Ǿummāna düşmüşdür bu cān 

 

                                                 
326

 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut dah az oldu” (Necm, 53/9). 
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3. “K ābe ķavseyn”üñ
327

 maķāmından soruñ bu tev įde 

Der ki aǾlādaki erkāna düşmüşdür bu cān
328

 

 

4. Bį-nişān u lā-mekāndan Ǿāşıķa budur nişān 

Mu ŧafā źātındaki seyrāne düşmüşdür bu cān 

 

5. Ehl olan ķālümden añlar rū umuñ miǾrācını 

K oķusı Ĥaķ’dan gelen rey āna düşmüşdür bu cān 

 

6. Mürşįdüm ǾAlį yüzinden bildigüm budur benüm 

ǾĀlem-i maǾnādaki Ra māna düşmüşdür bu cān 

 

7. Nāzikį çekdi elin ol sįm u zer-i ġayrıdan 

İnşāǿallāh şüphesüz įmāna düşmüşdür bu cān 

 

168 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Bu ħaşmüñ Ǿilleti yendi neden merdūd olupdur sen 

Bu luġat perdesin ķaldur niçün merdūd olupdur sen 

 

 

2. Melekler sırrı sendeydi ķılurduñ ŧāǾati gökde 

Bilürdüñ Ǿilmile Ĥaķķı niçün merdūd olupdur sen 

                                                 
327

“(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut dah az oldu” (Necm, 53/9). 
328

 Vezin aksamaktadır. 
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3. kelāmullāh senüñ mekrüñ fesādından 

Bu tev įde ħaber vir sen niçün merdūd olupdur sen 

 

4. Oķurduñ lev a ķurǿānı iderdüñ Ǿişretde seyrānı 

Ŧutardın elde bürhānı niçün merdūd olupdur sen 

 

5. Di bi’llāhi ħaber vir sen Nāzikį ħāk-i miskįne 

Keşįf degül laŧįf idüñ niçün merdūd olupdur sen 

 

169 

  15’li Hece Ölçüsü 

1. Mā-sivādan Ǿuzlet itsün bākį yārān isteyen 

K albüni pāk eylesün āyįn u devrān isteyen 

Źātını źikr eylesün enǾām u i sān isteyen 

Ŧoludur dil çerāġdānı gelsin esrār isteyen 

 

2. Ehl-i Ĥaķķ’uñ sözi Ĥaķdur añlamaz nā-dān olan 

ǾAşķa göñül virmemiş dünyā ile yārān olan 

Mā-sivāyı neylesün dįdārına ħayrān olan 

Ŧoludur dil çerāġdānı gelsin esrār isteyen 

 

 

 

3. ǾĀrif olan kişilerüñ her sözi Ra mānįdür 

Kim bu söze lā dir ise maǾnide şeyŧānįdür 
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ǾArş u germi nüh felek ŧāliblerüñ seyrānıdur 

Ŧoludur dil çerāġdānı gelsün esrār isteyen 

 

4. Źikrimi fehm eyleyenler Yūsuf-ı KenǾānįdür  

Her nefesde şüphesüz tev įd anuñ bürhānıdur 

s.74 ǾĀrifüñ nuŧķundaki Dost źātınuñ Ǿirfānidür 

Ŧoludur dil çerāġdānı gelsün esrār isteyen 

 

5. Bu kelāmı añlayan evliyādur bį-gümān 

Aç gözüñ ķaldur  icābı āħır olmışdur zamān 

Cümle Ǿilmüñ maǾnisin fehm itdüren Hūdur hemān 

Ŧoludur dil çerāġdānı gelsün esrār isteyen 

 

6. Ol aħir-i hüve’l-aşķ ehline budur nişān 

“Küntü kenz”üñ
329

 luŧfı çoķdur sāǿile itmez nihān 

Źākire lāzım degüldür bir daħı ġayrı beyān 

Ŧoludur dil çerāġdānı gelsüñ esrār isteyen 

 

7. Nāzike mürşįd olan tev įd imiş günden Ǿayān 

Gel ķabūl it şekk getürme müǿmine budur įmān 

Bį-vefā dünyādur ol kim cümlesidür hep yalan 

Ŧoludur dil çerāġdānı gelsüñ esrār isteyen 

170 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

                                                 
329

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 396. 
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1. FāǾil-i muŧlaķ bugün bil sendedür  aķķü’l-yaķįn 

Vāhid [ü] ferd ü a ad bil sendedür  aķķü’l-yaķįn 

 

2. Seyyid-i nūr-ı saǾādet źikrinüñ evlādısın 

Tev įd-i źāt-ı İlāhį sendedür  aķķü’l-yaķįn 

 

3. Lā-yezāl [ü] źü’l-celāldür söyledür Ǿāşıķları 

“Küntü kenz”üñ
330

 sırr-ı  aķķı sendedür  aķķü’l-yaķįn 

 

4. Kendü cehlüñ žulmetinden bilmedüñ Allāh’ı sen 

Va deti nūr-ı tecellį sendedür  aķķü’l-yakįn 

 

5. Kendü  unǾından yaratmışdur seni ol pādşāh 

Tā eźelden Ǿaķıl evvel sendedür  aķķü’l-yaķįn 

 

6. Āb-ı Kevŝer maǾnisinden žāhir oldı bu kelām 

K udreti nūr-ı Ħüdānuñ sendedür  aķķü’l-yaķįn 

 

7. “Küntü kenz”üñ
331

 ķudretin gördük bugün ginden Ǿayān 

ǾArşın germi āb-ı Kevŝer sendedür  aķķü’l-yaķįn 

 

8. Düşmeyen bilmez bu güne nūr İlāhuñ  ikmetin 

Cennetü’l-firdevs-i aǾlāsındadur  aķķü’l-yaķįn 

                                                 
330

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 396. 
331

“Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 396. 
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9. Nāzikį şānuñdadur “ķul Ǿindehu ümmü’l-kitāb”
332

 

Oķunan āyāt-ı Ķurǿān sendedür  aķķü’l-yaķįn 

 

171 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Fenā bir özge Ǿālemdür buña dūş olanlar  ayrān 

Görür yārin cemālini dįdārını ider seyrān 

 

2. Oķudum āyetü’l  bi- amdi’llāh bugün dostlar 

Sözüm “sebǾü’l-meŝānį”
333

den budur ol āyet-i Ķurǿān 

 

3. İşit ol nūr-ı aǾlādan budur ilhām-ı Rabbānį 

Bu tev įdüñ ħi ārından hidāyet eyledi ġufrān 

s.75 

4. “Len terāni”
334

 didi Allāh ħiŧāb itdi bir kez
335

 

Bu resm ile Ǿayān oldı bugün ol müǿmin-i Ǿümrān 

 

5. Nāzikį dil saña ķurbān ide gör der derdiñe dermān 

İntiķāmın alur senden felek taħtındaki evrān 

                                                 
332

 “Allah, dilediğini siler, dilediğini de sabit kılıp bırakır. Ana kitap O’nun yanndadır.” (Raᶜd, 13/39). 
333

 “Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur’an’ı verdik.” Tefsir bilginleri, âyette geçen 

“tekrarlanan yedi âyet”in, Fâtiha sûresi, yahut Kur’an’ın yedi uzun sûresi olduğunu söylemişlerdir. 

(Hicr,15/87). 
334

 “Mûsâ, belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, “Rabbim! Bana (kendini) göster, sana 

bakayım”dedi.  Allah da, “Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa 

sen de beni görebilirsin.” dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. 

Ayılınca, “Sen  eks kl klerden uzak tutarım Allah’ım! Sana tövbe ett m. Ben  nananların  lk y m” ded ” 

(A’rāf, 7/143). 
335

 Vezin aksamaktadır. 
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172 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Gel bu Ǿaşķuñ ķı  asın bir varaķ [ile] eyle beyān 

ǾAñlamaz nā-dān bunı hem ehline olur Ǿayān 

 

2. Cānumuñ źevķin saña şerħ eyledüm Allāh içün 

ǾĀrifüñ nuŧķundaki ilhām  aķ olmaz yalan 

3. Ol  adįŝüñ  müǿmine yoķdur elem 

Añladum  ālā bunı insān degül  ayvān olan 

 

4. Göñlüme ilhām olan dilümdeki şer  itdigüm 

Özini fe m eyleyendür maǾni-i  ālā bulan 

 

5. Ol Mansūr-ı nūr içinde Nāzikį va detdür 

MaǾnide bilür misin kimdür gelüp bunı diyen 

 

173 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾAķl-ı evvel nūrınuñ evlā diyen ey cān bugün 

Vā id [u] ferd u a ad envārısın ey cān bugün 

 

2. Ǿİlm illā semā imiş “sebǾü’l-meŝānį”
336

 sır olan 

                                                 
336

 “Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur’an’ı verdik.” Tefsir bilginleri, âyette geçen 

“tekrarlanan yedi âyet”in, Fâtiha sûresi, yahut Kur’an’ın yedi uzun sûresi olduğunu söylemişlerdir. 

(Hicr,15/87). 
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Ĥaķ TeǾālā źātınuñ mirǿātısın ey cān bugün 

 

3. ǾĀlem-i maǾnide gördüm nefsimüñ naķķāşını 

ǾAşķ şarabı şevķinüñ  ayrānısın ey cān bugün 

 

4. Āyet-i Ķurǿān’ı bildüñ ķalmadı şübheñ senüñ  

Āb-ı Kevŝer bāġınuñ ħandānısın ey cān bugün 

 

5. Ǿİlm-i ġaybuñ  ıfātın añladuñ günden Ǿayān 

Sen kemālüñ zübdesi esrārısın ey cān bugün 

 

6. Nāzikį keşf eyledi źikrin saña luŧf-i İlāh 

ǾĀrif-i bi’llāhsın ra mānisin ey cān bugün 

 

174 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Źikr-i hū ma v eyledi cānuñ  icābını bugün 

Diñler iseñ gel berü Hūnuñ ħiŧābını bugün 

 

2. Bį-nişān u lā-mekān sırrına baķ cāndan gelür 

Oķur iseñ gel berü Hū’nuñ şarabını bugün 

 

3. Ħak-i yeksān eyledi bu cismi ol ism-i źāt 

Düşer iseñ gel berü Hū’nuñ maķāmına bugün 

 

4. Nāzikį ma v eyledi Ǿaşķuñ hüviyyet maǾnisin 
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Ŧālib iseñ gel berü hūnuñ dįdārına
337

 bugün 

s.76 

175 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Kimi keser kimi biçer bir Ǿacāyib devrāndur bu 

Kimi zehr-i ķātil içer bir Ǿacāyib devrāndur bu 

 

2. ǾĀrif olan bundan giçer āb-ı  ayāt bulur içer 

“Men Ǿaref”
338

 sırrın içer bir Ǿacāyib devrāndur bu 

 

3. Nefsin bilen Ǿārif olur Ǿālim olan cānum olur 

Nefse uyan žālim olur bir Ǿacāyib devrāndur bu 

 

4. Nažar eyledüm göñlüme źikri Hū geldi dilüme 

Peyġamber geldi yoluma bir Ǿacāyib devrāndur bu 

 

5. Tecellįden tesellįden ķanāǾat it yeter saña 

Bundan öte menzil yoķdur ey Nāzikį Ra māndur bu 

 

176 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Derdine dermān  oran Ǿāşıķlaruñ dermānı Hū 

Śıdķına įmān  oran  ādıķlaruñ įmānı Hū 

 

                                                 
337

 Zihaf yapılmıştır. 
338

 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.” Hadis bilgini Aliyyü’l- Kârî, Suyutî’den naklen, “Bu söz hadis 

değildir” demiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 492. 
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2. Cān ilinde cānuma ķıldı hidāyet pādişāh 

On sekiz biñ Ǿālem içre Ǿārifüñ seyrānı Hū 

 

3. Źikr-i Hūnuñ maǾnisinden tercümān söyler bu cān 

Añladuñsa pes yeter ŧāliblerüñ devrānı Hū 

 

4. Gördigüm maǾni budur Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 

Vechine mažhar düşen Ǿāşıķlaruñ rey ānı Hū 

 

5. Lām elif “lā rayb”
339

den söyler Nāzikį bu tev įdin
340

 

K oķusı Ǿaşķdan gelür Ǿāşıķlaruñ rey ānı Hū 

 

177 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Derdmend-i ehl-i derdüm derde dermān gel berü 

ǾĀşıķ-ı bį-çārenüñ  adrında įmān gel berü 

 

2. Oķudum sırr-ı āyįne “innā fete nā”
341

 sūresin 

Cānumuz bulsun şifā āyāt-ı ķurǿān gel berü 

 

3. Yüri zāhid Ǿaşķa uyma ŧaġılur Ǿaķluñ senüñ 

Dile gelmez maǾnisi deryā-yı Ǿummān gel berü 

 

                                                 
339

 “Rabbimiz! Şüphesiz sen, hakkında şüphe olmayan bir ginde insanları toplayacaksın. Şüphesiz Allah 

va’dinden dönmez.”. (Al-i İmran, 3/9). 
340

 Zihaf yapılmıştır. 
341

 (İnnâ fetehnâ leke fethan mübînen). “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” (Fetih, 48/1).” (Fetih, 

48/1). 
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4. “ǾUrvetü’l-vüŝķā”
342

 geçüpdür Ǿāşıķuñ gerdānına 

Ey vilāyet ħātemi mühr-i vilāyet gel berü 

 

5. Bunda ķalma geçer gör  ayret maķāmın yüri var 

Bį-nişān [u] lā-mekān sırrında pinhān gel berü 

 

6. Mįm-i A med sırrınuñ bir  arfidür yād itdigüm 

MaǾrifet bāġındaki gül gibi ħandān gel berü 

 

7. DaǾvetine Nāzik’üñ eyler icābet ehl-i  āl 

Dü cihānuñ sevgüsinden sāf [u] Ǿüryān gel berü 

 

178 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. “Lā-fetā”
343

 sırrında dāǿim Ǿāşıķuñ Ǿirfānı Hū 

Źākirüñ źikrinde dāǿim Ǿāşıķuñ bürhānı Hū 

s.77 

2. Cānuma  ālā tecellį eyleyen ol pādişāh 

Ŧopŧolu nūr-ı İlāhį Ǿārifüñ vicdānı Hū 

 

3. Dest-i ķudret A medüñ naķşını ižhār eyledi 

Ol mu avvir nūr içinde Ǿārifüñ seyrānı Hū 

 

                                                 
342

 “Dinde zorlama yoktur. Çünkü doğruluk sapıklıktan iyice ayrılmıştır. O hâlde, kim tâğûtu tanımayıp 

Allah’a inanırsa, kopmak bilmeyen sapasağlam bir kulpa yapışmıştır. Allah, hakkıyla işitendir, hakkıyla 

bilendir.”(Bakara,2/256). Urvetü’l-vüska, kopması imkânsız olan en sağlam kulp anlamına gelir. Bu sözü 

Müslümanlık veya Muhammed diye yorumlayanlar da vardır. Mehmet Yılmaz, a.g.e.. ss.653. 
343

 (Lâ-fetâ illâ aliyyün lâ-seyfe illâ zü’lfikârı) “Ali’den başka genç (yiğit), Zü’lfikâr’dan başka (keskin) kılıç 

yoktur. (Ali gibi kahraman kimse, onun kılıcı gibi (keskin) kılıç yoktur).” Mehmet Yılmaz, a.g.e.. ss. 404.   
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4. Dört kitābuñ maǾnisi źātında buldum vechini 

On sekiz biñ Ǿālem içre Ǿārifüñ devrānı Hū 

 

5. Nāzikį ma v eyledi deryā-yı Ǿāşķuñ va deti 

Cennetü’l-firdevsi baķmaz Ǿārifüñ ra mānı Hū 

 

179 

   16’lı Hece Ölçüsü 

1. Var ise Ǿakluñ senüñ daħl itme sen meşāyiħe
344

 

Var ise eger fikrüñ senüñ daħl itme sen meşāyiħe 

 

2. Söyleyüp söyletdüren bu tev įdi Ĥaķdur bize 

Dört kitābuñ  aķķıçün daħl itme sen meşāyiħe 

 

3. Çeħār-yār-ı pür- afā peyġam-berüñ sırdāşıdur 

Biz anlaruñ hem-rāhıyuz daħl itme sen meşāyiħe 

 

4. On sekiz biñ Ǿālemüñ seyyā ıdur bunlar hemān 

ǾAķluñ irmez senüñ buña daħl itme sen meşāyiħe 

 

5. Mu ŧafānuñ  ānındadur  “ķul indehu ümmü’l-kitāb”
345

 

ǾĀrif olan bilür nedür daħl itme sen meşāyiħe 

 

6. Yediler ķırķlar geldiler bu tev įdi Ĥaķ didiler 

                                                 
344

 Her beyitte ilk mısra 15’li şeklindedir. 
345

 Allah, dilediğini siler, dilediğini de sabit kılıp bırakır. Ana kitap O’nun yanndadır.” (Raᶜd, 13/39). 
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K arda   aķķı  aķ dirseñ daħl itme sen meşāyiħe 

 

7. Anlaruñ sözi Ĥaķdur ġayrı kelām bunda yoķdur 

Buñlar Ĥaķķ’uñ mažharıdur daħl itme sen meşāyiħe 

 

8. Peyġam-berüñ ervā ınuñ maǾnāsıdur sözüm saña 

Deli degül u lu iseñ daħl itme sen meşāyiħe 

 

9. Derdmend miskįn Nāzikį nutķıdur āb-ı  ayāt 

Ġayrı saña lāzım degül daħl itme sen meşāyiħe 

 

180 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. K āl u ķįldan geçelüm gel maķ ūduñ Allāh ise 

ǾAşķ şarābın içelüm gel maķ ūduñ Allāh ise 

 

2. Ehl-i įmān lā dimez bu tev įdüñ maǾnāsına 

Źikr ile fikr itdigüñ Ǿayn-ı kelāmu’llāh ise 

3. Ġam yimezsün źerrece vesvāsi şeyŧān ebed 

Mürşįdüñ  aķķü’l-yaķįn nūr-ı celįbu’llāh ise 

 

4. “Küntü kenz”üñ
346

 va detinden giydüñ įmān ħilǾatin 

Aldıġuñ hem  atduġuñ Ǿaşķdan selāmu’llāh ise 

 

                                                 
346

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 396. 
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5. On sekiz biñ Ǿālemi günden Ǿayān eyler saña 

Düşdigüñ deryā senüñ tev įd-i źātu’llāh ise 

 

6. Śāfį Ǿaşķuñ remzidür dilümde güftārum benüm 

Taġyįr itmez baķdıġuñ göñlüñde ġayru’llāh ise 

s.78 

7. Nāzikį sırr-ı İlāhįden ħaber vir Ǿāşıķa 

Yazılan vechindeki esmā  ıfātu’llāh ise 

 

181 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Ben didigüm añlar mısın çatal ķazıķ girmez yire 

K ulaķ urup diñler misin çatal ķazıķ girmez yire 

 

2. İǾtibār yoķ ķurı dile iǾtibār ħod gizli  āle 

Ben didigüm budur hele çatal ķazıķ girmez yire 

 

3. Bu dilimüñ söyledigin Ǿaceplemeñ zinhār  aķın 

Erenlerüñ sözi  aķdur çatal ķazıķ girmez yire 

 

4. ǾĀlem-i maǾnā yüzinden ŧoġrı cevāp budur saña 

İnanursañ tev įdime çatal ķazıķ girmez yire 

 

5. İkilikden uyanılmaz ŧoġrı söze inanılmaz 

Böyle geldi Ǿaşķdan ħiŧāb çatal ķazıķ girmez yire 
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6. Enbiyānuñ evliyānuñ na į ati bu degül mi 

ǾAķluñ ŧaġıtma başuñdan çatal ķazıķ girmez yire 

 

7. ǾĀrif iseñ ey Nāzikį nefsüñe vir bu ögüdi 

İkiligi terk eyle gel çatal ķazıķ girmez yire 

 

182 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Tev įde yalvaralum Ĥaķ’dan ħaber virsün bize 

Göñlümüz baġlayalum Ĥaķ’dan ħaber virsün bize 

 

2. Yār içün aġyārı terk itdüm de geldüm tev įde 

K arası lāzım degül aķdan ħaber virsün bize 

 

3. Evliyā vü enbiyā vechinde ķonmuşdur bu sır 

Rū unı ceźb eyleyen Ĥaķ’dan ħaber virsün bize 

 

4. MaǾrifet ižhārınuñ žuhūrına budur delįl
347

 

Er olan cismindeki  āķdan ħaber virsün bize 

 

5. Ġayrısı ŧursun Nāzikį yol eri gelsün berü 

MaǾrifet gencindeki naķdan ħaber virsün bize 

 

183 

  16’lı Hece Ölçüsü 

                                                 
347

 Vezin aksamaktadır. 
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1. Ĥaķuñ emrine baş egmez müselmān olmayan kimse 

Ĥaķķ’uñ yoluna cān virmez müselmān olmayan kimse 

 

2. Biri žāhir biri baŧın bu maǾnāyı bilen cāndur 

Semādan ħaber almaz müselmān olmayan kimse
348

 

 

3. MeǾāni içre maǾniden ħaber viren saña cāndur 

Ledünniden ħaber bilmez müselmān olmayan kimse 

 

4. Bu vicdān-ı maǾārifdür bunı Ǿaķl-ı beşer bilmez 

Bu kenzüñ sırrına irmez müselmān olmayan kimse 

 

5. Cemālinüñ kemālinden saña söyler bunı Ǿāşıķ 

Bilemez nefsini hergiz müselmān olmayan kimse 

s.79 

6. Disem Ǿaķluñ ķabūl itmez saña tev įdüñ a vālin 

İremez źātına hergiz müselmān olmayan kimse 

 

7. Nāzikį derdmend miskįn ħiŧāb idüp saña söyler 

Bu sırra vā ıl olmaz dir müselmān olmayan kimse 

 

184 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Cevābı añlamazsun sen dervįşlik ķanda sen ķanda 

S  evābı añlamazsun sen dervįşlik ķanda sen ķanda 

                                                 
348

 Vezin 7+8 şeklindedir. 
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2. İşüñ zerķle riyādur enāniyet hemān kesbüñ 

Ĥitābı añlamazsun sen dervįşlik ķanda sen ķanda 

 

3. Aduñ ādem işüñ lādur neden böyle olupdursuñ 

ǾAźābı añlamazsun sen dervįşlik ķanda sen ķanda 

 

4. Özüñ žulmet sözüñ  iddet Ǿacep ġavġāda ķalmışsuñ 

Kitābı añlamazsun sen dervįşlik ķanda sen ķanda 

 

5. Nedür ġayrı kemālüñden ŧoġan vicdānuña bilseñ 

Serāyı añlamazsun sen dervįşlik ķanda sen ķanda 

 

6. Hevāyı  ır la nefsüñ behāyimden seçilmezdür 

Celāli añlamazsun sen dervįşlik ķanda sen ķanda 

 

7. Ŧarįķatden bį-ħabersün saña yār olmamış Ǿaķluñ 

Nāzikį añlamazsun sen dervįşlik ķanda sen ķanda 

 

185 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Źikr-i Ǿadle mažhar olup mirǿāt olduñ źātına 

Ol sebepden lāyık olduñ sen benüm dįdāruma 

 

2. Sen seni fehm eyledüñ Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 

Şübhe yoķ bil Ǿārif olduñ sen benüm dįdāruma 
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3. Źākir olan ķāǿim olur ra met ile her nefes 

ǾĀşıķ olur hū diyenler irişür dizāruma 

 

4. Fāǿil-i muŧlaķ benüm hįç kimse yoķdur arada 

Cümle müǾmin ġarķ oldı vechümdeki envāruma 

 

5. Cān içinde źikr iden maǾnāyı diñle nidügin 

Lā diyenler gelmesün sırrumdaki envāruma 

 

6. Fā źikrüni az dimişim ķurǿānda ben 

Dā il olan maķbūl olur tev įdüñ ħisāruma 

 

7. Nāzikį irilmeyenden baķma hergiz ġayruya 

NiǾmetüm ķıldum sebįl cennetdeki ebrāruma 

 

186 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Düşdi cānum bilmezem Dost zülfinüñ sevdāsına 

ǾĀcizem irmez elüm Dost źātınuñ meǿvāsına 

 

2. Źāt-ı Ĥaķ’dan žāhir iken dilüme güftār-ı Ǿāşķ 

Aldanur mı Ǿaķl olan yārınuñ ferdāsına 

s.80 

3. ǾAķl evinden çıķma zinhār ma v idersün varıñı 
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Çıķan her kim düşer Ǿaşķ ba rinüñ deryāsına
349

 

 

4. ǾAķlı yoķ dįvānesün fe m idemezsün sen
350

 

Man ūr
351

 olmayan kişi düşer mi Ǿaşķ ġavġāsına 

 

5. MaǾrifet maǾnāsına bürhān olan tev įd imiş 

Telķįn itdüm tev įdi ħannāsımuñ vesvāsına 

 

6. Ġāfil olma aç gözüñ aldanma meger fānįye 

Bir nažar ķıl cānla bu göñül[üñ i yāsına 

 

7. Dilimüñ źikr itdigi maǾnāya baķ tev įd-i źāt 

Cin melek Ǿārif degüldür göñlümüñ  a rāsına 

 

8. Dānā Ǿāķil cān iseñ sen baķma Ĥaķ’dan ġayruya 

Var iken dįdār-ı Ĥaķ ol ġayrınuñ maǾnāsına 

 

9. Şübheden āzād ider Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 

İrgürür dįdārına gel meşġūl ol esmāsına
352

 

 

10. Źikr-i ķalbinüñ kemālin saña ižhār eyledüm 

Bu kelāmı kim didiyse āferįn o  

 

                                                 
349

 Vezin aksamaktadır. 
350

 Vezin aksamaktadır. 
351

 Zihaf yapılmıştır. 
352

 Zihaf yapılmıştır. 
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11. ǾĀrif iseñ ħālıķiyyet sırrınuñ a vāline 

Gel ħaber vir göreyin ol yārimüñ imlāsına 

 

12. Tev įdüñ
353

 maǾnāsını maħlūķa  orma Nāzikį  

Şübheñi Ǿarż eyle gel dost zātınuñ  amrāsına 

 

13. Yār ile yār olmayanlar añlamaz tev įdümi 

Varlıġun terk itmeyenler iremez bekasına 

 

187 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

1. Göñlüñi virme  aķın bu dünyānuñ
354

 ġavġāsına 

ǾĀrif ol meyil itme sen dünyānuñ sevdāsına
355

 

 

2. Zāhidüñ zühdi  icāb olmuş ŧurur görmez gözi 

ǾĀrif olan Ǿāşıķ olmaz yārınuñ ferdāsına 

 

3. Bu ħiŧābuñ maǾnisi nefsime dir ķardaş benüm 

Yüri var düşme  aķın ölinüñ  alvāsına
356

 

 

4. Özümüñ źikri budur Ǿaynü’l-yaķįn  aķķü’l-yaķįn 

Kim düşer maķbūl olur bu tev įdüñ deryāsına 

 

                                                 
353

 Zihaf yapılmıştır. 
354

 Zihaf yapılmıştır. 
355

 Vezin aksamaktadır. 
356

 Vezin aksamaktadır. 
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5. Derdmend-i miskįn Nāzikį ġāfil olma aç gözüñ 

Mažhar olmaz her kişi bu tev įdüñ iħyāsına 

 

188 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Var ise Ǿaķluñ senüñ gösterme başuñ münkire 

Var ise fikrüñ senüñ gösterme başuñ münkire 

 

2. Nefsüñi bilmekden özge yoķ kemāl dünyāda hįç 

ǾĀrif ol bu tev įde
357

 gösterme başuñ münkire 

 

3. Leźźeti Ǿaşķdan gelür hįç ŧatmayan bilmez bunı 

Ġayrısı lāzım degül ŧaşdurma aşuñ münkire 

 

s.81 

4. ǾĀşıķ olan maǾşūķuñ
358

 sırrından alur dersini 

Ġāfil olma aç gözüñ gösterme dişüñ münkire 

 

5. Derdmend miskįn Nāzikį sırruñ ižhār eyleme
359

 

ǾĀrifāne vir ħaber bildirme işüñ münkire 

 

189 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾĀşıķuz hem  ādıkuz aldanmazuz efsāneye 

                                                 
357

 Zihaf yapılmıştır. 
358

 Zihaf yapılmıştır. 
359

 Vezin aksamaktadır. 
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ǾAşķ şarabın içmişüz yoķdur ķalem dįvāneye 

 

2. Rū uma sırren gelür eyler ħiŧāb ol pādişāh 

Cānumuz olsun fedā ol gözleri mestāneye 

 

3. ǾArş  feleķ ħükmindedür sen lā dime 

ǾAķıl irmez Ĥaķ bilür  ırrındaki pervāneye 

 

4. Nūr elinden žāhir oldı dilüme güftār-ı Ǿaşķ 

Ne disem hįç bilmezem ol dişleri dür-dāneye 

 

5. Źāt-ı Ĥaķķ’uñ nūrıdur meyler gelür eyler sücūd 

Cānumuz teslįm bizüm Ǿālemde ol merdāneye 

 

6. Söyleyüp şerħ itdigüm ümmü’l-kiŧābuñ şerħidür 

ǾAķluñ irmez yüri var faǾlüñdeki beyāneye 

 

7. Gizli gencsün Nāzikį fehm eylemez ġāfil seni 

Tev įdüñ
360

 maǾnāsına şer  eyleme bįgāneyüz 

 

190 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Evliyānuñ  ürmetinden bizi ma rūm eyleme 

Evliyānuñ ma betinden bizi ma rūm eyleme 

                                                 
360

 Zihaf yapılmıştır. 
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2. Fażluñ ile ķıl hidāyet istesün cānum seni 

Evliyānuñ niǾmetinden bizi ma rūm eyleme 

 

3. Dü cihāndan maķsūdum
361

 sensin benüm ey pādişāh 

Evliyānuñ Ǿizzetinden bizi ma rūm eyleme 

 

4. Źātuñı źikr eyleyenler ma rūm
362

 olmaz şübhesüz 

Evliyānuñ Ħalvetįnden bizi ma rūm eyleme 

 

5. Ma rūm
363

 itme vā ıl it bu tev įdüñ
364

 maǾnāsına 

Evliyānuñ  ayretinden bizi ma rūm eyleme 

 

6. Luŧfuñ ile her nefesde bend ķıl dįdāruña 

Evliyānuñ va detinden bizi ma rūm eyleme
365

 

 

7. Sen bilürsün kimse bilmez Ǿāşıķuñ göñlindekin 

Evliyānuñ sermetinden bizi ma rūm eyleme 

 

8. On sekiz biñ Ǿālem içre ķıl Ǿināyet cānuma 

Evliyānuñ ġayretinden bizi ma rūm eyleme 

 

9. Cānla miskįn Nāzik’üñ maķsūdı senden budur 

                                                 
361

 Zihaf yapılmıştır. 
362

 Zihaf yapılmıştır. 
363

 Zihaf yapılmıştır. 
364

 Zihaf yapılmıştır. 
365

 Metinde makta beyitleri kırmızı ile gösterilmektedir. Bu beyit makta beyti olmamasına rağmen kırmızıyla 

gösterilmiştir. 
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Evliyānuñ vu latından bizi ma rūm eyleme 

s.82 

191 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾĀşıķa bir düş gerekdür maǾnisi ķurǿān ola 

ǾAķl ile fehmi gide hem düşdeki Ǿummān ola 

 

2. İrişe Ĥaķ’dan hidāyet bula ol ma cūbunı 

Ġu  a vü ġamdan geçe maǾnide ol sulŧān ola 

 

3. Dünyā
366

 vü uħrā anuñ ķalbüne hįç naķş olmaya 

Şübhesüz  aķķü’l-yaķįn budur aña dermān ola 

 

4. Oķuya Ǿaşķuñ kitābın kendüzini bilmeye 

Her nefesde dāimā  źikr itdügi süb ān ola 

 

5. Aç gözüñ diñle Nāzik’üñ nuŧķunda maǾnāsını
367

 

Ŧālibe yol varmaġa mürşįd aña bürhān ola 

 

   192 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾAşķ-ı  āfįden bu nūr geldi yetişdi cānuma 

Şāhidüm tev įd-i źāt gelmez ħaŧr-ı įmānuma 

 

                                                 
366

 Zihaf yapılmıştır. 
367

 Vezin aksamaktadır. 
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2.  Nesne bilmez ümmįyem
368

 fehm itdigüm budur hemān 

Armaġan yoķluķ yeter  aķķü’l-yaķįn Ĥaķ Süb ān’uma 

 

3. Añladuñsa söz budur lāzım degül ġayr-ı kelām 

Ĥaķ hidāyet itmeyince varmadum ra mānuma 

 

4. Ġayrıdan gelmez İlāhımdan gelür bu varidāt 

ǾAķl irişmez şöyle bil nuŧķumdaki Ǿirfānuma 

 

5. Aldıġum Ǿaşķdan sebaķuñ maǾnisin şer  itdigüm 

Dört kitābuñ maǾnisin Ĥaķ yazdı bu dįvānuma 

 

6. ǾĀrifānesüz budur müǿmin muva  id Ǿāşıķuz 

Gelemez şeyŧān ķaçar tev įddeki cevgānuma 

 

7. Źikrüme fikr itdigüm Allāh maǾlūmdur benüm 

Lā dimezsen gel berü vechindeki seyrānuma 

 

8. Rāh-ı Ĥaķdur şübhe yoķdur gitdigüm źahid benüm 

Lā dimekden saķlasun Ǿāşıķları bürhānuma 

 

9. Nāzik’üñ fehm itdügi maǾnāya irmez cin melek 

“ǾUrvetü’l-vüŝķā”
369

 geçüpdür maǾnide gerdānuma 

                                                 
368

 Zihaf yapılmıştır. 
369

 “Dinde zorlama yoktur. Çünkü doğruluk sapıklıktan iyice ayrılmıştır. O hâlde, kim tâğûtu tanımayıp 

Allah’a inanırsa, kopmak bilmeyen sapasağlam bir kulpa yapışmıştır. Allah, hakkıyla işitendir, hakkıyla 

bilendir.”(Bakara,2/256). Urvetü’l-vüska, kopması imkânsız olan en sağlam kulp anlamına gelir. Bu sözü 

Müslümanlık veya Muhammed diye yorumlayanlar da vardır. Mehmet Yılmaz, a.g.e.. ss.653. 
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193 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. İlāhį devlet isterseñ di lā ilāhe illallāh 

İlāhį Ǿizzet isterseñ di lā ilāhe illallāh 

 

2. Benüm źikr itdigüm maǾnā na į atdur saña her dem 

İlāhį so bet isterseñ di lā ilāhe illallāh 

 

3. Cevābum cümle ħatm oldı  aķuñ źātında añlarsañ 

İlāhį ħalvet isterseñ di lā ilāhe illallah 

 

4. MaǾşūk sözini Ǿāşıķdan dilerseñ diñle ey zāhid
370

 

İlāhį niǾmet isterseñ di lā ilāhe illallāh 

 

5. Gelüp Ǿaķluñ ile nefsüñ murādın  ormasun bizden 

İlāhį cennet isterseñ di lā ilāhe illallāh 

s.83 

6. Fenā fi’llāh diler Ǿāşıķ İlāhından heman zāhid 

İlāhį  ayret isterseñ di lā ilāhe illallāh 

 

7. Śafā-yı nūr-ı muŧlaķdur göñülde cūş iden maǾnā 

İlāhį va det isterseñ di lā ilāhe illallāh 

 

8. Benüm rū um mükerremdür anuñçün nuŧķum Ǿirfāndur 

                                                 
370

 Vezin aksamaktadır. 
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İlāhį Ǿişret isterseñ di lā ilāhe illāllah 

 

9. ǾAşķuñ bize didügün miskįn Nāzikį didi size
371

 

İlāhį vu lat isterseñ di lā ilāhe illāllah 

 

194 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Yār ile vu lāt dilerseñ źākir ol Hū źikrine 

Āyet-i bürhān dilerseñ şākir ol Hū źikrine 

 

2. Dost cemālin göresin tev įd ile zāhid bugün 

Münkir olup şaķį
372

 olma źākir ol Hū źikrine 

 

3. Cānuña irsün hidāyet dilüñe esrār-ı Ǿaşķ 

Gör bu ķırķlar va detin gel źākir ol Hū źikrine 

 

4. Ĥaķ söze bāŧıl diyüp vāǾiž yerüñ nār eyleme 

ǾĀķil iseñ  ıdķla dön źākir ol Hū źikrine 

 

5. Tā eźelden Ĥaķla Ǿahd eyledüñ va detde biz 

ǾAhdiñe budur vefā yan źākir ol Hū źikrine 

 

6. On sekiz biñ Ǿālemüñ seyyā ıyam  ālā bugün 

Āb-ı kevŝerdür sözüm ķan źākir ol Hū źikrine 

                                                 
371

 Vezin aksamaktadır. 
372

 Zihaf yapılmıştır. 
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7. Nāzikį söyler kerāmet keşfini iħlā la 

Añlamaz cāhil bunı sen vā ıl ol Hū źikrine 

 

195 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Pādişāhdur kimse girmez işinüñ arasına 

Ol kerįmdür varagör baķmaz yüzüñ ķarasına 

 

2. Yaķagör tev įd ile nefsüñdeki emmāreyi 

Girmez iblįs gelüp bu tev įdüñ arasına
373

 

 

3. Aç gözüñ ķaldur  icābı añla cehlüñ žulmetin 

Merhem olmaz iblįsüñ
374

 başındaki yarasına 

 

4. Nefsüñi fehm eyle  ālā perrüñ yapış tev įde sen
375

 

ǾĀrif ol düşme  aķın sen ġayrınuñ sevdāsına 

 

5. Dü cihānda maķsūduñ gözin Ǿayān olur saña 

Baġla cānuñ Nāzikį dost źātınuñ esmāsına 

 

196 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Senüñ vechüñden ey ma būb şefāǾat ummaġa geldüm 

                                                 
373

 Vezin aksamaktadır. 
374

 Zihaf yapılmıştır. 
375

 Vezin aksamaktadır. 
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Elüm boşdur yüzüm ķara şefāǾat ummaġa geldüm 

 

2. Mücrim müflis Ǿā įyem günāhuma nihāyet yoķ 

Senüñ luŧfuñdan ey ma būb şefāǾat ummaġa geldüm 

s.84 

3. Aluben yabāna atma ķabūl eyle bizi luŧf it 

Senüñ luŧfuñdan ey ma būb şefāǾat ummaġa geldüm 

 

4. Benüm nefsümdeki fiǾlüm dile gelmez disem hergiz 

Senüñ źātuñdan ey ma būb şefāǾat ummaġa geldüm 

 

5. Murāduñ maķ ūduñ
376

 perden delindi Nāzikį yine 

Senüñ rū uñdan ey ma būb şefāǾat ummaġa geldüm 

 

197 

  15’li Hece Ölçüsü 

1. Yire göge  ıġmayan bende imiş buldum aħı 

ǾAşķ bāġınuñ bülbülin gördüm güli geldüm aħı 

 

2. Bu dervįşlik maǾrifet bu menzile irmek imiş 

Ĥamdüli’llāh şükr Ĥaķķa kendi nefsüm buldum aħı 

 

3. Bu göñlüme nisān gibi yaġdı benüm Ǿilm-i ledün
377

 

Bu tev įdüñ maǾnisine ba rileyn ŧaldum aħı 

                                                 
376

 Zihaf yapılmıştır. 
377

 Vezin 8+8 şeklindedir. 
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4. Evliyānuñ enbiyānuñ adı  anı yoķ bu ilden 

ǾAķl ķalķdı gitdi benden mest ü  ayrān ķaldum aħı 

 

5. Gözüm görmez Ǿaķlum irmez maǾni diyeyin anı 

Yir altına yir yüzine güneşin ŧoldum aħı 

 

6. ǾAceb hiķmet Ǿaceb sırdur bu dilimüñ söyledigi
378

 

Bundan öte geçmedüm bu menzilde ķaldum aħı 

 

7. Bu Nāzikį’nüñ vu latı kemāl ehline Ǿayāndur 

Düşdi źatuñ ba rine cān hū hū diyü aldum aħı 

 

198 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾĀşıķuñ sensin maǾnisi yā Mu ammed [yā] ǾAlį 

Śıdķımuñ sensin delįli yā Mu ammed yā ǾAlį 

 

2. K albimüñ i yāsına sensin  ıratü’l-müstaķįm 

Mažhar-ı nūr-ı Ħudā’sın yā Mu ammed yā ǾAlį 

 

3. Añladum ümmü’l-kitāb sırrını günden Ǿayān 

ǾĀrifüñ Ǿirfānı sensin yā Mu ammed yā ǾAlį 

 

4. Nāzik’e maǾni bugün tev įdle oldı Ǿayān 

                                                 
378

 Vezin 8+8 şeklindedir. 
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Ĥaķ TeǾālā sırrı sensin yā Mu ammed yā ǾAlį 

 

199 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ehl-i tev įd olmayan Ĥaķķ’uñ  ıfātın bilmedi 

Ehl-i va det olmayan rū uñ  ayātın bilmedi 

 

2. Ölmeden evvel ölüñ diyü buyurdı Mu ŧafā 

Mürşide
379

 dil virmeyen nefsüñ fesādın bilmedi 

 

3. ǾAşķla dįdār içün bi’l-külli fāni olmayan 

Diri  andı kendini göñlüñ memātın bilmedi 

s.85 

4. ǾĀķil iseñ maǾni[y]i bir noķŧadan fehm eylesün 

Dost cemālin görmeyen Ǿadlüñ źekātın bilmedi 

 

5. Nāzikį źikrüñ senüñ dost źātınuñ esrārıdur 

Dersi Ĥaķ’dan görmeyen sözüñ ŝebātın bilmedi 

 

200 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾĀşıķ ol gel źātına ġavġāya virme göñlüñi 

Luŧfı yoķ ol ķahrı çoķ sevdāya virme göñlüñi 

 

2. Dile Ĥaķķ’uñ źātını hįç ķalmasun ġayrı  icāb 

                                                 
379

 mürş de: mürşı  de (met nde) 
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Cennetüñ içindeki mā-sivāya virme göñlüñi 

 

3. ǾĀrifüñ sırrındaki “ķul indehu ümmü’l-kitāb”
380

 

Cānuña budur  afā hevāya
381

 virme göñlüñi 

 

4. Göñlüñi cemǾ eyle gel Allāh’a döndür vechüñi 

Var ise Ǿaķluñ senüñ hebāya
382

 virme göñlüñi 

 

5. Ĥaķ TeǾālā źātınuñ ilhāmı söyler Nāzik’e 

Sırr-ı źātından Ħüdānuñ taşra virme göñlüñi 

 

201 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ol vilāyet taħtınuñ sırr-ı kemālidür ǾAlį 

Ol vilāyet baħtınuñ sırr-ı cemālidür ǾAlį 

 

2. “La müke la mį”
383

 diyü itdi şehādet ol resūl  

Zülfiķāruñ maǾnisi sırr-ı celālidür ǾAlį 

 

3. Vechinüñ āyįnesinden gördi cānum źātını 

Tāze ŧoġmış ay gibi sırr-ı hilālidür ǾAlį 

 

4. Añlayan bu tev įdi ümmü’l-kitāb vechidür 

                                                 
380

  “Allah, dilediğini siler, dilediğini de sabit kılıp bırakır. Ana kitap O’nun yanndadır.” (Raᶜd, 13/39). 
381

 Arapça kelimede imale uygulanarak aruz kusuru yapılmıştır. 
382

 Arapça kelimede imale uygulanarak aruz kusuru yapılmıştır. 
383

 (Lahmüke lahmî cismüke cismî demüke demî rûhüke rûhî.) ”Etin etimdir, cismin cismimdir, kanın 

kanımdır, ruhun ruhumdur.” Mehmet Yılmaz, a.g.e.. ss. 407. 
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Anuñiçün söylerin sırr-ı meǿālidür ǾAlį 

 

5. Śorması lāzım degül virdüm ħaber dir Nāzikį 

Bildigüm budur benüm sırr-ı zülālidür ǾAlį 

 

202 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Aldum getürdüm  atarın bāzār iden gelsün berü 

Bu tev įdüñ Man ūr’ıyam ber-dār iden gelsün berü 

 

2. Bu tev įdüñ a vālini a la Ǿaķıl fehm eylemez 

Sırr-ı “ene’l- aķ”
384

 oķuram inkār iden gelsün berü 

 

3. Ŧoġrı Allāh diyen ķulı öldürmege ķa d iderler 

Sen didigüñ olmaz yüri yoķ var iden gelsün berü 

 

4. Kimdür bunda nā- aķ diyen gelsün ħaber virsün bugün 

Ol bir ile yār olmuşam aġyār iden gelsün berü 

 

5. Bu Nāzikį  ālindedür evliyānuñ yolındadur 

Ǿİlm ü  ikmet dilindedür iķrār iden gelsün berü 

s.86 

203 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Göñülden źikr ider Ĥaķķ’ı Ħalvetį’nüñ dervįşleri 

                                                 
384

 “Ben Hakk’ım (Hak’tan başka kimse yoktur.)” 
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Göñülden fikr ider Ĥaķķ’ı Ħalvetį’nüñ dervįşleri 

 

2. Envār-ı İlāhį sözi Ĥaķķ’a maǾlūmdur özi
385

 

Allāh’a baķar cān gözi Ħalvetį’nüñ dervįşleri 

 

3. Ħalķuñ içinde delidir ehlüñ içinde uludur 

Şübhesüz gerçek velįdür Ħalvetį’nüñ dervįşleri 

 

4. K ırķlar ile so bet ider  affet ile ħalvet ider 

Tev įd ile Ǿişret ider Ħalvetį’nüñ dervįşleri 

 

5. ǾĀriflerüñ nuŧķundaki maǾnāyı gör āb-ı  ayāt 

Dost źātınuñ mažharıdur Ħalvetį’nüñ dervįşleri 

 

6. Göñlüni Ĥaķķ’a virürler Ĥaķķ’ı göñülde bulurlar 

Canların teslįm ķılurlar Ħalvetį’nüñ dervįşleri 

 

7. Disem saña inanmazsun bu tev įdüñ a vālini 

ǾAşķdan alur gelür söyler Ħalvetį’nüñ dervįşleri 

 

8. Sırr ħaberin diñler olur maǾnisini añlar olur 

MaǾrifetle söyler ulur Ħalvetį’nüñ dervįşleri 

 

9. Bu Nāzikį tev įd alur bunda gelmez anda ķalur 

Vā ıl olur dįdār bilür Ħalvetį’nüñ dervįşleri 

                                                 
385

 Vezin 8+7 şeklindedir. 
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204 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Yapmazsun bāri gel yıķma göñül Ĥaķķ’uñ nažargāhı
386

 

Ħüdā  akkıña yaķmadı göñül Ĥaķķ’uñ nažargāhı 

 

2. Müǿmin ķalbi Ĥaķķa mirǿāt buyurmuşdur resūlu’llāh
387

 

Anuñçün dirdüm ben saña göñül Ĥaķķ’uñ nažargāhı 

 

3. Kelāmu’llāh ider ŧa dįķ bu sırruñ maǾnisin va’llāhi 

Geleni cān ile diñle göñül Ĥaķķ’uñ nažargāhı 

 

4. Mükerrem ādem-i  āfį  ıfātıdur bir Allahuñ 

Be v’allāhi vü b’illāhi göñül Ĥaķķ’uñ nažargāhı 

 

5. Muva  id müǿmin Ǿāşıķam kelāmu’llāh yeter şāhid 

“Ve amennā ve saddaķnā”
388

 göñül Ĥaķķ’uñ nažargāhı 

 

6. İlāhumdan gelen baña bu tev įdüñ kemālidür 

Mu ammed Mu ŧafā  aķķı göñül Ĥaķķ’uñ nažargāhı 

 

7. Ne maǾnādur dile gelmez  Ǿayān bunda 

                                                 
386

 Vezin aksamaktadır. 
387

 Vezin aksamaktadır. 
388

 “İnandık ve onayladık.” Doğrunun onanması niteliğinde bir sözdür. Ashap, Kurᵓan emirlerini ve 

Peygamber sölerini tasdik için bu sözü söylemişlerdir. O ginden beri inananlar aynı nitelikte 

kullanmaktadırlar. Mehmet Yılmaz, a.g.e.. ss. 49.  
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Gören bilür hemān ancaķ göñül Ĥaķķ’uñ nažargāhı 

 

8. Nāzikį derdmend-i miskįn alur dirsin semādan
389

 

Bulundı Mescid-i Aķ ā göñül Ĥaķķ’uñ nažargāhı 

 

205 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Uyan ġafletden ey ġāfil namāzuñ vaķti geç ķaldı 

K ulaķ ŧut cān ile diñle niyāzuñ vaķti giç ķaldı 

 

2. Didüm saña inanmazsun unutursuñ Ǿahd u peymānı
390

 

Emįr h  ac gitdi sen ķalduñ  icāzuñ vaķti giç ķaldı 

 

3. Hevā içindesün Ǿömrüñ geçürdüñ bilmedüñ ķadrin 

Mürebbüñ yoķ giçemezsüñ  ırāŧuñ vaķti giç ķaldı 

s.87 

4. Saña Ǿarż itdigüm maǾnā kelāmu’llāh içindedür 

Şeyāŧine uyup yatma  alātuñ vaķti giç ķaldı 

 

5. Nāzikį derdmend-i miskįn ħaŧāyı nefsine eyler
391

 

Yüzüñ döndürmesün farżdan ni ābuñ vaķti geç ķaldı 

 

206 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

                                                 
389

 Vezin aksamaktadır. 
390

 Vezin aksamaktadır. 
391

 Vezin aksamaktadır. 
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1. Dün gice seyrānumuz ol yārile gülzār idi 

Şāhidüm nūr-ı İlāhį vu latum dįdār idi 

 

2. ǾAşķ dilüme söyledi ben ķulına ol pādişāh 

Ol ma alde źikr olan nuŧķumdaki esrār idi 

 

3. Ben anuñ vechinde bir  ayrān mest divāneyem 

Göñlümi maǾmūr iden ol gözleri miǾmār idi 

 

4. Bu vücūdum  ānesinden vechin ižhār eyledi 

Vā id-i ferd u e ad ismi anuñ K ahhār idi 

 

5. Ĥaķ bilür va’llāhi ben kendüme bühtān itmezem 

Ol hümānuñ gözlerinden gördigüm dil-dār idi 

 

6. İnşāa’llāh ġam yimem buldum resūlüñ sünnetin 

Cān içinde cānuma hem-rāz olan Ġaffār idi 

 

7. ǾĀşıķa Ǿizzet kelāmı źātınuñ ilhāmıdur 

Źevķumı bildirmeyen münkirlere inkār idi 

 

8. Ummazın va’llāhi ben firdevs-i aǾlādan na įb 

Tā ezelden
392

 Ǿahdüm üzre ķısmetüm dįdār idi 

 

9. Her kim añlar āferin bu tev įdüñ maǾnāsını 

                                                 
392

 ezelden: ezlüñ  (met nde) 
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Ru umı irşād iden mürşid benüm dįndār idi 

 

10. Şaķįler Allāh içün illādan almazlar ħaber 

Ol sebebden münkirüñ ķuşandıġı zünnār idi 

 

11. Ġıll [u] ġışdan Nāzik’üñ āyįnesin pāk eyleyen 

Cümleye i sān olan vechindeki envār idi 

 

207 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Tek ŧururken bilmezem Ǿaşķ beni ħayrān eyledi 

Noldıġumı bilmedüm Ǿaşķ beni ħayrān eyledi 

 

2. ǾAķlum irmez fehm idem Ĥaķķ’uñ kemāl-i ķudretin 

Bu vücūdum ħānesin Ǿaşķ yıķdı vįrān eyledi 

 

3. Nice  ażm eyler göñül bu tev įdüñ maǾnāsını 

On sekiz biñ Ǿālemi Ǿaşķ geldi beyān eyledi 

 

4. Ma v-ı ġarķ oldı Nāzikį źātına ilhāmına 

Ĥamdü li’llāh emrine Ǿaşķ geldi fermān eyledi 

 

208 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ŧālib-i Ǿilmüm bugün bürhāndan aldum dersümi 

Ħˇācemüz vicdāndur Ķurǿān’dan aldum dersümi 
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s.88 

2. FāǾil-i muŧlaķdan özge bir daħı maķ ūd yoķ 

MaǾnį içre maǾnįde Ǿummāndan aldum dersümi 

 

3. Añlar iseñ diyem saña Ǿāriflerüñ hem-rāzını
393

 

Çār-yār-ı pür- afā ǾOŝmān’dan aldum dersümi 

 

4. Ĥaķ TeǾālā dilime virdi kerāmet Ǿaşķla 

Söyleyüp söyletdüren sulŧāndan aldum dersümi 

 

5. Görmemek bu tev įdi  aķķü’l-yaķįnden söylerem
394

 

Źātınuñ mirǿātıyam süb āndan aldum dersümi 

 

6. Ħālıķum ħalķ eyledi bu tev įdi ķıldum beyān
395

 

Gizlü degül gün gibi Ǿayāndan aldum dersümi 

 

7. Ġayrısın hįç bilmezem ben kendü  ālüm söylerem 

Derdime dermān iden Loķmān’dan aldum dersümi 

 

8. Bu vücūdum dārınuñ a vālin[i] şer  eylerem  

Ħāk içinde ħāk ile yeksāndan aldum dersümi 

 

9. Dimesi lāzım degül ehline maǾlūmdur bu söz 

Bu dimāġumdan çıķan rey āndan aldum dersümi 

                                                 
393

 Vezin aksamaktadır. 
394

 Zihaf yapılmıştır. 
395

 Zihaf yapılmıştır. 



258 

  

 

10. Dü cihāna Ǿaķlum irmez ben saña virdüm cevāb 

Lā dimezseñ gel berü Ra mān’dan aldum dersümi 

 

11. Vā idiyyet Ǿāleminden saña rāzum söylerem 

Evliyā nuŧķındaki Ǿirfāndan aldum dersümi 

 

12. ǾĀlem-i ġayb u şehādetden ħaber añlar mısın 

Gice
396

 gündüz devr iden devrāndan aldum dersümi 

 

13. Şeş cihātuñ perdesinden giçeli mestāneyem 

Evliyā rū undaki pinhāndan aldum dersümi 

 

14. İħti ār itdüñ kelāmı bir daħı söz ķalmadı 

Ġayrısı lāzım degül Ra mān’dan aldum dersümi 

 

15. Nāzikį söyler saña eyler ħiŧāb añlar mısın 

Bülbülem ol güldeki ħandāndan aldum dersümi 

 

209 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Göreyim dirseñ eger tev įdde bürhān kendüsi 

Dimesi lāzım degül tev įdde pinhān kendüsi 

 

2. Dil ile şerħ olması imkān degüldür Ĥaķ bilür 

                                                 
396

 gice: kimi (metinde) 
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Besmele bābındaki nuŧķunda pinhān kendüsi 

 

3. ǾĀrif-i bi’llāhı gör sırr-ı İlāhį’dür özi 

Dört kitābuñ maǾnisi āyāt-ı Ķurǿān kendüsi 

 

4. On sekiz biñ Ǿālemüñ sırrına Ǿārifdür bu cān 

Gizli degül gün gibi Ǿāşiķār Ǿayān kendüsi 

 

5. Dört kitābuñ maǾnisi ta tında bir dįvāneyüm 

Çoķ şükür Allāha kim söyletdi süb ān kendüsi 

 

6. ǾĀrif iseñ vir ħaber ķanda mekānı iblįsüñ
397

 

Göremezsen oturan nefsüñde şeytān kendüsi 

s. 89 

7. Fitnenüñ sa rından āzād olmaġa budur delįl 

Ħālıķı źikr eylemek ol derde dermān kendüsi 

 

8. Ol Nāzikį cān ile virdi ħaber[i] añlar mısın
398

 

Cān göziyle gördigüm  adrımda įmān kendüsi 

 

210 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Bu benüm zātum degüldür döndüren Ǿaşķdur bizi 

Cān u dilden her nefesde coşduran Ǿaşķdur bizi 

                                                 
397

 Zihaf yapılmıştır. 
398

 Vezin aksamaktadır. 
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2. ǾAñladuñsa diñledüñse Ħālıķuñ ilhāmını 

ǾĀlem-i maǾnā yüzinden gezdiren Ǿaşķdur bizi 

 

3. Kalbimüñ āyįnesinden gördi cānum vechini 

Yārümüñ zülfi teline a duran Ǿaşķdur bizi 

 

4. Rū uma ol pādişāh źātından açdı rāzumı 

Nūr-ı  āfį defterine yazdıran Ǿaşķdur bizi 

 

5. Kim ne dirse ķo disün biz añladuķ a vālini 

MenǾe mālik degülüz [biz] ŧaşduran Ǿaşķdur bizi 

 

6. ǾĀrif olan lā dimez tev įd-i źātuñ sırrına 

Āteş-i Ǿaşķla dāǿim yazdıran Ǿaşķdur bizi 

 

7. Özümüz cemǾ eyledük li’llāh fi’llāh Ĥaķ içün 

Źikr-i hūnuñ maǾnįsiyle ŧoldıran Ǿaşķdur bizi 

 

8. Biz “elest”üñ cāmını “ķālū belā”
399

dan içmişüz 

Nūr-ı  āfį defterine yazdıran Ǿaşķdur bizi 

 

9. Nefsini fehm itmeyen bilmez nedür tev įd-i źāt 

Añladuķ ölmezden evvel öldiren Ǿaşķdur bizi 

                                                 
399

 “Hani Rabbin (ezelde) Âdemoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları kendilerine karşı şahit 

tutarak, “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” demişti. Onlar da “Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)” 

demişlerdi. Böyle yapmamız kıyamet günü, “Biz bundan habersizdik” dememeniz içindir. (A’râf, 7/172).  
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10. Cāhil ü nā-dān ne bilsün Ǿārifüñ iķrārını 

Ĥamdü li’llāh aġlar iken güldüren Ǿaşķdur bizi 

 

11. Bu kelāmuñ maǾnįsine şāhidüm tev įd-i źāt 

Mu ŧafā’nuñ ħalvetine gezdüren Ǿaşķdur bizi 

 

12. Sözümüz ħatm eyledük lāzım degül ġayr-ı kelām 

Ĥaķ TeǾālā źātına bel baġladan Ǿaşķdur bizi 

 

13. Ĥasteligüm bilmez idüm  aġ  anurdum kendümi 

Bu Ǿanā ır döşeginden ķaldıran Ǿaşķdur bizi 

 

14. Ten göziyle görmediyse Nāzik’üñ hem-rāzını 

Ol vilāyet ta tı üzre ķonduran Ǿaşķdur bizi 

 

211 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. ǾAşķuñ ħaberi cānuma  ayrān ider gider beni 

Varlıġumı fāni sayar ġayrı Ǿüryān ider beni 

 

2. Göñlüm evinden sırrı ile ilhām ider söyler gelür 

Bu tev įdüñ ma abbeti ħalķa Ǿayān ider beni 

 

3. Bu tev įdüñ maǾnisidür Ǿāşıķlara źikr itdigüm 

Genc-ħāneyi  aķlamaġa Ǿaceb vįrān ider beni 
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s.90 

4. Amānı yoķ zamānı yoķ hergiz bunuñ kemāli yoķ 

İns ü cin Ǿālemlere bu Ǿaşķ destān ider beni
400

 

 

5. Bu tev įdüñ maǾnisini ŧālib iseñ didüm saña 

Bu dünyāya yapışursam bütün yalan ider beni 

 

6. Vücūd virmez Ǿaķla gelem saña ŧoġrı cevāb virem 

Hū isminüñ  arāreti yıķar külħān ider beni 

 

7. Nāzikį’nüñ Dost źātından oldıġıdur söyledigüm 

Eger bunda eger anda tev įd sulŧān ider beni 

 

212 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Vechinüñ āyįnesin gözlerüm görmeye mi 

Zār u giryān oldı cānum hįç elüm irmeye mi 

 

2. İħtiyārumla diñledür sözümi Ǿayb eylemek 

Çeşmümüñ yaşın gelüp dostum benüm silmeye mi 

 

3. Źikr ile fikr itdigüm maǾnāyı diñle gör nedür 

Nūr-ı Ĥaķķ’uñ  ürmetinden Ĥaķ baña virmeye mi 

 

                                                 
400

 Vezin 7+8 şeklindedir. 
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4. MaǾşūķa Ǿāşıķ olanlar gördi yaruñ vechini 

Yārını pinhān bulanlar bu çöle girmeye mi 

 

5. Kendi derdiçüñ görüñ derd yazdı cāna pādişāh 

Za metüñ yara ına ol merhemi
401

  armaya mı 

 

6. Ümmetiçün nāzil oldı ol  ırāŧe’l-mü ŧaķįm 

Źātını źikr eyleyen
402

 ŧoġrı yola varmaya mı 

 

7. Ey Nesįmį Nāzikį sırren saña eyler ħitāb 

Cān hümānuñ baġçesinüñ güllerin dirmeye mi 

 

8. Çaġırup cānum benüm Yā Ĥay K ayyūmü’ -Śamed 

Cān içinde cānuma yārüm ħaber virmeye mi 

 

9. Cism içinde sırdurur rū um benüm dir Nāzikį 

Rū umuñ hālā gelüp dost ħāŧırın  ormaya mı 

 

213 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾĀşıķ-ı bį-çārenüñ derdine dermāndur ǾAlį 

Śādıķ-ı bį-çārenüñ nuŧķunda Ǿirfāndur ǾAlį 

 

2. Evliyānuñ ķuŧbıdur aķrānı yoķdur bir daħı 

                                                 
401

 merhemi: merhemden (metinde) 
402

 eyleyen: eyleyenler (metinde) 
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Lā dimen va’llāhi ben deryā-yı Ǿummāndur ǾAlį 

 

3. Ĥamdüli’llāh çoķ şükür Allāhu ekber fażlına 

Ehline maǾlūmdurur luŧfıla i sāndur ǾAlį 

 

4. Benden Ǿummañ ben degülem va fını źikr eyleyen 

Tev įdüñ maǾnāsınuñ sırrına bürhāndur ǾAlį
403

 

 

5. “Küntü kenz”üñ
404

 sırrına mažhar olan söyler bunı 

Bį-nişān u lā-mekānda sırrında pinhāndur ǾAlį
405

 

 

6. “La muke la mį”
406

 diyü itdi şehādet  aķ resūl 

Ol Mu ammed Mu ŧafā nūrıyla yeksāndur ǾAlį 

s.91 

7. Dü cihānda fāriġ itdi Nāzike tev įd-i źāt 

Hem vilāyet ta tınuñ vechinde sulŧāndur ǾAlį 

 

8. Sevgüsi  aķķü’l-yaķįn cismümde mu kemdür benüm 

Gizli degül gün gibi rū umda Ǿayāndur ǾAlį 

 

9. Sırr-ı ekber kenzinüñ miftā ıdur Nāzikdeki 

Söylenür Ǿāriflerüñ dilinde destāndur ǾAlį 

214 

                                                 
403

 Zihaf yapılmıştır. 
404

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 396. 
405

 Vezin aksamaktadır. 
406

 (Lahmuke lahmî cismuke cismî demuke demî rûhuke rûhî.) ”Etin etimdir, cismin cismimdir, kanın 

kanımdır, ruhun ruhumdur.” Mehmet Yılmaz, a.g.e.. ss. 407. 
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fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ey göñül dervįş iseñ ħāķle yeksān ol yüri 

Ġayrısı lāzım degül maǾnāde sulŧān ol yüri 

 

2. ǾĀşıķa budur nişān  aķķü’l-yaķįn Ǿaynü’l-yaķįn 

Ad u  anı terk idüp dillerde destān ol yüri 

 

3. Himmet eyle kendüñe hįç gelmesün Ǿaķl-ı be er 

Bu şarabı şevķile sen söyle mestān ol yüri 

 

4. ǾAķluñ ile cismüñi eyle fenā fi’llāh içün 

Bu kemāli Ǿaşķ içün deryā-yı Ǿumm n ol yüri 

 

5. Tev įd-i nūr-ı İlāhį diñle gör ne dir saña
407

 

Şeş cihātuñ perdesinden  āfį Ǿüryān ol yüri
408

 

 

6. Źāt-ı Ĥaķ’dan cānuña ilhām olan maǾnā budur 

Ol Mu ammed Mu ŧafā nurıyla mihmān ol yüri 

 

7. Ħavf ile ricā maķāmı Ǿāşıķa menzil degül 

Mu ŧafā źātında sen gül gibi  ayrān ol yüri 

 

 

8. E adiyyet va detinden diñle cānuñ rāzını 

                                                 
407

 Zihaf yapılmıştır. 
408

 Zihaf yapılmıştır. 
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Ayıķ olma bir nefes Ǿālemde  ayrān ol yüri 

 

9. Nāzikį bį-çāreye virdi ħaber tev įd-i źāt 

“Küntü kenz”üñ
409

 va deti sırrında pinhān ol yüri 

 

215 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Şeyħ-i kāmil işiginde ya dıġum bir ŧaş idi 

Ĥaķ bilürdi kimse bilmez Ǿaşķ baña yoldāş idi 

 

2. Aldı elüm girdi yola  asbeten li’lāh içün 

Mürşidüm
410

 ǾAli benüm  ālüme  āldāş idi 

 

3. Niçe taǾbįr eylesem virsem ħaber gelmez dile 

Ehl içinde evliyā ġāyetde ulu bāş idi 

 

4. ǾĀşıķ idüm ħalvetinde vechini görmeklige 

Giceler tā sub  olunca gözlerim ķan yaş idi 

 

5. On sekiz biñ Ǿālemüñ sırrı Nāzik’üñ keşfidür
411

  

Ekl-i şurbum her nefes ol  āfį nūrdan āş idi
412

 

 

216 

                                                 
409

 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” Kudsî 

hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir. Mehmet Yılmaz, a.g.e., ss. 396. 
410

 mürşidüm: mürşı  düm. 
411

 Vezin aksamaktadır. 
412

 Zihaf yapılmıştır. 
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fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾĀşıķam hem  ādıķam Süb ān’a virdüm göñlümi 

Cān içinde cānla sulŧāna virdüm göñlümi 

s.92 

2. Hū maķāmından gelen esrār-ı Ǿaşķdur cānuma 

Ĥamdü li’llāh çoķ şükür Ķurǿāna virdüm göñlümi 

 

3. Źātını fehm eyledüm lāzım degül ġayr-ı kelām 

Ru umuñ nuŧķundaki Ǿirfāna virdüm göñlümi 

 

4. Her nefesde Ĥaķ bilür źikrümdeki nūr-ı İlāh 

Vā idüñ emrindeki fermāna virdüm göñlümi 

 

5. Tā ezelden
413

 Ǿahdüm üzre bulmuşam naķķāşumı 

ǾĀlem-i va detdeki Ra mān’a virdüm göñlümi 

 

6. Bu emānet nūrını dellāla virdüm  atmaġa 

Müşterį tev įd imiş alana virdüm göñlümi 

 

7. Enbiyā nūrından açdı cāna rāzın pādişāh 

Bülbülem ol güldeki ħandāna virdüm göñlümi 

 

8. Ehl içinde evliyā mürşįdüm ǾAlį’dür benüm 

Rāh-ı  aķķa Ǿazm iden giryāna virdüm göñlümi 

 

                                                 
413

 ezelden: ezlüñ  (met nde) 
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9. Nāzike  aķķü’l-yaķįn mürşįd olan Hū’dur hemān 

Rū uma ra m eyleyen Ra mān’a virdüm göñlümi 

 

217 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Zāhidā ŧaķlįd ile imānı bilmezsin yüri 

Küçük üzme yoķ yire Ķurǿān’ı bilmezsin yüri 

 

2. Söyleyüp söyletdüren va’llā i Ĥaķ’dur şöyle bil 

Mu ŧafā vechindeki bürhānı bulmazsın yüri 

 

3. Bu vücūdum  ānesin ŧutdı vilāyet devleti 

ǾĀleme  ükm eyleyen  ulŧānı bilmezsin yüri 

 

4. Zāhidā aġyārı terk itmedüñ li’llāh içün
414

 

ǾAķlı yoķ dįvānesen yalanı bilmezsin yüri 

 

5. Ĥaķ nedür nā- aķ nedür fehm eylemezsüñ neyleyem 

Bu fenā mülkindeki kalanı bilmezsin yüri 

 

6. ǾÖmrüñ[i] virdüñ hebāya Ǿaşķa hem-rāz olmaduñ 

Göñlüñi ceźb eyleyüp alanı bilmezsin yüri 

 

7. Kār [u] kesbüñ ey Ǿazįz  ır  [u] ŧamaǾ olmuş senüñ 

Ol sebebden dişdigüñ Ǿummānı bilmezsin yüri 

                                                 
414

 Vezin aksamaktadır. 
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8. Dersüñi lādan oķur illādan almazsuñ ħaber 

Ehl-i Ǿaşķa itdügün pinhānı bilmezsin yüri 

 

9. Bu kelāmuñ maǾnisin mürşįde  ormazsun bugün 

Seni Ĥaķ’dan ayıran şeyŧānı bilmezsin yüri 

 

10. İsm-i aǾžam n’idügün fehm itmedüñ bir noķŧadan 

G ayr-ı Ĥaķķı çekmege cevġānı bilmezsin yüri 

 

11. ǾÖmrüm olduķça disem bu ķı  ayı olmaz tamām 

MaǾşūķuñ źātındaki ħayrānı bilmezsin yüri
415

 

 

12. Sırrınuñ esrārını itmez nihān eyler Ǿayān 

Bu kemāl üstindeki insānı bilmezsin yüri 

s.93 

13. Ǿİlm-i  ikmet maǾnisin fet  eyledi Fettā  bize 

ǾĀşıķuñ sırrındaki seyrānı bilmezsin yüri 

 

14. Źākirüm źikrümdeki “ķul indehu ümmü’l-kitāb”
416

 

ǾĀrifüñ nuŧķundaki Ǿirfānı bilmezsin yüri 

 

15. ǾAşķ dilinden oķumaduñ fātiħā sūresin[i] 

Vā id ü ferd ü e ad Süb ān’ı bilmezsin yüri 

                                                 
415

 Zihaf yapılmıştır. 
416

 “Allah, dilediğini siler, dilediğini de sabit kılıp bırakır. Ana kitap O’nun yanndadır.” (Raᶜd, 13/39). 
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16. Adı biñ bir kendi birdür işinüñ noķ ānı yoķ 

Fāti ā nūrındaki  andānı bilmezsin yüri 

 

17. Āl-i evlād-ı resūldür bu kemālüñ  ā ibi 

Ehl içinde söylenen erkānı bilmezsin yüri 

 

18. On iki burc didigüm on iki esmādur benüm 

Cān göziyle źātını görmege bilmezsin yüri 

 

19. Ŧālib-i dįdār olanlar ķāl ü ķįlden söylemez 

K ālini  āl itmeyen nā-dānı bilmezsin yüri 

 

20. Ħālıķum ħalk eyledi bu şiǾri anda söyledüm 

Bu hidāyet bāġına gireni bilmezsin yüri 

 

21. On sekiz biñ Ǿālem içre bu tev įdi söyledüm
417

 

Nāzikį rū undaki mi mānı bilmezsin yüri 

 

218 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Tek ŧururken bilmedüm Ǿaşķ beni  ayrān eyledi 

Noldıġumı bilmedüm Ǿaşķ beni Ǿüryān eyledi 

 

2. ǾAķlum irmez fe m idem Ĥaķķ’uñ kemāl-i ķudretin 

                                                 
417

 Vezin aksamaktadır. 
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Bu vücūdum ħānesin Ǿaşķ baķdı vįrān eyledi 

3. Niçe  ażm eyler göñül bu tev įdüñ maǾnāsını
418

 

On sekiz biñ Ǿālemi Ǿaşķ geldi Ǿayān eyledi 

 

4. Yā İlāhį ben kime sırruñ senüñ źikr eylesem 

Źātınuñ esrārını Ǿaşķ geldi beyān eyledi 

 

5. Ma v-ı ġarķ oldı Nāzikį źātınuñ ilhāmına
419

 

Ĥamdü li’llāh emrine Ǿaşķ geldi fermān eyledi 

 

219 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. Dostuñ kemāli vechine nažar iden gelsün berü 

Tev įd ile göñli evin gülzār iden gelsün beri 

 

2. ǾAşķdan esrimiş
420

 Ǿāşıķam bu Ĥaķda gerçek  ādıķam 

Sırdan ene’l- aķ oķuram inkār iden gelsün beri 

 

3. Münkir münāfıķ cemǾ olup olduralum dirler imiş 

Anlarını olduramaz yoķ var iden gelsün beri 

 

4. Ben yār ile yār olmışam tev įd ile var olmışam 

Şimden gerü źikir budur aǾyār iden gelsün beri 

 

                                                 
418

 Zihaf yapılmıştır. 
419

 Zihaf yapılmıştır. 
420

 esr m ş: esı  rm ş (met nde) 
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5. Bu dilümüñ söyledigi ene’l-Ĥaķķ’uñ ilhāmıdur 

Man ūr ile bir sırdayuz ber-dār iden gelsün beri 

s.94 

6. Didüm saña dįdārınuñ ma abbeti cānumdaki 

Tev įd-i źātuñ varıyam iķrār iden gelsün beri 

 

7. ǾAşķuñ ķumaşın  atarın müşterįye dir Nāzikį 

Bu tev įdüñ maǾnāsını bāzār iden gelsün beri 

 

220 

  11’li Hece Ölçüsü 

1. Cemālüñ mažhar-ı insān degül mi 

Senüñ źikrüñ bize ķurǿān degül mi 

 

2. Gözime görinen źātuñ kemāli 

Özini bilmeyen  ayvān degül mi 

 

3. Cemālüñden bize budur na į at 

Bu tev įd maǾnisi įmān degül mi 

 

4. Gözime görinen Ǿaşķuñ  afāsı 

Senüñ źikrüñ bize Ǿirfān degül mi 

 

5. Niçe şād olmasun cānum bu şevķe 

Saña mihmān olan ħayrān degül mi 
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6. Dilüm söyler cānum diñler bu sırrı 

Bunı inkār iden şeyŧān degül mi 

 

7. Bilmeden giç Nāzikį fāriġ ol sen 

Ħaber viren saña loķmān degül mi 

 

8. Göñülden göñüle yol var didiler 

Bu cevher maǾnisi vicdān degül mi 

 

9. Nāzikį Ħālıķı birler ne ġam yir 

Ĥaķįķat ġayrusı yalan degül mi 

 

221 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Yār ile yār olmışam uzaķda’lan bilmez bizi 

Şimdi bir Ǿālemdeyüz duzaķda’lan bilmez bizi 

 

2. Bį-vefā dünyā içün sen ķulluķ itme kimseye 

Şimdi bir Ǿālemdeyüz esfelde’lan bilmez bizi 

 

3. Ādem iseñ gel berü sen içme iblįs sücisin 

Şimdi bir Ǿālemdeyüz münkirde olan bilmez bizi 

 

4. Ġayr-ı Ĥaķķ’uñ Ǿuliyyetdür cümleye cehl olan 

Şimdi bir Ǿālemdeyüz źābŧında’lan bilmez bizi 
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5. Adı iblįs oġlı ħannās ādeme ķılmaz sücūd 

Şimdi bir Ǿālemdeyüz cisminde’lan bilmez bizi 

6. İns ile cinden anuñ a lını bildük  

Şimdi bir Ǿālemdeyüz  ükminde olan bilmez bizi 

7. Görinür nisā yüzinden nūrı vardur  

Şimdi bir Ǿālemdeyüz si ründe’lan bilmez bizi 

 

8. Ādemüñ oġlun  orarsañ yetmiş iki fırķadur 

Şimdi bir Ǿālemdeyüz nā-Ĥaķda’lan bilmez bizi 

s.95 

9. Ħālıķı źikr eyler iseñ derdüñe olur devā 

Şimdi bir Ǿālemdeyüz āfāķda olan bilmez bizi 

 

10. Ġam degül incinmezüz ŧaǾn eylese zāhid bizi 

Şimdi bir Ǿālemdeyüz žāhirde’lan bilmez bizi 

 

11. ǾĀķil iseñ Nāzik’üñ źikrinde añla fiǾlini 

Şimdi bir Ǿālemdeyüz Ǿi yānda’lan bilmez bizi 

 

222 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ehl-i inkār ma abbetde oķumañ esrārumı 

Cāhil u nā-dān içün ħarc eylemeñ güftārumı 
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2. Münkiri fehm eyleyüp Ǿilm-i ķıyāfet ehli oluñ 

Bį- ayādan  aķlañuz źātumdaki bāzārumı 

 

3. Lām elif “lā raybe”
421

  aķķı bu hidāyet cānıdur 

Müttaķįler ŧuymasun fāş eylemeñ dįdārumı 

 

4. Cān içinde siz anı eyleñ nihān itmeñ Ǿayān 

Ol Mu ammed Mu ŧafā vechindeki envārumı 

 

5. Ġaflet itmek Ǿārifāñla Nāzike itmeñ gümañ 

Cān içinde fehm idün
422

 maǾmūr iden miǾmārumı 

 

223 

  11’li Hece Ölçüsü 

1. Gel ey yār isteyen yārān bulındı 

Anuñ vechindeki seyrān bulındı 

 

2. Risālet  ā ibi nūr Mu ammed 

Aña mürşįd olan bürhān bulındı 

 

3. Yüzi güldür  açı sünbül inan sen 

O yüzden źikr olan süb ān bulındı 

 

                                                 
421

 “Rabbimiz! Şüphesiz sen, hakkında şüphe olmayan bir ginde insanları toplayacaksın. Şüphesiz Allah 

va’dinden dönmez.”. (Al-i İmran, 3/9). 
422

 idün: iden (metinde) 
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4. Biz aña ümmetiz  aķķü’l-yaķįnden 

Bu cāna ra m iden Ra mān bulındı 

 

5. Düşümdür ŧūş olan Allāhu aǾlem 

Bu mülke  ükm iden sulŧān bulındı 

 

6. Oķuram Ǿaşķla sırren bu  āli 

Göñül lev indeki Ǿirfān bulındı 

 

7. Murād olan budur Ǿilm u Ǿamelden 

MaǾārif söyleyen insān bulındı 

 

8. Bilindi žāhir u bāŧın me āli  

Ĥaķįķat sende įmān bulındı
423

 

 

9. Düşen bilür hemān ancaķ bu remzi 

İçinde ķaŧrenüñ Ǿummān bulındı 

 

10. Ölürsem ġam degül Hūdur  ayātum 

Bu cāna cān olan cānān bulındı 

 

11. ǾĀşıķuñ maǾşūķa irmek kemali 

Şükür bu menzile
424

 pāyān bulındı 

                                                 
423

 Vezin aksamaktadır. 
424

 menzile: menzil (metinde) 
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s.96 

12. Eger Ǿāşıķ iseñ nūr-ı siyāha 

Gel imdi derdiñe dermān bulındı 

 

13. Cemālinden getürdi dost niķābın 

Nāzik’üñ maķ ūdı Ǿayān bulındı 

 

224 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Bį-vefā dünyādan el çek ey göñül ħak ol yüri 

Sen selāmet mažharısın gün gibi pāk ol yüri 

 

2. ǾAķıl evvel nūrınuñ envārısın günden Ǿayān 

Fażlına irdüñ Ĥaķuñ sen Ǿaşķla çāk ol yüri 

 

3. Vechini źātında buldum vāhidüñ zāhid bu gün 

İç bu va det cürǾasın derd ile a rāķ ol yüri 

 

4. Bį-nişān u lā-mekān sırrına irdüm cān ile 

“A seni taķvįmde”
425

 maǾnide müştāķ ol yüri 

 

5. Nāzikį sen Ǿārifüñ ol aldanma çarħuñ ālına 

Āl ider ķallābdur ol var bundan fāriġ ol yüri 

 

                                                 
425

 “Andolsun ki biz insanı en güzel şekilde yarattık.” (Tîn, 95/4) 
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225 

  16’lı Hece Ölçüsü 

1. ǾAşķdan ħaber  oran kişi gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

ǾAşķa ŧālib olan kişi gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

 

2. ǾĀşıķına Ǿayān eyler ġāfillere nihān ider
426

 

Bu tev įdi beyān eyler gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

 

3. Ma abbeti ħayrān ider ġayrısından Ǿüryān eyler 

Göñlüm evin külħān ider gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

 

4. ǾAķlum getürmez başuma bilmem ne ķonar aşuma 

Görünemez düş düşüme gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

 

5. Fāsid fikri diñletmez tev įdden ġayrı añlatmaz 

Tev įdden ġayrı söyletmez gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

 

6. Cānumı ķurbān eyledi göñlümi vįrān eyledi 

Dünyāyı zindān eyledi gel gör beni Ǿaşk   n’eyledi 

 

7. Ŧoġrı cevāb budur saña Ǿaşķdan cevāb budur saña 

Ol Nāzikį söyler saña gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

 

8. ǾĀşıķ olan añlar bunı  ādıķ olan diñler bunı 

                                                 
426

 ider: eyler (metinde) 
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ǾĀrif olan diñler bunı gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

9. Göñlümde hįç ħār ķalmadı Ĥaķ’dan ġayrı yār ķalmadı 

Sen sormaġa yir ķalmadı gel gör beni Ǿaşķ n’eyledi 

 

226 

  11’li Hece Ölçüsü 

1. Evliyādan ķuşanmışam ķuşāġı 

Tevekkülden yaķup duruñ çerāġı 

 

2. Gelindi źikr ile fikr it İlāhį 

Bu dünyāda olur aħret
427

 yaraġı 

s.97 

3. Göñülden ķılanuñ beş vaķt nāmāzı 

Yarın nūrdan olur eli ayāġı 

 

4. Gel imdi sünnetin i yā idelüm 

Mu ammeddür yarın ümmet ŧayāġı 

 

5. Bu Nāzikį size virdi cevābı 

Śāfį Ǿaşķdur Ǿāşıķlaruñ ŧuraġı 

 

227 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Cān göziyle cāna baķ sen göresin cānānuñı 

Yatma ķalķ  ayvān gibi ir gence gel süb ānuñı 

                                                 
427

 a ret: a rāt (met nde) 
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2. Aç gözüñ ķaldur  icābı baķma yāruñ vechine 

Giderür ķardaş senüñ göñlindeki gümānuñı 

 

3. ǾĀşıķ ol gel maǾşūķuñ vechinde oķudur señi 

ǾAşķ-ı  āfį gösterür  adrındaki įmānuñı 

 

4. ǾAķlile Ǿilmü’l-yaķįnden söylemesi āsāndur 

Śorsalar bilür misin  aķķü’l-yaķįn rahmānuñı 

 

5. Biñ na į āt eyleseñ bir şeyǿi teǾşir eylemez 

Sen müselmān itmedüñ nefsüñdeki şeyŧānuñı 

 

6. ǾĀra düşdüñ Ǿār iderseñ Ǿārife baş egmege 

Göstere  ālā saña fiǾlündeki noķ ānuñı 

 

7. Gizlü gencsin kimse bilmez ehl olan bilür seni 

Cāhile fāş eyleme sen Nāzikį Ǿirfānuñı 

 

228 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Cemālüñ źikr iden Ǿāşıķ n’ider ħūrį vü ġılmānı 

Kemālüñ fikr iden  ādıķ n’ider ol ġayrı  andānı 

 

2. Gelür söyler bu cān diñler bu tev įdüñ semāsını 

Mu ammed Mu ŧafā  aķķı görürler nūr-ı yezdānı 
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3. İnanursañ didüm saña bu tev įdden uyandı cān 

Kelāmu’llāh yeter şāhid iderler Ǿarşda seyrānı 

 

4. Gel imdi Ǿaķluñı cemǾ it ħaber Ǿaşķdan gelür cāna 

Eger žāhir eger bāŧın bulurlar derde dermānı 

 

5. Bu Nāzikį saña söyler haķįķat üzre maǾnāyı 

Bu cān miǾrāc ider  ālā unutmaz Ǿahd u peymānı 

   Yā Hū 

s. 98 

 Temmet ed-dįvānü’l-belāġati’l-Ǿunvān Ĥażret-i Nāzikį ķuddise sırruhü’l-Ǿālį 

ketebehu el-fāķįr el- aķįr el-mu tāc ilā-rabbihi’l-ķadįr es-seyyid Me med Himmetį el-

faħrü’d-dįn min-Medįneti’n-Nāzilli bi-Güzel i ār-ı Aydınį ve min-ŧarįķati’l-Ǿaliyyeti’l-

ǾUşşāķį  arrerehu sitte ve tisǾįn ve miǿeteyn baǾde’l-elif min-hicreti men lehü’l-Ǿiz ve’ş-

şeref vaķaǾa ta rįruhu dārü’l-ħılāfeti’s-salŧanati’s-seniyyeti’l-İslāmbol fį-mevkiǾi Ŧop āne-

i ǾĀmire Śaneha’llāhu Ǿalā-yevmi’l-ķıyāme min-külli’ş-şürūr ve’l-beliyye  

Āmįn. 

Mühür: Vaķf-ı ħādimü’l-fuķarā eş-şeyħ 

  yedd-i emįn Me met Tevfįķ 

  post-nişįn-i įn dergāh be-ŧarįķati Ħalvetiyye-i ǾUşşāķiyye 

 der-ķurb-ı Yediķulle. 1326 

 

 

 



 

 

SONUÇ 

 Eski Türk Edebiyatında çeşitli nazım türlerindeki şiirlerin bir düzen içinde bir araya 

getirilmesiyle düzenlenen divanlar, en önemli çalışma alanlarındandır. Eski Türk Edebiyatı 

ile ilgili çalışmalar divanlar üzerinde ağırlık kazanmış ve günümüze kadar döneminin 

önemli şairlerinin çoğunun divanlarının metinleri hazırlanmış, basılmış ve üzerlerinde 

tahliller yapılmıştır. Fakat önemli şairlerin yanında onlar kadar meşhur olamamış ve 

unutulmuş şairlerin divanlarının da incelenmesi edebiyat tarihimiz için gereklidir. Nâzikî 

de bu şairlerden bir tanesidir.  

 Divanına ilk kez rastladığımız Nâzikî üzerine hazırlanan çalışmada, Türk 

Edebiyatındaki Nâzikî mahlaslı şairler tespit edilerek ve var olan şiir örnekleri 

karşılaştırılarak Nâzikî’nin bunlardan birisi mi ya da tamamen farklı bir Nâzikî olduğu mu 

sorusuna cevap aranmıştır. Böylece 1855 ölüm tarihli Nâzikî (Ahmet Nâzikî Efendi, 

Kütahyalı) hakkında verilen bilgilerin ve divandan hareketle ulaşılan bilgilerin birbirini 

destekler nitelikte olduğu görülmüştür. Nâzikî (Ahmet Nâzikî Efendi, Kütahyalı) hakkında 

kaynalardan edinilen bilgilerle divandan elde edinilen bilgiler birbirini tamamen destekler 

niteliktedir. Nâziki şiirlerinde Halvetî tarikatına bağlı oldığunu bildirmekte ve şiirlerinde 

öğüt vermek, kendince doğru ve yanlış bildiğini anlatmak, Allah’ın varlığını ve birliğini 

göstermek ve ona olan aşkı gibi tasavvufî temaları işlemiştir. Halvetî tarikatına bağlı 

tasavvufî bir şair olmasının da etkisiyle şiirlerinde Halvetî tarikatına dair nerdeyse tüm 

özellikleri (zikir, fikir, seyr-i sülûk, halvet vb.) de anlatmıştır. Bu da divanının bir Divân-ı 

İlahiyyât olduğunu göstermektedir. Kütahyalı Nâzikî hakkında ise bir Divân-ı İlahiyyât’ı 

olduğu ve de Kuşadalı İbrahim Efendi’nin halifelerinden olduğu bilgileri yer almaktadır. 

Kuşadalı İbrahim Efendi de Halvetî tarikatına bağlı bir şeyhtir. Ayrıca Kütahyalı Ahmet 

Nâzikî’nin 1855 yılında vefat ettiği bilgisi geçmektedir. Divanın sonunda yer alan mensur 

kısımda divanın h. 1296 yılında istinsah edildiği bilgisi yer almaktadır. Bu tarih de miladî 

olarak 1800’lerin sonuna tekabül etmektedir. Tarihlerin de örtüşmesi divanın sahibinin 

Kütahyalı Ahmet Nâzikî olduğunu göstermektedir. 
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Azamat, Nihat. Mehmed Tevfik Bosnevî Maddesi, TDV İslâm Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/mehmed-tevfik-bosnevi(Erişim Tarihi:05.07.2019). 

Azamat, Nihat. Kuşadalı İbrahim Efendi Maddesi, TDV İslâm Ansiklopedisi, 

 https://islamansiklopedisi.org.tr/kusadali-ibrahim-efendi(Erişim Tarihi:03.07.2019). 

Uludağ, Süleyman. Halvetiyye Maddesi, TDV İslâm Ansiklopedisi, 

 https://islamansiklopedisi.org.tr/halvetiyye(Erişim Tarihi:04.07.2019). 

Solmaz, Süleyman. Ahdî ve Gülşen-i ŞuǾarâsı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-suarapdf.pdf?0 

(Erişim Tarihi: 10.07.2019). 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0
https://islamansiklopedisi.org.tr/mehmed-tevfik-bosnevi
https://islamansiklopedisi.org.tr/kusadali-ibrahim-efendi
https://islamansiklopedisi.org.tr/halvetiyye
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-suarapdf.pdf?0
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Tatçı, Mustafa. Yunus Emre Divânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78411/yunus-emre-divani.html 

(ErişimTarihi:10.07.2019)

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78411/yunus-emre-divani.html
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